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Inngar ikke i leveransen. Nejeina j komplektacija.

o _ Ingar ej i leveransomfénget. Ei kuulu tarne komplekti.
_ Eisisally vakiovarustukseen. He BX0auT B 06BEM NOCTaBKM

] i ] Dev oupmepthapBavetal He e BKI0ueHo B 06eMa Ha Jl0CTaBKaTa.
Notincluded in standard equipment. Teslimat kapsaminda degildir. Nu este inclusin echipamentul standard
Im Lieferumfang nicht enthalten. V dodavce neobsazeno. He e BKnyueHO BO CTaH[ap/iHa Onpema
Ces pieces ne font pas partie de la ivraison. Neobsahuje standardné vybava. He BX0ZWTb B 06CSr NOCTaYaHHs.
onindusonella dotazione standard. Nie stanowi wyposazenia standardowego Ll 85020813 joe el
Noincluido en el equipo esténdar. Nem tartozéka a késziiléknek.
Néo incluido no eqipamento normal. Niv obsegu dobave.
Wordtniet meegeleverd. U opsequ isporuke nije sadrzano.
Ikke inkluderet i leveringsomfanget. Komplektacija nav ietverts.
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TECHNICAL DATA M18 BTP

Compact Transfer Pump

Production code 47423001...
...000001-999999

Battery voltage 18V

Protection class IPX4

Flow rate max. 30,3 I/min

Head height max. 23m

Lift height max. 55m

Water temperature max. 60 °C

Air temperature max. 40°C

Pump fitting 13 mm (1/2") NPT male to
19 mm (3/4“) BSPT male

(Hose) 19 mm (3/4") BSPT female

Continuous runtime max. 1h

Weight without battery 3,4kg

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 4,0kg..., 5,1kg

Recommended battery types M18B...M18HB

Recommended charger M12-18...; M1418(6

m WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A SAFETY INSTRUCTIONS FOR PUMPS

Do not place pump under water or in wet areas. Place pump in dry
locations only.

- Caution! Risk of electric shock Do NOT connect conduit to pump.

« Do not pump flammable or explosive fluids such as gasoline,
fuel oil, kerosene, etc. Do not use the device in rooms with a
potentially explosive atmosphere.

+ Do not pump water with a termperature over 60 °C (140 °F). Do
not pump sand, particulate, or large debris. Damage to the pump
will occur.

« Do not allow pump to run dry for more than 10 seconds. Turn off
pump quickly when job is complete. Always remove battery pack
before attempting to install or service the pump.

« Do notallow this pump to operate unattended. Failure to follow
this warning could result in personal injury and/or death.

« Always remove battery pack before attempting to install or service
the pump. Never handle pump with wet hands or when standing
on a wet or damp surface or in water. Fatal electrical shock could
occur.

« Secure the discharge hose before starting the pump. An unsecured
discharge hose may whip. Personal injury and/or death could
result.

« Do not use the pump if the switch does not turn it on and off. Any
pump that cannot be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

« Do not operate pump in explosive atmospheres, such as in the
presence of flammable liquids, gases, or dust. Motors create
sparks which will ignite the dust of fumes.

« Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your
hair, clothing and gloves away from moving parts. Wear protective
hair covering to contain long hair. Loose clothes, jewelry, or long
hair could be caught in moving parts.

« Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times.
Proper footing and balance enables better control in unexpected
situations.

This appliance is not intended for use by persons (including children)

with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of

experience and knowledge, unless they have been given supervision
orinstruction concerning use of the appliance by a person responsible
for their safety. Children should be supervised to ensure that they do
not play with the appliance.

Children shall not play with the appliance.

(leaning and user maintenance shall not be made by children
without supervision.
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ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Not for potable water or other potable liquids.

. Always remove battery pack from the pump before making
any adjustments, changing accesories, or storing appliance.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the
appliance accidentally.

« Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil
and grease. Slippery handles and grasping surface do not allow
for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

« Keep bystanders, children, and visitors away while operating
pump. Distractions will result in mistakes.

- Stay alert, watch what you are doing and use common sense
when operating this pump. Do not attempt to operate this pump
while your are tired or under the influence of drugs, alcohol
or medication. A moment of inattention may result in serious
personal injury.

« Use safety equipment. Always wear eye protection. Dust mask,
non-skid safety shoes and hard hat must be used for appropiate
conditions.

+ Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you
to become complacent and ignore tool safety principles. A careless
action can cause severe injury within a fraction of a second.

« Do not pump water from a creek, pond, or source where foreign
objects may be sucked into the pump. Solids may enter the inlet
hose.

« Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite
accidents.

+Indoor use only.
« Use hoses with 19 mm (3/4”) BSPT brass female fitting.

« Aheavy duty hose should be used for the inlet hose to prevent
the hose from collapsing. For best results, use a short length,
large diameter hose, such as a 183 cm (6') long, 19 mm (3/4")
inner diameter garden hose. Longer or thinner hoses may reduce
performance and flow rate.

« Aregular garden hose may be used as an outlet hose.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This pump is designed for applications such as emptying water
heaters, tanks, etc. The pump is not waterproof or weatherproof
and is not intended to be used outdoors or inside showers, saunas
or other potentially wet locations.

This pump has been evaluated for use with clear water only. It is
not designated to handle salt water, brine, laundry discharge, or
any other application which may contain caustic chemicals and/or
foreign material. This pump is not suitable for use with aquatic life.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully char-
ged, after use. Battery packs which have not been used for some
time should be recharged before use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once itis fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days: Store the battery
pack where the temperature is below 27°Cand away from moisture
Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition, Every six
months of storage, charge the pack as normal.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or

by burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old
batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash
it offimmediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the
charger (short circuit risk).

BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit
situations that cause high current draw, the tool will stop for about
2 seconds and then the tool will turn OFF.

To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperatur of the
battery could become to high. If this happens, the battery will shut
down.

Place the battery on the charger to charge and reset it.
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TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legisla-
tion requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained
persons and the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries::

Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit. Ensure that battery pack is secured against
movement within packaging. Do not transport batteries that are
cracked or leak. Check with forwarding company for further advice

Maintain pump and accessories. Check for misalignment or binding
of moving parts, breakage of parts and any other condition

that may affect the pump’s operation. If damaged, have the

pump repaired before use. Accidents can be caused by a poorly
maintained pump.

Remove the battery pack before starting any work on the
appliance. Release all pressure within the system before servicing
any component.

« Drain all liquids from system before servicing.

« Periodically inspect pump and system components, checking for
weak and/or worn hoses. Check impeller for wear or blockage.
Ensure all connections are secure.

« When servicing a pump, use only identical replacement parts.
Follow instructions in the Maintenance section of this manual.
Use of unauthorized parts or failure to follow maintenance
instructions may create a risk of electrical shock or injury and may
void the warranty.

Do not modify or attempt to repair the pump or the battery pack
except as indicated in the instructions for use and care.

(leaning and user maintenance shall not be made by children
without supervision.

Only use the appliance if it is in perfect condition.

Repairs should only be carried out by qualified persons using

original spare parts otherwise this may resultin considerable

danger to the user.

Clean tool and guarding system with dry cloth.

Certain cleaning agents and solvents are harmful to plastics and

other insulated parts.

Regular maintenance and cleaning provide for a long service life

and safe handling.

Compliance with the specified service work and service intervals is

mandatory.

Only carry out maintenance work described in the operating

instructions.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should

components need to be replaced which have not been described,

please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

state the Article No. as well as the machine type printed on the
label and order the drawing at your local service agents or directly
at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany.

TROUBLESHOOTING

PROBLEM CAUSE CORRECTION

Pump will not run. | Impeller blockage. | See ,Impeller
Replacement/
Clearing”

Flow rate is too

Inlet/Outlet line

Replace Inlet/

low. is clogged or Outlet line. Check
damaged. lines for blockages,
Inlet connectionis | kinks orbends.
notairtight. Clear blockages.
Impeller coveris | Tighteninlet
not secured tightly, | connection, adding
Impeller worn out teflontape ora
P * | gasketif necessary.
Hand tighten four
(4) cover screws.
See ,Impeller
Replacement/
Clearing”
Pump shutdown. | Dry pump Correct situation,
shutdown. then turn tool off,
Locked impeller, | thenbackonto
Battery installed feset
when pump turned
on.
Over temperature | Blocked outletline. | Allow pump to
shutdown Outlet line too cool.
high. Correct situation,
Outlet line too then turn tool off,
long. then back on to
Pump ON for too feset
long.
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SYMBOLS

/| CAUTION! WARNING! DANGER!

llIJ Please read the instructions carefully before starting the
=1 machine.

@ Wear ear protectors!

Always wear goggles when using the machine.

Not for flammable or caustic chemical Liquids.

Max. Temperature of the Liquid to be transfered must not
exceed 60 °C (140 °F).

Caution! Not too strong and not tighten with pliers.

Not frost-resitant

Max. continous runtime 1h.

Keep bystanders, children, and visitors away while
operating pump.

This tool is only suitable for indoor use. Never expose tool
to rain.

Remove the battery pack before starting any work on the
appliance.

Spare Part - Not included in standard equipment, available
asaspare part.

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the end of
their life must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility. Check with
your local authority or retailer for recycling advice and
collection point.

V Voltage

—— = DirectCurrent

c € European Conformity Mark

EE British Conformity Mark

HEPDPL@AOR@@

% Ukraine Conformity Mark
001

[ H[ EurAsian Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN M18 BTP

Kompakte Forderpumpe

Produktionsnummer 47423001 ...
...000001-999999

Spannung Wechselakku 18V

Schutzklasse IPX4

Fordermenge max. 30,3 I/min

Forderhdhe max. 23m

Ansaughéhe max. 55m

Wassertemperatur max. 60 °C

Lufttemperatur max. 40°C

Pumpenanschlussstiick 13 mm (1/2") NPT
AuBengewinde auf 19 mm
(3/4") BSPT AuBengewinde

sctauc mngewinde

Dauerbetriebszeit max. 1h

Gewicht ohne Wechselakku 3,4kg

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 4,0kg..., 5,1kg

Empfohlene Akku Typen M18B...M18HB

Empfohlene Ladegeréte M12-18...; M1418C6

ﬂ WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit
denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versaumnisse bei
der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR PUMPEN

« Stellen Sie die Pumpe nicht ins Wasser oder in nasse Bereiche.
Stellen Sie die Pumpe nur an trockenen Standorten auf.

« Vorsicht! Stromschlaggefahr. SchlieBen Sie keine Leitungen an
die Pumpe an.

« Pumpen Sie keine entflammbaren oder explosionsgefahrdeten
Fliissigkeiten wie Benzin, Heizdl, Kerosin etc. Das Gerdt nicht in
Raumen mit explosionsfahiger Atmosphare verwenden.

« Pumpen Sie kein Wasser mit einer Temperatur von mehr als 60 °C
(140 °F). Pumpen Sie keinen Sand, Partikel oder groben Schmutz.
Dies fiihrt zu einer Beschadigung der Pumpe.

«Lassen Sie die Pumpe nicht ldnger als 10 Sekunden trocken laufen.
Schalten Sie sie umgehend aus, wenn die Aufgabe abgeschlossen
ist. Entfernen Sie immer zuerst den Akku, bevor Sie die Pumpe
installieren oder warten.

« Lassen Sie diese Pumpe wéhrend des Betriebs nicht
unbeaufsichtigt. Ein Missachten dieser Warnung kann zu
Personenschéden und/oder zum Tod fiihren.

« Entfernen Sie immer zuerst den Akku, bevor Sie die Pumpe
installieren oder warten. Bedienen Sie die Pumpe niemals mit
nassen Handen oder wenn Sie auf einem nassen oder feuchten
Untergrund oder im Wasser stehen. Es kann zu einem tddlichen
Stromschlag kommen.

« Sichern Sie den Abflussschlauch, bevor Sie die Pumpe in Betrieb
nehmen. Ein nicht ausreichend befestigter Abflussschlauch kann
sich losen und um sich schlagen. Dies kann zu Personenschaden

und/oder zum Tod fiihren.

« Benutzen Sie die Pumpe nicht, wenn sie sich nicht mit dem
Schalter ein- und ausschalten lasst. Eine Pumpe, die sich nicht
liber den Schalter steuern lsst, ist geféhrlich und muss repariert
werden.

+ Benutzen Sie die Pumpe nicht in Gegenwart von explosiven
Stoffen wie brennbaren Fliissigkeiten, Gasen oder Staub.
Der Motor setzt Funken frei, die den Staub oder die Démpfe
entziinden konnen.

« Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern
von sich bewegenden Teilen. Tragen Sie bei langen Haaren ein
Haarnetz. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kdnnen
sich in beweglichen Teilen verfangen.

«Lehnen Sie sich nicht zu weit hinaus und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Ein sicher und gerade ausgerichtet aufgestelltes
Gerdt kann in unerwarteten Situationen besser kontrolliert
werden.

Dieses Gerét ist nicht geeignet fiir die Verwendung durch Personen
(einschlieBlich Kindern) mit verminderten kdrperlichen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung bzw.
Fachkenntnis, es sei denn sie werden von einer fiir deren Sicherheit
verantwortlichen Person entsprechend instruiert oder beaufsichtigt.
Kinder sind dariiber hinaus zu beaufsichtigen, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

Kinder diirfen nicht mit dem Gert spielen.

Reinigung und Benutzer-Wartung diirfen nicht durch Kinder ohne
Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.
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() Akkufach

@ An/Aus-Schalter

@Zulauf

@Auslauf

@ Anzeige fiir FlieBrichtung
@Werkzeughandgriff
@Taste fiir Akkufach

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

« Nicht fiir Trinkwasser oder andere Getranke geeignet.

« Entfernen Sie stets den Akku aus der Pumpe, bevor Sie
Anpassungen vornehmen, Zubehdr austauschen oder das Gerat
lagern. SicherheitsmaBBnahmen wie diese senken das Risiko dafiir,
dass das Gerdt unabsichtlich gestartet wird.

» Halten Sie die Griffe und Halterungen trocken, sauber und frei
von Ol und Schmierstoffen. Rutschige Griffe und Halterungen
ermdglichen keine sichere Handhabung und Steuerung des Gerats
in unerwarteten Situationen.

- Halten Sie umstehende Personen, Kinder und Besucher von der
Pumpe fern, wéhrend Sie sie betreiben. Ablenkungen kdnnen
Fehler verursachen.

- Seien Sie aufmerksam, achten Sie auf das, was Sie tun, und
handeln Sie verniinftig, wahrend Sie die Pumpe betreiben.
Betreiben Sie die Pumpe nicht, wenn Sie miide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen. Ein Moment der Unaufmerksamkeit kann zu schweren
Personenschaden fiihren.

«Tragen Sie Sicherheitsausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz. Tragen Sie unter entsprechenden Bedingungen auch
eine Atemschutzmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe und einen
Schutzhelm.

«Lassen Sie sich nicht durch die aus einer vorherigen Verwendung
des Gerdts gewonnene Kenntnis dazu verleiten, unachtsam zu
werden und Sicherheitsprinzipien zu vernachldssigen. Fahrlassiges
Handeln kann im Bruchteil einer Sekunde zu schweren
Personenschéden fiihren.

+ Pumpen Sie kein Wasser aus Bachen, Teichen oder anderen
Quellen, in denen Fremdobjekte in die Pumpe gesaugt werden
konnen. Feststoffe konnten in den Zulaufschlauch gelangen.

- Sorgen Sie fiir einen sauberen Arbeitsplatz und gute Beleuchtung.
In unordentlichen oder dunklen Bereichen kommt es haufig zu
Unfllen.

+ Nurin Innenrdumen verwenden.

« Verwenden Sie Schlduche mit einer BSPT Gewindemutter aus
Messing (19 mm bzw. 3/4").

«Fiir den Zulauf sollte ein verstarkter Schlauch verwendet
werden, der der Last standhalten kann. Verwenden Sie fiir beste
Ergebnisse einen kurzen Schlauch mit groBem Durchmesser,
z.B. einen 183 cm (6') langen Gartenschlauch mit 19 mm (3/4")
Innendurchmesser. Langere oder diinnere Schlduche konnen die
Leistung und Durchflussrate senken.

« Als Auslaufschlauch kann ein gewdhnlicher Gartenschlauch
verwendet werden.

TIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Diese Pumpe wurde konzipiert, um Wassererhitzer, -tanks etc. zu
leeren. Die Pumpe ist nicht wasser- oder wetterbestandig und nicht
fiir die Verwendung in AuBenbereichen oder in Duschen, Saunas
oder anderen moglicherweise nassen Umgebungen geeignet.

Diese Pumpe wurde nur fiir die Verwendung mit sauberem Wasser
gepriift. Sie ist nicht fiir den Gebrauch mit Salzwasser, Laugen,
Abwasser oder sonstige Anwendungen, in denen sie mit tzenden
Chemikalien und/oder Fremdstoffen in Kontakt kommen konnte,
geeignet. Diese Pumpe ist nicht fiir die Verwendung in Gewdssern
mit Wasserlebewesen geeignet.

Dieses Gerdt darf nur wie angegeben bestimmungsgemal
verwendet werden.

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur iber 50°C vermindert die Leistung des Wechselak-

kus. Langere Erwdrmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

EiT Anschlusskontakte an Ladegerdt und Wechselakku sauber
alten.

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden. Léngere Zeit nicht benutzte Wechsel-
akkus vor Gebrauch nachladen.

Fiir eine maglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerdt entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus ldnger als 30 Tage: Akku bei ca. 27°Cund
trocken lagern. Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.,
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegensténden aufbe-
wahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des Systems
M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegeréte nicht 6ffnen und nur in trockenen
Rédumen lagern. Vor Nésse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei
Beriihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
griindlich spiilen und unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegerate diirfen keine
Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

16




AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, Verklemmen des Einsatzwerkzeuges,
pldtzlichem Stopp oder Kurzschluss, stoppt das Elektrowerkzeug 2
Sekunden lang und schaltet sich selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann
wieder einschalten.

Unter extremen Belastungen kann sich der Akku stark erhitzen. In
diesem Fall schaltet der Akku ab.

Den Akku dann in das Ladegerét stecken um ihn wieder aufzuladen
und zu aktivieren.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StraRe
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Trans-
port diirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachménnisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten::

Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden. Achten Sie darauf, dass der Akkupack
innerhalb der Verpackung nicht verrutschen kann. Beschadigte
oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden. Wen-
den Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

WARTUNG

Halten Sie die Pumpe und das Zubehdr instand. Priifen Sie die
beweglichen Teile auf Ausrichtung, Leichtgangigkeit und Gleich-
lauf; priifen Sie alle Teile auf festen Sitz, Bruchstellen und andere
Schaden, die die Funktion der Pumpe beeintrachtigen kinnten.
Reparieren Sie die Pumpe vor der Verwendung, wenn sie beschd-
digt ist. Eine schlecht gewartete Pumpe kann Unfélle verursachen.

« Vorallen Arbeiten am Gerét den Wechselakku herausnehmen.
Lassen Sie den Druck vollstandig aus dem System entweichen,
bevor Sie eine Komponente warten.

«Lassen Sie vor der Wartung alle Fliissigkeiten aus dem System
ablaufen.

« Priifen Sie die Pumpe und die Systemkomponenten regelméBig
und achten Sie dabei auf beschddigte und/oder abgenutzte
Schlduche. Priifen Sie das Laufrad auf Abnutzung oder Blockaden.
Uberpriifen Sie die Sicherheit aller Anschliisse.

« Verwenden Sie zur Wartung der Pumpe nur Originalersatzteile.
Befolgen Sie die Anweisungen im Abschnitt, Instandhaltung” in
diesem Handbuch. Die Verwendung von nicht autorisierten Teilen
oder das Nichtbefolgen der Instandhaltungsanweisungen erhoht
das Risiko fiir Stromschlage oder Personenschaden und kann zum
Erloschen der Garantieanspriiche fiihren.

+ Nehmen Sie keine Veranderungen an der Pumpe oder dem
Akku vor und versuchen Sie nicht, diese zu reparieren, auBer in
Ubereinstimmung mit den Bedienungs- und Pflegeanweisungen.

« Reinigung und Benutzer-Wartung diirfen nicht durch Kinder ohne
Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

Gerdt nur in unbeschadigtem Zustand in Betrieb nehmen.
Reparaturen diirfen nur von einer Elektrofachkraft ausgefiihrt
werden, indem Originalersatzteile verwendet werden; anderenfalls
kénnen Unfalle fiir den Benutzer entstehen.

Reinigen Sie Gerét und Schutzeinrichtung mit einem trockenen
Tuch.

Manche Reinigungsmittel beschadigen Kunststoff oder andere
isolierte Teile.

RegelmaBige Wartung und Reinigung sorgen fiir eine lange
Lebensdauer und sichere Handhabung.

Wartung und Wartungsintervalle zwingend einhalten.

Nur Wartungsarbeiten ausfiihren, die in der Betriebsanleitung
beschrieben sind.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerétes unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany angefordert werden.
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FEHLERBEHEBUNG SYMBOLE

Der Zulaufan-
schluss ist nicht
luftdicht.

Die Laufradabde-
ckung ist nicht fest
gesichert.

auf Verstopfungen
und Knickstellen.
Entfernen Sie
Verstopfungen.

Ziehen Sie den
Zulaufanschluss

&5

Nicht fiir entflammbare oder &tzende chemische

Fliissigkeiten geeignet.

PROBLEM URSACHE BEHEBUNG ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!
Die Pumpe lauft Das Laufrad Siehe , Austausch/ Bitte | Sie die Gebrauch : Inbetrieb-
ic ockert | Remgungdes | [LLL] e IesenSiedeGebauchsanwesng o nbete
Laufrads”
Die Durchflussrate | Die Zulauf-/ Tauschen Sie die @ Gehdrschutz tragen!
ist zu niedrig. Auslaufleitung Zulauf-/Auslauflei-
istverstopftoder | tung aus. Priifen Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.
beschadigt. Sie die Leitungen

Max. Temperatur der zu pumpenden Fliissigkeit darf 60 °C

(140 °F) nicht iibersteigen.
Achtung! Nicht zu fest anziehen und keine Zange

bei eingeschalteter
Pumpe eingesetzt.

Ubertemperatur-
abschaltung

Verstopfte
Auslaufleitung.

Die Auslaufleitung
zu hoch.

Die Auslaufleitung n ==~ Gleichstrom

zulang. das Gerat aus und

" wieder ein, um es Euroniisches Konformititszeich
!J|e Pumpe Juriickzusetzen. C € uropdisches Konformitatszeichen
istzu lange UK

EINGESCHALTET. cA Britisches Konformitatszeichen

Lassen Sie die
Pumpe abkiihlen.
Korrigieren Sie
die Situation und
schalten Sie dann

PP @®

\'

v Ukrainisches Konformitatszeichen

001

E H [ Euroasiatisches Konformitatszeichen

Das Laufrad ist fest und verwen- verwenden.
baenutzt den Sie bei Bedarf
abgenutzt. Teflonband oder Nicht frostsicher
eine Dichtung.
Ziehen Sie die vier Max. Dauerbetriebszeit 1 Std.
(4) Abdeckschrau-
ben manuell fest. Halten Sie umstehende Personen, Kinder und Besucher von
Siehe , Austausch/ der Pumpe fern, wahrend Sie sie betreiben.
Reinigung des Gerdt st nur zur Verwendung in Rdumen geeignet, Gerét
Laufrads” nicht dem Regen aussetzen.
Vor allen Arbeiten am Gerét den Wechselakku
Pumpe schaltet Die Pumpe ist Korrigieren Sie herausnehmen.
sich ab. trockengelaufen. die Situation und ) . )
Blockiertes schalterj Sie dann *00 ELssaéiti:llBel:r;ilglhege:;gtnzlzgir;gn|cht enthalten, Erganzung
Laufrad. das Gerdt aus und N ) ) )
wieder ein um es Elektrogerate, Batterien/Akkus diirfen nicht zusammen
Der Akku wurde suriickzusetzen mit dem Hausmiill entsorgt werden. Elektrische Gerite

und Akkus sind getrennt zu sammeln und zur umwelt-
gerechten Entsorgung bei einem Verwertungsbetrieb
abzugeben. Erkundigen Sie sich bei den drtlichen Behdr-
den oder bei Ihrem Fachhéndler nach Recyclinghéfen und

Sammelstellen.
Spannung
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES M18 BTP

Pompe de transfert compacte

Numéro de série 47423001...
...000001-999999

Tension accu interchangeable 18V

Classe de protection IPX4

Débit max. 30,3 I/min

Hauteur de téte max. 23m

Hauteur de levage max. 55m

Température eau max. 60 °C

Température de |'air max. 40°C

Raccord pompe 13 mm (1/2") NPTmalea 19
mm (3/4") BSPT méle

(Tuyau) 19 mm (3/4") BSPT femelle

Fonctionnement continu max. 1h

Poids sans accu 3,4kg

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 4,0kg..., 5,1kg

Batteries conseillées M18B...M18HB

Chargeurs conseillés M12-18...; M1418(6

m AVERTISSEMENT Lisez toutes les consignes de sécurité,
instructions, présentations et données que vous recevez avec
I'appareil. Le fait de ne pas suivre toutes les instructions données
cidessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure grave.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

A CONSIGNES DE SECURITE POUR TOUTES LES
POMPES

« Ne pas placer la pompe sous I'eau ou dans des zones humides.
Placer la pompe dans des endroits secs uniquement.

- Attention ! Risque de décharge électrique! NE PAS raccorder la
canalisation a la pompe.

« Ne pas pomper des fluides inflammables ou explosifs tels que de
I'essence, du mazout, du kéroséne etc. Ne pas utiliser I'appareil
dans une atmosphére explosible.

+ Ne pas pomper de 'eau a une température supérieure a 60°C
(140°F). Ne pas pomper de sable, de particules ou de gros débris.
Cela peut endommager la pompe.

« Ne pas laisser la pompe fonctionner a sec pendant plus de 10
secondes. Fermer rapidement la pompe lorsque le travail est
terminé. Toujours retirer le pack accu avant d'installer ou réparer
la pompe.

« Ne pas laisser cette pompe fonctionner sans surveillance. Le non-
respect de cet avertissement pourrait entrainer des dommages
corporels et/ou la mort.

« Toujours retirer le pack accu avant d'installer ou réparer la pompe.
Ne jamais manier la pompe avec les mains humides ou en se
tenant sur une surface humide ou mouillée ou dans I'eau. Cela
peut entrainer un choc électrique mortel.

« Arrimer le tuyau de refoulement avant de démarrer la pompe.

Un tuyau de refoulement non arrimé peut se retourner. Cela peut
entrainer des dommages corporels et/ou la mort.

+ Nutilisez pas la pompe si linterrupteur ne permet pas de I'allumer

et de I'éteindre. Toute pompe ne pouvant étre controlée avec

Iinterrupteur est dangereuse et doit étre réparée.

« Nutilisez pas la pompe dans des atmosphéres explosives en
présence de liquides ou de gaz inflammables ou de poussiére. Les
moteurs générent des étincelles qui vont enflammer la poussiére
ou les fumées.

« Habillez-vous correctement. Ne portez pas de vétements amples
ni de bijoux. Tenez vos cheveux, vos vétements et vos gants a
distance des piéces en mouvement. Portez un filet a cheveux
pour retenir les cheveux longs. Les vétements amples, bijoux
ou cheveux longs pourraient étre happés dans les parties en
mouvement.

+ Ne pas se pencher trop et garder toujours I€quilibre. Garder un
appui et un bon équilibre permet un meilleur contrdle dans des
situations imprévues.

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y
compris les enfants) avec des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites, ou manque d'expérience et/ou de connaissances
spécifiques, a moins qu'elles n‘aient requ une instruction concernant
I'utilisation de I'appareil et elles ne soient surveillées par une
personne responsable de leur sécurité. Les enfants doivent étre
surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec 'appareil.

Les enfants ne doivent pas jouer avec L'appareil.

Le nettoyage et la maintenance ne doivent pas tre effectués par des
enfants sans surveillance.
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@ Bouton compartiment accu
@(ompartimentaccu

@Sortie

@ Diregtipn de l'indicateur
de débit @Bouton On/0ff

@ Poignée @ Entrée
AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

« Ne convient pas a l'eau potable ou aux autres liquides potables.

« Toujours retirer le pack accu avant de faire des ajustements,
de changer des accessoires ou de ranger 'appareil. De telles
mesures préventives réduisent les risques de démarrer I'appareil
accidentellement.

« Garder les poignées et surfaces de préhension séches, propres
et exemptes d'huile et de graisse. Des poignées et surfaces de
préhension glissantes ne permettent pas de manier l'outil en
sécurité ni de le contrdler dans des situations imprévues.

«Eloignez les passants, enfants et visiteurs pendant I'utilisation de
la pompe. Toute distraction peut entrainer des erreurs.

« Restez vigilant(e), concentrez-vous sur ce que vous faites et faites
preuve de bon sens lors de I'utilisation de la pompe. N'essayez pas
d'utiliser la pompe si vous étes fatigué(e) ou sous l'influence de
drogue, d'alcool ou de médicaments. Un moment d'inattention
pourrait entrainer des blessures graves.

- Utilisez un équipement de sécurité. Portez toujours des lunettes
de protection. Utiliser un masque anti-poussiére, des chaussures
de sécurité a semelles antidérapantes et un casque pour des
conditions appropriées.

« Nelaissez pas I'habitude du fait de I'utilisation fréquente des
outils vous gagner et vous pousser a faire fi des principes de
sécurité. Une action négligente peut entrainer des blessures
graves en une fraction de seconde.

+ Ne pas pomper de 'eau d'une crique, d'un étang ou d’une source
ol des corps étrangers peuvent étre aspirés dans la pompe. Des
solides peuvent s'introduire dans le tuyau d'entrée.

« Gardez la zone de travail propre et bien éclairée. Travailler dans
des endroits sombres ou encombrés peut provoquer des accidents.

- Utilisation a I'intérieur uniquement.

- Utiliser des tuyaux avec raccord femelle laiton 19 mm (3/4") BSPT.

« Untuyau ultra-résistant devrait étre utilisé pour le tuyau d'entrée

pour éviter que celui-ci ne sécroule. Pour de meilleurs résultats,
utiliser un tuyau de courte longueur et de large diamétre comme
un tuyau de jardin de 183 cm (6') de long, d'un diamétre intérieur
de 19 mm (3/4 »). Des tuyaux plus longs ou plus minces peut
réduire la performance et le débit.

« Un tuyau de jardin classique peut étre utilisé comme tuyau de
sortie.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Cette pompe est destinée a des utilisations telles que vider des
chauffe-eau, des cuves etc. La pompe n'est ni étanche ni résistante
aux intempéries et n'est pas destinée a étre utilisée a I'extérieur ou
a l'intérieur dans des douches, saunas et autres lieux potenti-
ellement humides.

Cette pompe a été évaluée pour l'utilisation avec de I'eau claire
uniquement. Elle ne convient pas a I'utilisation avec de I'eau

salée, de la saumure, de la lessive ou pour d‘autres applications
qui peuvent contenir des produits chimiques caustiques et/ou des
corps étrangers. Cette pompe ne convient pas a un usage en milieu
aquatique.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.
Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a

fond apreés I'utilisation. Recharger les accus avant utilisation apres
une longue période de non utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours: Entre-
poser la batterie a 27°C environ dans un endroit sec. Entreposer
la batterie avec une charge d‘environ 30% - 50%., Recharger la
batterie tous les 6 mois.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme d'évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme M18 qu‘avec le
chargeur d'accus du systeme M18. Ne pas charger des accus d'autres
systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre I'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s'échapper d’un accu interchangeable endommagé.
En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver
immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec
les yeux, rincer soigneusement avec de I'eau et consulter immédia-
tement un médecin.

Aucune piéce métallique ne doit pénétrer dans le logement d’accu
du chargeur (risque de court-circuit)
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PROTECTION DE L'ACCU CONTRE LES SURCHARGES

Au cas de surcharge de la batterie a cause d‘une consommation
d‘énergie électrique tres élevée, par ex. en présence de valeurs
de couple trés élevées, blocage de I'outil, arrét soudain ou court-
circuit, I'outil électrique s'arrétera pour 2 secondes et ensuite se
désactivera automatiquement.

Pour le ré-enclencher, reldcher le poussoir de I'interrupteur, puis
enclencher a nouveau I'appareil.

Il se peut que I'accu s'échauffe fortement s'il est soumis a des
sollicitations extrémes. Dans ce cas, il se déconnecte.

Mettre alors I'accu en place dans le chargeur pour le recharger et
I'activer.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législati-
ves concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de facon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes ::

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter
des courts-circuits. S'assurer que le groupe de batteries ne puisse
pas se déplacer a l'intérieur de son emballage. Des batteries
endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront
pas étre transportées. Pour tout renseignement complémentaire
veuillez vous adresser a votre transporteur professionnel.

ENTRETIEN

Entretenir la pompe et les accessoires. Vérifiez I'alignement et la
fixation des pieces mobiles, I'absence de piéces brisées et toute
autre condition susceptible d‘affecter son fonctionnement. Sielle
est endommagée, faites-la réparer avant toute utilisation. Des
accidents peuvent survenir en raison d‘une pompe mal entretenue.

«Avant tous travaux sur I'appareil retirer I'accu interchangeable.
Faites sortir toute la pression hors du systéme avant de réparer
tout composant.

+Purgez tous les liquides hors du systéme avant réparation.

+Inspecter réguliérement la pompe et les composants du systéme,
en vérifiant que les tuyaux ne soient pas abimés et/ou usés.
Vérifier que le rotor ne soit pas usé ou bloqué.Vérifier que tous les
raccords sont sécurisés.

« Lors de réparations sur la pompe, utiliser uniquement des pieces
de rechange identiques. Suivre les instructions de la section
Maintenance de ce manuel. Utiliser des piéces non autorisées ou
négliger les instructions de maintenance peut entrainer un risque
de choc électrique ou de blessure et peut annuler la garantie.

- Ne pas modifier ou essayer de réparer la pompe ou le pack
accu a moins de suivre ce qui est indiqué dans les instructions
d'utilisation et d'entretien.

« e nettoyage et la maintenance ne doivent pas tre effectués par
des enfants sans surveillance.

Utiliser le dispositif seulement s'il est en parfait état.

Les réparations doivent étre effectuées uniquement par un électri-
cien spécialisé et en employant des piéces détachées d‘origine en
vue d'éviter tout risque d‘accident pour I'opérateur.

Nettoyer I'appareil et le dispositif de protection avec un chiffon sec.

Certains détergents endommagent les matériaux synthétiques ou
d‘autres parties isolantes.

Un entretien et un nettoyage réguliers permettent une longue vie
utile et un emploi sdr.

Il estimpératif de respecter les instructions et les intervalles
d’entretien.

Exécutez seulement les travaux de maintenance qui sont décrits
dans cette notice.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
apres-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque
signalétique, a votre station de service aprés-vente (voir
liste jointe) ou directement a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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PROBLEME CAUSE CORRECTION ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!
L.a pompe nefonc- | Blocage du rotor. Voir « remplacer/ lIlJ Veuillez lire avec soin le mode d’emploi avant la mise en
tionnera pas. nettoyer le rotor » L service
Le débit est trop Laligned'entrée/ | Remplacerlaligne . . -
faible. de sortie est d'entrée/de sortie. Toujours porter une protection acoustique!
bouchée ou Vérifier que les
endommaggée. lignes ne soient IToujou}r}s_ porter des lunettes protectrices en travaillant avec
Le raccord d'entrée | Pasbloguées, amachine.
n'est pas étanche. cE?_urpeestoutpllees. @ Ne convient pas aux liquides inflammables ou chimiques
Le capot du rotor bllonc]:;ir ou caustiques.
n‘e_st pas fermé Serrer les raccords La température max. du liquide a transférer ne doit pas
solidement. Fentré ; excéder 60 °C (140°F).
Le rotor est usé entree en y ajou- )
: tantde la bande ® Attention ! Ne pas serrer trop fort et ne pas serrer avec une
Téflon ou un joint pince.
si nécessaire.
Serrer les quatre @ Ne résiste pas au gel
(4) vis de couvercle P
alamain. 52 1 Durée de fonctionnement en continu max. 1h.
Voir « Remplacer/ .
nettoyer Ieprotor N A Eloignez les passants, enfants et visiteurs pendant
I'utilisation de la pompe.
Arrétdelapompe. | Arrétpompe séche. | Corriger lasitua- ﬂ Appareil a utiliser uniquement dans un local, a ne jamais
Rotor verrouillé. Ition, Fuis éteindre I'exposer a la pluie.
; < ‘outil, puis /\ | Avanttous travaux surl'appareil retirer I'accu
Accunstallé retouner a la phase E! interchangeable.
9
avecla pompe en de réinitialisation.
marche. Piece de rechange - Non incluse dans I'équipement
ATt températ Liane desort Laisser | Ol standard, disponible en piéce de rechange.
trge élzvméiera ure bllgnﬁ é: sortie reaflszfdrira pompe Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries
P X quee. ) T rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets
Ligne de sortie trop (.ornger‘lalsnpa- ménagers. Les dispositifs électriques et les batteries
haute. tion, puis éteindre sont a collecter séparément et a remettre a un centre de
Ligne de sortie trop | Ioutl, puis recyclage en vue de leur élimination dans le respect de
longue. retouner a la phase I'environnement. S'adresser aux autorités locales ou au
de réinitialisation. détaillant spécialisé en vue de connaitre I'emplacement
Pompe sur ON trop des centres de recyclage et des points de collecte.
longtemps.

V  Tension

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique
Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie



DATI TECNICI M18 BTP

Pompa da travaso compatta

Numero di serie 47423001...
...000001-999999

Tensione batteria 18V

Classe di protezione IPX4

Portata max. 30,3 I/min

Altezza di mandata max. 23m

Altezza di sollevamento max. 55m

Temperatura dell'acqua max. 60 °C

Temperatura dell “aria max. 40°C

Raccordo per pompa 13 mm (1/2") NPT maschio a
19 mm (3/4“) BSPT maschio

(Tubo) 19 mm (3/4") BSPT femmina

Funzionamento continuo max. 1h

Peso senza batteria 3,4kg

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 4,0kg..., 5,1kg

Batterie consigliate M18B...M18HB

Caricatori consigliati M12-18...; M1418(6

m AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
le istruzioni, le illustrazioni e i dati forniti a corredo
dell'apparecchio. In caso di mancata osservanza delle sequenti
istruzioni vi & il pericolo di provocare una scossa elettrica, di
sviluppare incendi e/o di provocare seri incidenti.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER POMPE

« Non collocare la pompa sotto I'acqua o in aree umide. Collare la
pompa soltanto in luoghi asciutti.

« Attenzione! Pericolo di scossa elettrica! NON collegare la condotta
alla pompa.

« Non pompare liquidi infiammabili o esplosivi come benzina, olio
combustibile, cherosene, ecc. Non usare | apparecchio in ambienti
con atmosfera a rischio di esplosione.

« Non pompare acqua con una temperatura superiore a 60 °C
(140 °F). Non pompare sabbia, particolato o detriti di grandi
dimensioni. La pompa potrebbe danneggiarsi.

«Assicurarsi che la pompa non funzioni a secco per pitl di 10
secondi. Spegnere immediatamente la pompa quando il lavoro &
terminato. Rimuovere sempre il pacco batteria prima di effettuare
lavori di installazione e manutenzione sulla pompa.

+ Non permettere che questa pompa funzioni senza supervisione.
L'inosservanza di questo avvertimento potrebbe causare lesioni
personali e/o la morte.

« Rimuovere sempre il pacco batteria prima di effettuare lavori di
installazione e manutenzione sulla pompa. Non toccare mai la
pompa con mani umide o quando ci si trova su una superficie
bagnata o umida oppure in acqua. Cio potrebbe causare scosse
elettriche mortali.

« Mettere in sicurezza il tubo di scarico prima di avviare la pompa.
Se il tubo di scarico non & agganciato correttamente potrebbe
muoversi in maniera incontrollata. Cio potrebbe causare lesioni
personali e/o la morte.

« Non usare la pompa se non & possibile accenderla o spegnerla
tramite |'interruttore. Le pompe che non possono essere
controllate tramite l'interruttore sono pericolose e devono essere
sostituite.

+ Non utilizzare la pompa in atmosfere esplosive, ad esempio
in presenza di gas e liquidi infiammabili o di polvere. | motori
generano scintille che infiammano polvere o vapori.

« Indossare indumenti adatti. Non indossare indumenti larghi o
gioielli. Tenere i capelli, gli indumenti e i guanti lontano dalle
parti in movimento. Indossare una cuffia protettiva per contenere
i capelli lunghi. Gli indumenti ampi, i gioielli o i capelli lunghi
potrebbero rimanere impigliati nelle parti in movimento.

« Non sporgersi troppo e mantenere sempre I'equilibrio. Una
posizione ferma e un buon equilibrio permettono un controllo
migliore in caso di situazioni inaspettate.

Questo dispositivo non  adatto all'uso da parte di persone (bambini
compresi) con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o con
mancanza di esperienza e/o conoscenza specifica, salvo che vengano
istruite e sorvegliate da una persona responsabile per la loro
sicurezza. Inoltre i bambini dovranno essere sorvegliati per accertarsi
che non giochino con il dispositivo.

I bambini non devono giocare con L'apparecchio.

Le operazioni di pulizia e di manutenzione non devono essere
effettuate dai bambini senza la supervisione di un adulto.
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@ Pulsante del vano batterie
@Vano batterie

@ Uscita

@ Indicatore della direzione
diflusso @ Interruttore ON/OFF

@Impugnatura @Ingresso
ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

+Non adatta per 'acqua potabile o altri liquidi alimentari.

« Rimuovere sempre il pacco batterie dalla pompa prima
di apportare modifiche, sostituire gli accessori o riporre
I'apparecchio. Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell'apparecchio.

- Mantenere le impugnature e le superfici di presa asciutte, pulite
e prive di olio e grasso. Le impugnature e le superfici di presa
scivolose non garantiscono un utilizzo e un controllo sicuri
dell'utensile in caso di situazioni inaspettate.

« Tenere gli astanti, i bambini e i visitatori lontano dalla pompa in
funzione. Le distrazioni possono dare luogo a errori.

« Durante I'utilizzo della pompa restare vigili, badare a cio che si sta
facendo e usare il buonsenso. Non azionare la pompa quando si é
stanchi o sotto I'azione di droghe, alcool o farmaci. Un momento
di disattenzione potrebbe causare lesioni personali gravi.

«Utilizzare i dispositivi di protezioni individuali. Indossare sempre
una protezione per gli occhi. Utilizzare maschera antipolvere,
scarpe di sicurezza antiscivolo e casco per creare adeguate
condizioni di lavoro.

+ Non permettere che la familiarita acquisita tramite I'uso frequente
degli utensili faccia diventare imprudenti e trascurare i principi di
sicurezza. Un‘azione negligente puo causare lesioni gravi in una
frazione di secondo.

« Non pompare acqua da un ruscello, uno stagno o una fonte in
cui la pompa puo aspirare oggetti estranei. | materiali solidi
potrebbero entrare nel tubo d'ingresso.

+Mantenere I'area di lavoro pulita e ben illuminata. Le aree
disordinate o buie possono provocare incidenti.

« Utilizzare solo in ambienti interni.

« Utilizzare tubi con raccordo femmina in ottone BSPT da 19 mm
(3/4").

« Utilizzare come tubo d'ingresso un tubo per applicazioni pesanti
per evitare che si rompa. Per ottenere i risultati migliori, utilizzare
un tubo corto e di diametro largo, come un tubo da giardino lungo
183 cm (6') e con un diametro interno di 19 mm (3/4”). Tubi piu
lunghi o piti corti possono ridurre le prestazioni e la portata.

« Utilizzare un normale tubo da giardino come tubo di uscita.

UTILIZZO CONFORME

Questa pompa & progettate per applicazioni come lo svuotamento
di scaldabagni, cisterne, ecc. La pompa non & impermeabile o
resistente alle intemperie e non € concepita per essere utilizzata
in ambienti esterni o dentro le docce, in saune o altri luoghi
potenzialmente umidi.

Questa pompa é stata testata esclusivamente per I'uso con acqua
pulita. Non & progettata per trattare acqua salata, acqua di mare,
acque reflue o qualsiasi altra applicazione che puo contenere
prodotti chimici e/o sostanze estranee. Questa pompa non é adatta
all'uso in presenza di forme di vita acquatiche.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C, la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento pro-
lungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di
riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I'uso. Batterie non utilizzate per molto tempo devone
essere ricaricate prima dell'uso.

Per una piti lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°Cin ambiente asciutto. Imma-
gazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%., Ricaricare la
batteria ogni 6 mesi.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.
La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso
di contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente
con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare
subito un medico.

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).




DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico della batteria a causa di consumo

elettrico molto elevato, ad es. per valori di coppia molto elevati,
inceppamento dell‘utensile ad inserto, arresto improvviso o corto
circuito, I'elettroutensile si arresta per 2 secondi e si disattiva
automaticamente.

Per riaccenderlo rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a carichi estremi, I'accumulatore puo surriscaldarsi.
In questo caso I'accumulatore si spegne.

Inserire I'accumulatore nell‘apparecchio carica-batterie per
ricaricarlo e attivarlo.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni dilegge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposi-
zioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto
seque::

Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti. Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all’interno dell‘imballaggio. Batterie danneggiate o batterie

che perdono liquido non devono essere trasportate. Per ulteriori
informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

Esequire la manutenzione di pompa e accessori. Verificare
I'eventuale disallineamento o inceppamento dei componenti
mobili, la rottura di pezzi e ogni altra condizione che possa incidere
sul funzionamento della pompa. Se danneggiata, riparare la pompa
prima dell'uso. Una pompa priva di una manutenzione adeguata
puo causare incidenti.

« Prima diiniziare togliere la batteria dalla apparecchio. Liberare
tutta la pressione all'interno del sistema prima di eseguire la
manutenzione di qualsiasi componente.

« Far defluire tutti i liquidi dal sistema prima di esequire la
manutenzione.

« Ispezionare periodicamente la pompa e i componenti del sistema
alla ricerca di tubi deboli e/o usurati. Controllare che il girante
non sia usurato e non presenti ostruzioni.Assicurarsi che tutti i
collegamenti siano saldi.

« Perla manutenzione della pompa utilizzare esclusivamente pezzi
di ricambio identici. Sequire le istruzioni riportate nella sezione
“Manutenzione” di questo manuale. L'utilizzo di componenti
non autorizzati o Iinosservanza delle sequenti istruzioni di
manutenzione possono provocare scosse elettriche o lesioni e
invalidare la garanzia.

- Non modificare o tentare di riparare la pompa o il pacco batterie
se non come descritto nelle istruzioni per I'uso e la cura.

« Le operazioni di pulizia e di manutenzione non devono essere
effettuate dai bambini senza la supervisione di un adulto.

Utilizzare il dispositivo solo se & in perfette condizioni.

Le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente da un elettri-
cista specializzato ed usando ricambi originali, per evitare rischi di
infortunio all‘operatore.

Pulire I'apparecchio ed il dispositivo di protezione con un panno
asciutto.

Alcuni detergenti danneggiano materiali sintetici o altre parti
isolanti.

Una regolare manutenzione e pulizia permettono una lunga vita
utile ed un uso sicuro.

E'imperativo rispettare le istruzioni e gli intervalli di
manutenzione.

Solo quei lavori di manutenzione che sono descritti nelle istruzioni
sull'uso.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non € stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica
al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza
tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere richie-

sto al seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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RISOLUZIONE PROBLEMI

PROBLEMA CAUSA RIMEDIO
La pompa non Girante ostruito. Vedi “Sostituzione/
funziona. pulizia del girante”

Laportatae
troppo bassa.

Lalinea d'ingresso/
uscita é intasata o
danneggiata.

La connessione
d'ingresso non &
ermetica.

La copertura

del girante

non é fissata
correttamente.

Il girante & usurato.

Sostituire la linea
d'ingresso/uscita.
Controllare le
linee allaricerca di
ostruzioni, pieghe
0 strozzature.
Eliminare le
ostruzioni.

Serrare la connes-
sione d'ingresso,
se necessario
applicando del
nastro in teflon o
una guarnizione.
Serrare amano

le quattro (4) viti
della copertura.
Vedi “Sostituzione/
pulizia del girante”

Spegnimento
della pompa.

La pompa funzio-
nava a secco.

Girante bloccato.

Correggere la
situazione, quindi
spegnere |'utensile

Linea di uscita
troppo lunga.

La pompa é rimasta
accesa per troppo
tempo.

. e riaccenderlo per
Batteria installata resettarlo.
quanto la pompa
eraaccesa.
Spegnimento per | Linea di uscita Lasciar raffreddare
surriscaldamento | bloccata. la pompa.
Linea di uscita Correggere la
troppo alta. situazione, quindi

spegnere I'utensile
e riaccenderlo per
resettarlo.

Q
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ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione 'elettroutensile.

Utilizzare le protezioni per 'udito!

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali
di protezione.

Non adatta a liquidi chimici infiammabili o caustici.

La temperatura massima del liquido da travasare non deve
essere superiore a 60 °C (140 °F).

Attenzione! Non serrare con troppa forza e non usare pinze.
Non resistente al gelo

Tempo max. di funzionamento continuo: 1 ora.

Tenere gli astanti, i bambini e i visitatori lontano dalla
pompa in funzione.

Apparecchio da utilizzare esclusivamente in luogo chiuso, e
comungque non esposto a pioggia.

Prima diiniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Pezzo di ricambio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile come pezzo di ricambio.

I dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili
non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici. |
dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti
separatamente e devono essere conferiti ad un centro di
riciclaggio per lo smaltimento rispettoso dell'ambiente.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato
dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico




DATOS TECNICOS M18 BTP

Bomba de transferencia compacta

Nimero de produccién 47423001 ...
...000001-999999

Voltaje de bateria 18V

Clase de proteccion IPX4

Caudal méx. 30,3 I/min

Altura de la cabeza méx. 23m

Altura de elevacion max. 55m

Temperatura de agua max. 60 °C

temperatura del agua mdx. 40°C

Racor para bomba 13 mm (1/2") NPT macho
con 19 mm (3/4“) BSPT
macho

(Manguera) 19 mm (3/4“) BSPT hembra

Tiempo de ejecucién continua max. 1h

Peso sin bateria 3,4kg

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 4,0kg..., 5,1kg

Juegos de baterias recomendados M18B...M18HB

Cargadores recomendados M12-18...; M1418C6

E ADVERTENCIA Lea las indicaciones de seguridad,
instrucciones, descripciones y datos que se incluyen en el
aparato. En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello
puede provocar una electrocucion, incendio y/o lesiones serias.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

A INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA BOMBAS :

+ No coloque Ia bomba bajo el agua o en dreas himedas. Coloque la
bomba solo en lugares secos.

+jAtencién! Peligro de electrocucién. NO conecte el conducto a la
bomba.

« No bombee liquidos inflamables o explosivos como gasolina,
gas6leo, queroseno, etc. No emplear el aparato en locales con
atmdsfera con capacidad explosiva.

No bombee agua con una temperatura superior a 60 °C (140 °F).
No bombee arena, particulas o residuos grandes. Se produciran
dafios a la bomba.

+ No permita que la bomba funcione en seco durante mas de 10
segundos. Apague la bomba rdpidamente cuando el trabajo esté
completo. Siempre retire la bateria antes de intentar instalar o
reparar la bomba.

+ No permita que esta bomba funcione sin supervision. El
incumplimiento de esta advertencia podria provocar lesiones
personales o la muerte.

Siempre retire la bateria antes de intentar instalar o reparar la
bomba. Nunca maneje la bomba con las manos mojadas o cuando
se encuentre sobre una superficie mojada o himeda o en el agua.
Se puede producir una descarga eléctrica fatal.

+Asegure lamanguera de descarga antes de arrancar la bomba.
Una manguera de descarga sin asegurar puede dar latigazos. Se
pueden producir lesiones personales o la muerte.

No utilice la bomba si el interruptor no la enciende y apaga.
Cualquier bomba que no pueda controlarse con el interruptor es
peligrosa y debe repararse.

+ No opere la bomba en atmdsferas explosivas, como en presencia
de liquidos inflamables, gases o polvo. Los motores producen
chispas que encienden el polvo de los humos.

Vistase de forma apropiada. No Ileve prendas holgadas ni joyas.
Mantenga el cabello, la ropa y los guantes alejados de las piezas
moviles. Use una redecilla protectora para retener el cabello largo.
La ropa suelta, las joyas o el pelo largo podrian quedar atrapados
en las piezas moviles.

No se incline demasiado y mantenga el equilibrio en todo

momento. Una postura firma y el equilibrio permiten un mejor

control en situaciones inesperadas.
Este aparato no es apropiado para ser utilizado por personas
(incluidos los nifios) con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
limitadas, o que carezcan de experiencia o de conocimientos
especiales, a menos que estén supervisados o hayan sido instruidos
por una persona responsable de su seguridad. Ademds, los nifios
deben estar siempre bajo la supervision de un adulto para evitar que
jueguen con el aparato.

Los nifios no deben jugar con el aparato.

Las tareas de limpieza y mantenimiento que correspondan al usuario
no deben ser realizadas por nifios sin supervision.
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@Compartimiento dela

@Salida

) A bateria
@ Indicador de direccién
de flujo @Botén de encendido/
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INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

« No apto para agua potable u otros liquidos potables.

« Siempre retire la bateria de la homba antes de realizar ajustes,
cambiar accesorios o guardar el aparato. Estas medidas
de seguridad reducen el riesgo de encender el aparato
accidentalmente.

« Mantenga los mangos y las superficies de agarre secos, limpios y
sin aceite ni grasa. Los mangos y superficies de agarre resbaladizos
no permiten un manejo y control sequros de la herramienta en
situaciones inesperadas.

« Mantenga a los espectadores, nifios y visitantes alejados mientras
opera la homba. Las distracciones daran lugar a errores.

+Manténgase alerta, observe lo que est& haciendo y use el sentido
comun cuando opere esta bomba. No intente operar esta bomba
mientras esté cansado o bajo la influencia de drogas, alcohol o
medicamentos. Cualquier momento de distraccion puede provocar
lesiones personales graves.

+ Use equipo de sequridad. Use siempre proteccion ocular. Se deben
usar mdscara antipolvo, zapatos de seguridad antideslizantes y
casco para las condiciones apropiadas.

« No permita que la familiaridad adquirida con el uso frecuente
de las herramientas le permita ser complaciente e ignorar
los principios de sequridad de las herramientas. Una accion
descuidada puede causar lesiones graves en una fraccion de
segundo.

« No bombee agua de un arroyo, estanque o fuente donde la bomba
pueda aspirar objetos extraiios. Los sélidos pueden meterse en la
manguera de entrada.

+ Mantenga el érea de trabajo limpia y bien iluminada. Las dreas
desordenadas u oscuras pueden provocar accidentes.

« Unicamente para uso interior.

« Use mangueras con conector hembra de laton BSPT de 19 mm
(3/4").

« Sedebe utilizar una manguera de alta resistencia para la entrada
para evitar que la manguera se rompa. Para obtener los mejores
resultados, use una manguera corta y de gran didmetro, como
una manguera de jardin de 183 cm (6) de largo y 19 mm (3/4")
de didmetro interior. Las mangueras mds largas o mds delgadas
pueden reducir el rendimiento y el caudal.

+ Se puede usar una manguera de jardin normal como manguera
de salida.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Esta bomba estd disefiada para aplicaciones como el vaciado de
calentadores de agua, tanques, etc. La bomba no es resistente
al agua nia laintemperie, y no esté disefiada para usarse al aire
libre o dentro de duchas, saunas u otros lugares potencialmente
hiimedos.

Esta bomba ha sido evaluada solamente para su uso con agua
limpia. No esté disefiada para manejar agua salada, salmuera, ver-
tido de lavanderia o cualquier otra aplicacion que pueda contener
sustancias quimicas causticas o materiales extrafios. Esta bomba no
es adecuada para su uso con vida acudtica.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea
su uso normal.

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recarga-
das antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°Creducen el rendimiento de la
baterfa. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberdn cargarse las baterias com-
pletamente después de su uso. Las baterias no utilizadas durante
cierto tiempo deben ser recargadas antes de usar.

Para garantizar la maxima capacidad y vida dtil, las baterias recar-
gables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura
de aproximadamente 27°C. Almacenar la bateria recargable con

un estado de carga del 30% y 50% aproximadamente., Recargar la
baterfa cada 6 meses.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas
para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metélicos (riesgo de
cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en cargado-
res M18. No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de dcido provenientes de la bateria. En caso de
contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con agua y jabon.
Siel contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente con agua
durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos (riesgo
de cortocircuito).

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

En caso de sobrecarga del acumulador por consumo excesivo
de corriente eléctrica, por ej. debido a pares muy elevados,




agarrotamiento del util, parada repentina o cortocircuito, la herra-
mienta eléctrica se detendréd durante 2 sequndos y se desconectard
automdticamente.

Para conectarlo de nuevo, soltar el botdn de encendido y después
conectarlo otra vez.

Bajo cargas extremas, el acumulador se puede calentar mucho. En
este caso desconectar el acumulador.

Meta entonces |a bateria en el cargador para recargarla otra vez y
activarla.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin
el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes estd sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables::

Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos. Preste atencion a que
el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar dentro
del envase. Las baterias recargables deterioradas o derramadas
no se deben transportar. Rogamos que para cualquier informacion
adicional se dirija a su empresa de transportes.

Mantenimiento de bomba y accesorios. Verifique si hay desali-
neacion o atoramiento de las piezas méviles, rotura de piezasy
cualquier otra condicion que pueda afectar al funcionamiento de
la bomba. Si estd daiada, repare labomba antes de utilizarla. Una
bomba mal mantenida puede provocar accidentes.

« Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el aparato.
Libere toda la presion dentro del sistema antes de reparar
cualquier componente.

« Drene todos los liquidos del sistema antes de realizar el servicio.

«Inspeccione periddicamente la bomba y los componentes del
sistema en busca de mangueras débiles o desgastadas. Revise el
impulsor en busca de desgaste o bloqueos.Asegirese de que todas
as conexiones sean sequras.

« Al realizar el mantenimiento a la bomba, utilice siempre piezas
de repuesto idénticas. Siga las instrucciones en la seccion de
Mantenimiento de este manual. El uso de piezas no autorizadas
0 el hecho de no sequir las instrucciones de sequridad puede
crear un riesgo de descarga eléctrica o lesiones y puede anular la
garantia.

« No modifique ni intente reparar la bomba o la bateria, excepto de
la forma en que se indica en las instrucciones de uso y cuidado.

« Las tareas de limpieza y mantenimiento que correspondan al
usuario no deben ser realizadas por nifios sin supervision.

Utilice el aparato sélo si éste se encuentra en perfecto estado.

Solo personas cualificadas y que utilicen piezas de repuesto origi-
nales deberan llevar a cabo la reparacion de la herramienta, de lo
contrario, esto podria derivar en dafios considerables al usuario.

Limpie la herramienta y el dispositivo protector con un pafio seco.

Algunos detergentes dafian materiales sintéticos u otras partes
aisladas.

Un mantenimiento y una limpieza regular permitirdn una larga vida
y un manejo seguro de la herramienta.

El mantenimiento y los intervalos de mantenimiento se deben
observar obligatoriamente.

Lleve a cabo solamente aquellos trabajos de mantenimiento que se
especifican en las instrucciones deServicio.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta.
Por favor indique el nimero de impreso que hay en la etiqueta

y pida el despiece a la siguiente direccion: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.




SOLUCION DE PROBLEMAS SIMBOLOS

estd obstruida o
dafiada.

Revise las lineas en
busca de obstruc-

PROBLEMA CAUSA CORRECCION JATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!
La bgmba no Eloqueo enel Consult.e «Reem— Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
funciona. impulsor. plazo/limpieza del herramienta
impulsor»
El caudal es Lalinea de Reemplace la linea Usar protectores auditivos!
demasiado bajo. | entrada/salida de entrada/salida.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de

proteccion.

i ciones, dobleces o
tﬁ;‘;’égxr:‘:)nege torceduras. Libere No apto para liquidos quimicos inflamables o causticos.
ti los bloqueos.
hermética. Aprietel ” La temperatura max. del liquido a transferir no debe exceder
La tapa del priete la conexion los 60 °C (140 °F).
impulsor no esta de edn_tra((jia tad
bien sujeta. anf?‘ lendo c|'nta € Precaucién: no apretar con demasiada fuerza y con alicates.
mpulsor teflon o una junta
desqastado si es necesario.
9 . Apriete cuatro (4) No es resistente a las heladas
tornillos de la tapa
amano. Tiempo méx. de funcionamiento continuo 1 h.

Consulte «Reem-
plazo/limpieza del
impulsor»

Mantenga a los espectadores, nifios y visitantes alejados
mientras opera la bomba.

Sélo para uso en interiores

Apagado dela Apagado secodela | Corrijalasituacion,

HEPIDRPN@O@@® B

bomba. bomba. después apague Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el
Impulsor la herramienta aparato.
vuelvaa ’ - ) .
blogueado. )e’ncenderla ara 0 | Pieza derepuesto- Noincluida en el equipo estandar,
Bateria instalada reiniciar P disponible como pieza de repuesto.
cuandola bomba ' Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores no
estd encendida. se deben eliminar junto con la basura doméstica. Los
. I ) aparatos eléctricos y los acumuladores se deben recoger
Apagado por sob- | Linea de salida Deje que la bomba por separado y se deben entregar a una empresa de
recalentamiento | bloqueada. seenfrie. reciclaje para una eliminacion respetuosa con el medio
Linea de salida Corrija la situacion, ambiente. Informese en las autoridades locales o en su
demasiado alta. después apague tienda especializada sobre los centros de reciclaje y puntos
Linea de salida la herramienta derecogida.
demasiadolarga. | YVuelvaa V  Tension
" encenderla para
Bomba encendida P _ . .
reiniciar. ——— Corriente continua

durante demasiado
tiempo.

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico
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CARACTERISTICAS TECNICAS M18 BTP

Bomba de trasfega compacta

Ntmero de produgdo 47423001 ...
...000001-999999

Tensdo do acumulador 18V

Classe de protecao IPX4

Taxa de débito no max. 30,3 I/min

Altura manométrica no max. 23m

Altura de elevacao no méx. 55m

Temperatura da dgua no méx. 60 °C

temperatura do ar no méx. 40°C

Ligages da bomba 13 mm (1/2") NPT macho
para 19 mm (3/4") BSPT
macho

(Mangueira) 19 mm (3/4“) BSPT fémea

Tempo de operagdo continua no méx. 1h

Peso sem bateria 3,4kg

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 4,0kg..., 5,1kg

Conjuntos de baterias recomendados M18B...M18HB

Carregadores recomendados M12-18...; M1418C6

E ATENGAO Ler todas as indicagdes de seguranca,
instrugdes, representagoes e dados fornecidos juntamente
com o aparelho. 0 desrespeito das seguintes instrugdes pode levar a
um choque eléctrico, incéndio e/ou graves leses.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

A INSTRUCOES DE SEGURANGA PARA BOMBAS

+ Nao cologue a bomba debaixo de dgua ou em zonas himidas.
Coloque a bomba apenas em locais secos.

« Atencdo! Perigo de choque eléctrico. NAQ ligue a conduta a
bomba.

« Nao bombeie liquidos inflamdveis ou explosivos, tais como
gasolina, 6leo combustivel, querosene, etc. Nao use o aparelho em
compartimentos com atmosfera explosiva.

N&o bombeie dgua com temperatura superior a 60 °C (140 °F).
Nao bombeie areia, particulas ou detritos de grandes dimensdes.
Se o fizer, ocorrerao danos na bomba.

« Nao deixe a bomba funcionar a seco por um periodo superior a
10 segundos. Desligue a homba imediatamente apds a concluséo
do trabalho. Antes de tentar instalar ou fazer a manutencdo da
bomba, retire sempre a bateria.

+ Nao deixe a bomba a trabalhar sem supervisdo. Do ndo
cumprimento deste aviso, poderéo resultar ferimentos graves e/
oumorte.

Antes de tentar instalar ou fazer a manutencao da bomba,
retire sempre a bateria. Nunca manuseie a homba com as méos
molhadas, quando estiver sobre uma superficie himida ou
molhada, ou quando estiver dentro de dgua. Poderd ocorrer um
choque elétrico fatal.

Antes de ligar a bomba, prenda a mangueira de descarga. Se a
mangueira de descarga estiver solta podera produzir um efeito
de chicote. Da ndo observéncia, poderdo resultar lesdes graves e/
oumorte.

Néo utilize a bomba se o interruptor ndo a ligar e desligar.
Qualquer bomba que ndo possa ser controlada com o interruptor é
perigosa, pelo que terd de ser reparada.

Néo trabalhe com a homba em atmosferas explosivas,
designadamente na presenca de liquidos e gases ou poeiras
inflamaveis. Os motores geram faiscas que poderao provocar a
combustao das poeiras contidas nos vapores.

Vista-se adequadamente. N&o use roupas largas nem joias.
Mantenha o seu cabelo, roupa e luvas distantes das pecas
moveis. Utilize uma cobertura protetora de cabelo para segurar
os cabelos compridos. Roupa folgada, joias ou cabelo comprido
poderao ficar presos nas partes méveis.

+ N&o se debruce demais e mantenha sempre o equilibrio. Manter-
se sobre uma base estavel e equilibrada permitir-lhe-d ter mais
controlo caso ocorram situagoes imprevistas.

Este aparelho ndo € apropriado para ser utilizado por pessoas

com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas

(inclusive criangas) ou uma falta de experiéncia ou conhecimentos
especializados, a ndo ser que elas sejam instruidas ou
supervisionadas correspondentemente por uma pessoa responsavel
pela sua seguranga. Além disso, criangas devem ser supervisionadas
para assegurar que nao brinquem com o aparelho.

Nao deixe que crianas brinquem com o Aparelho.

Néo permita a limpeza e manutencdo do aparel-ho pelo utilizador a
criangas sem Vigilancia.
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INSTRUCOES DE SEGURANCA E TRABALHO
SUPLEMENTARES
+ Nao indicada para dgua potével ou outros liquidos potdveis.

« Antes de efetuar quaisquer ajustes, trocar acessérios ou guardar
o aparelho, retire sempre a bateria da bomba. Tais medidas
preventivas de seguranca reduzem o risco de arranque acidental
do aparelho.

- Mantenha as pegas e superficies de contacto secas, limpas e
livres de dleo e gordura. As pegas e superficies de contacto
escorregadias ndo permitem manusear e controlar o aparelho de
forma segura em situagdes imprevistas.

« Ao trabalhar com a bomba, mantenha afastadas quaisquer
pessoas que se encontrem nas proximidades, bem como criangas e
visitantes. As distracdes dardo origem a erros.

« Ao trabalhar com esta bomba, mantenha-se alerta, tenha
cuidado com o que estd a fazer e use o seu bom senso. Quando
se sentir cansado ou se estiver sob influéncia de drogas, alcool ou
medicacdo, ndo tente trabalhar com esta bomba. Um momento de
desatencdo pode resultar em lesdes pessoais graves.

«Utilize equipamento de seguranga. Utilize sempre protecdo ocular.
Para que as condicdes sejam adequadas, dever-se-a usar sempre
uma méscara de protegdo contra poeiras, calcado de seguranga
antiderrapante e capacete.

« Nao permita que a familiaridade conquistada com a utilizacao
frequente das ferramentas o torne complacente ou o faca ignorar
os principios de sequranca da ferramenta em questao. Uma acao
descuidada poderd provocar lesoes graves numa simples fracao
de segundo.

+ Nao utilize a bomba para retirar &gua de ribeiros, pogas ou
nascentes que possam albergar objetos estranhos passiveis de
serem sugados pela mesma. E possivel que se infiltrem objetos
sélidos na mangueira de entrada.

+ Mantenha a drea de trabalho limpa e bem iluminada. As dreas
desorganizadas ou escuras sdo uma porta aberta a ocorréncia de
acidentes.

+ Apenas para uso em dreas interiores.

« Utilize mangueiras com rosca fémea de 19 mm (3/4") BSPT feita
de latéo.

« Paraa conduta de entrada, dever-se-a utilizar uma mangueira
reforcada, a fim de evitar o colapso da mesma. A fim de obter
melhores resultados, recomenda-se a utilizacdo de uma
mangueira de comprimento curto e didmetro largo, como
por exemplo, uma mangueira de jardim com 183 cm (6') de
comprimento e 19 mm (3/4”) de didmetro interno. Mangueiras
mais compridas ou estreitas podem diminuir o nivel de
desempenho e reduzir a taxa de débito.

« Como mangueira de saida, podera ser utilizada uma mangueira de
jardim convencional.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

Esta bomba foi concebida para aplicacdes tais como a drenagem

de aquecedores de dgua, tanques, etc. Esta bomba néo é a prova

de dgua ou de intempéries e ndo é indicada para ser utilizada em
dreas exteriores, chuveiros, saunas ou outros locais potencialmente
himidos.

Esta bomba foi avaliada exclusivamente para fins de utilizagdo com
dgua limpa. Nao foi concebida para trabalhar com dgua salgada,
salmoura, descargas de dgua de lavar roupa, ou qualquer outra
aplicagdo que implique a presenca de produtos quimicos corrosivos
e/ou materiais estranhos. Esta bomba nao é adequada para ser
utilizada com organismos bioldgicos aquaticos.

Néo use este produto de outra maneira sem ser a normal para o
qual foi concebido.

ACUMULADOR

Acumuladores ndo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizado.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposicao prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util optima das baterias, terd que carrega-las plena-
mente apos a sua utilizacdo. Acumuladores nao utilizados durante
algum tempo devem ser recarregados antes da sua utilizagdo.

Para assegurar uma vida (til longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias: Arma-
zene o pacote de bateria com aprox. 27°Cem um lugar seco. Arma-
zene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.,
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico.
A Milwaukee possue uma eliminacdo de acumuladores gastos que
respeita 0 meio ambiente.

Néo guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo
de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. Nao utilize acumuladores de outros
sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituicdo danificado poderd verter liquido de bateria. Se entrar
em contacto com este liquido, deverd lavar-se imediatamente com
dgua e sabao. Em caso de contacto com os olhos, enxagie-os bem e
de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico
0 mais depressa possivel.

Por
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Né&o abrir acumuladores e carregadores. Armazend-los em recintos
secos. Protegé-los contra humidade.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

Em caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de energia
muito alto, p.ex., por causa de um elevado bindrio, de uma parada

repentina ou de um curto-circuito, a ferramenta elétrica para por 2
segundos e desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor
Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor. Sob

condices extremas, a bateria pode aquecer demasiado. Neste caso
a bateria desliga-se.

Voltar entdo a colocar o acumulador no carregador para o carregar
de novo e para assim o activar.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IA0-LiTIO

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicdes da legislacao
relativa as substancias perigosas.

0 transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os requlamentos locais, nacionais e internacionais.

0 utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restricoes.

0 transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparacéo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o sequinte no transporte de baterias::

Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito. Assegure-se de que o bloco
da bateria esteja protegido contra movimentos na embalagem.
Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga. Para
instrucdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

Realize a manutenco da homba e respetivos acessorios. Verifique
a existéncia de desalinhamentos, a unido das pegas mdveis, a
quebra de pecas e quaisquer outras condigdes que possam afetar o
funcionamento da bomba. Caso a bomba esteja danificada, mande
reparé-la antes de a utilizar novamente. A manutengdo deficiente
da bomba pode resultar na ocorréncia de acidentes.

« Antes de efectuar qualquer intervencdo o aparelho retirar o
bloco acumulador. Antes de fazer a manutencao de qualquer
componente, despressurize o sistema por completo.

Antes de fazer a manutengdo, drene todos os liquidos do sistema.

+ Inspecione periodicamente a homba e os componentes
do sistema, a fim de verificar a existéncia de mangueiras
enfraquecidas e/ou desgastadas. Verifique o rotor para detetar a
presenga de desgastes ou bloqueios.Certifique-se de que todas as
unides estao bem apertadas.

Ao fazer a manutengdo da bomba, utilize apenas pegas de
reposi¢do idénticas. Siga as instrugdes apresentadas na seccdo de
Manutencgo deste manual. A utilizagdo de pecas ndo autorizadas
ou incumprimento das instrucdes de manutengdo poderao
resultar num risco de choque elétrico ou lesdes, bem como anular
a garantia.

« Nao modifique nem tente reparar a bomba ou a bateria, exceto
em conformidade com o que for indicado nas instrucdes de
utilizagao e conservacdo.

+ Nao permita a limpeza e manutencdo do aparel-ho pelo utilizador
a criancas sem Vigilandia.

S0 use o aparelho em condigdo perfeita.

As reparacdes devem ser efetuadas por pessoas qualificadas,

utilizando pegas de reposi¢do originais. Caso contrdrio, poderdo

resultar em perigo considerével para o utilizador.

Limpe o aparelho e o dispositivo de protecgdo com um pano seco.

Alguns detergentes danificam o pldstico ou outras pecas isoladas.

Uma manutencao e limpeza em intervalos regulares cuida de uma

longa vida (til e de um manejo seguro.

Sempre observe a manutencao e os intervalos de manutencdo.

Realizar apenas trabalhos de manutencéo descritos nas instrudes
de operagdo.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servico de assisténcia técnica Milwau-
kee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos servigos
de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicacao da referéncia que consta da chapa
de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.



Conduta de

saida demasiado
extensa.

Bomba LIGADA
por um periodo de
tempo demasiado
longo.

PROBLEMA CAUSA CORRECAO
Abomba néo Bloqueio dorotor. | Consulte ,Substi-
trabalha. tuicdo/Limpeza do
Rotor”
Taxa de débito A conduta de Substitua a con-
demasiado baixa. | entrada/saida duta de entrada/
encontra-se saida. Inspecione
obstruida ou as condutas
danificada. para detetar a
Aunidode entrada | eXisténdade
ndo é estanque obstrugdes, tor¢des
aoar. ou dobras. Elimine
Atampa do rotor a obstrugO(?_s.
ndo estd bem Aperte a unido
apertada. daentradae,
se necessario, acre-
Rotor desgastado. scente fita teflon
ouumajunta
vedante.
Aperte manual-
mente 0s quatro
(4) parafusos da
tampa.
Consulte ,Substi-
tuicdo/Limpeza do
Rotor”
Desativacdo da Desativacdo da Corrija a situagdo.
bomba. bomba a seco. Em sequida,
Rotor bloqueado. | desligueo .
. equipamento e
E:;f:i:)nr;t;;ada voltealigd-lo, para
ligada que o sistema seja
gada. reposto.
Desativacdo Conduta de saida Aguarde até que a
por motivo de obstruida. bomba arrefeca.
sobreaquecimento | Conduta de Corrija a situagdo.
saida demasiado Em sequida,
elevada. desligue 0

equipamento e
volte a liga-lo, para
que o sistema seja
reposto.

®
®
A
A

»
e

>

Vv

ATENCAO! PERIGO!

Leia atentamente 0 manual de instrugdes antes de colocar
amaquina em funcionamento.

Use protectores auriculares!

Usar sempre dculos de protecdo ao trabalhar com a
méquina.

Néo indicada para produtos quimicos liquidos inflaméveis
OU COrrosivos.

A temperatura max. do liquido circulante ndo pode exceder
05 60 °C (140 °F).

Cuidado! Nao aperte demasiado nem utilize alicates.
Néo resistente ao gelo

Tempo méx. de funcionamento continuo: 1h.

Ao trabalhar com a bomba, mantenha afastadas quaisquer
pessoas que se encontrem nas proximidades, bem como
criangas e visitantes.

0 aparelho destina-se unicamente a ser utilizado em
trabalhos interiores; ndo exponha o aparelho a chuva.
Antes de efectuar qualquer intervencdo o aparelho retirar
0 bloco acumulador.

Peca de reposicao - Nao incluida no equipamento padrao,
disponivel como pega de reposicao.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo devem
ser jogados no lixo doméstico. Os aparelhos eléctricos e as
baterias devem ser colectados separadamente e entregues
auma empresa de reciclagem para a eliminaco correcta.
Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem e
postos de colecta de lixo das autoridades locais ou do seu
vendedor autorizado.

Tensao

——- Corrente continua
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TECHNISCHE GEGEVENS M18 BTP

Compacte doorvoerpomp

Productienummer 47423001 ...
...000001-999999

Spanning wisselakku 18V

Beschermingsklasse IPX4

Debiet max. 30,3 I/min

Kophoogte max. 23m

Slaghoogte max. 55m

Watertemperatuur max. 60 °C

Luchttemperatuur max. 40°C

Pompaansluiting 13 mm (1/2") NPT
buitendraad op 19 mm
(3/4") BSPT buitendraad

g st

Continu bedrijf max. 1h

Gewicht zonder wisselaccu 34kg

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 4,0kg..., 5,1kg

Aanbevolen accupacks M18B...M18HB

Aanbevolen laadtoestellen M12-18...; M1418C6

ﬂ WAARSCHUWING Lees en bekijk alle
veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en
gegevens die u bij het apparaat ontvangt. Als u de volgende
aanwijzingen niet in acht neemt, kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel het gevolg zijn.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR POMPEN

« Plaats de pomp nooit onder water of in een natte omgeving.
Plaats de pomp uitsluitend op een droge locatie.

« Opgelet! Gevaar voor elektrische schokken! Sluit de pomp NIET
aan op een leidingsysteem.

- Pomp geen ontvlambare of explosieve vloeistoffen zoals benzine,
stookolie, kerosine enz. Gebruik het heteluchtpistool niet in
explosiegevaarlijke werkomgevingen.

« Pomp geen water op met een temperatuur hoger dan 60 °C (140
°F). Pomp geen zand, kleine deeltjes of grotere stukken puin op.
Hierdoor kan de pomp beschadigd raken.

« Laat de pomp nooit langer dan 10 seconden drooglopen. Schakel
de pomp snel uit wanneer de werkzaamheden voorbij zijn.
Verwijder altijd de accu voordat u probeert de pomp te installeren
of te onderhouden.

«Laat de pomp nooit zonder toezicht lopen. Het niet opvolgen
van deze waarschuwing kan lichamelijk letsel en/of de dood tot
gevolg hebben.

+ Verwijder altijd de accu voordat u probeert de pomp te installeren
of te onderhouden. Pak de pomp nooit vast met natte handen
of terwijl u op een natte of vochtige ondergrond of in het water
staat. Er bestaat kans op een dodelijke elektrische schok.

« Zetde afvoerslang vast voordat u de pomp inschakelt. Een losse
afvoerslang kan zich gedragen als een zweep. Dit kan ernstig
letsel of zelfs de dood tot gevolg hebben.

« Gebruik de pomp niet wanneer de aan-/uitknop niet functioneert.
Een pomp die niet met behulp van een aan-/uitknop kan worden
in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

+ Gebruik de pomp niet in een omgeving waar explosiegevaar
bestaat, bijvoorbeeld in de buurt van ontvlambare vloeistoffen,
gassen of stofwolken. De motor van de pomp veroorzaakt vonkjes
die het stof of de damp kunnen laten ontbranden.

« Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden.
Houd haar, kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen. Gebruik bij lang haar een haarnet. Houd loszittende
kleding, sieraden en lang haar uit de buurt van bewegende
onderdelen.

+ Reik niet te ver voorover en houd te allen tijde uw evenwicht. Een
stabiele werkhouding zorgt ervoor dat u beter in staat bent te
reageren in onverwachte situaties.

Dit apparaat is niet geschikt voor het gebruik door personen (inclusief
kinderen) met beperkte lichamelijke, sensorische of geestelijke
vermogens of gebrekkige ervaring resp. vakkennis, tenzij ze
dienovereenkomstig worden geinstrueerd of begeleid door een voor
de veiligheid verantwoordelijke persoon. Op kinderen moet toezicht
worden gehouden om te voorkomen dat ze met het apparaat spelen.

Kinderen mogen niet met het apparaat Spelen.

Reiniging en onderhoud mogen niet worden uit-gevoerd door
kinderen als zij niet onder toezicht

Nederlands
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@Afvoerleiding @Accucompartiment
@ Richtingsindicator @Aan-/uitknop

@ Handgreep @Toevoerleiding
@ Knop accucompartiment

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

+ Niet geschikt voor drinkwater of andere drinkbare vloeistoffen.

« Verwijder altijd de batterij uit de pomp voordat u instellingen aan
de pomp wijzigt, accessoires vervangt of het apparaat opbergt.
Dergelijke preventieve veiligheidsmaatregelen verminderen het
risico dat het apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld.

Houd handgrepen droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde
handgrepen maken het onmogelijk om het gereedschap in
onverwachte situaties veilig te hanteren en te controleren.

+Houd omstanders, kinderen en bezoekers op veilige afstand
wanneer u de pomp gebruikt. Wanneer u afgeleid bent, kunt u
fouten maken.

Blijf alert, let op wat u doet en gebruik uw gezond verstand bij het
gebruik van deze pomp. Gebruik deze pomp niet wanneer u moe
bent of onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een
ogenblik van onoplettendheid kan leiden tot ernstig lichamelijk
letsel.

« Gebruik altijd veiligheidsvoorzieningen. Draag altijd geschikte
gehoorbescherming. Gebruik al naar gelang de omstandigheden
een stofmasker, veiligheidsschoenen met antislipzool en een
helm.

« Door het gereedschap vaker te gebruiken, raakt u er vertrouwd
mee. Zorg dat u niet nonchalant wordt en na verloop van tijd
veiligheidsvoorschriften gaat negeren. Onachtzaamheid kan
binnen enkele seconden ernstig letsel tot gevolg hebben.

+Pomp geen water op uit een meertje, vijver of een andere bron
waarhij vreemde voorwerpen kunnen worden opgezogen.
Voorwerpen kunnen anders in de toevoerslang terechtkomen.

« Gebruik de pomp uitsluitend in een schone en goed verlichte
omgeving. Ongelukken vinden vaak plaats in een rommelige of
donkere omgeving.

«Uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis.

« Gebruik slangen met een doorsnede van 19 mm (3/4”) BSPT met
een messing vrouwelijke aansluiting.

« Gebruik een extra stevige slang als toevoerleiding om te
voorkomen dat deze inklapt. Gebruik voor het beste resultaat een
korte slang met een grote diameter, bijvoorbeeld een tuinslang
met een lengte van 183 cm (6') en een binnendiameter van 19
mm (3/4”). Langere of dunnere slangen kunnen een negatief
effect hebben op de capaciteit en het debiet.

« Een normale tuinslang is geschikt als afvoerleiding.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Deze pomp is ontworpen om bijvoorbeeld boilers en tanks leeg te
pompen. De pomp is niet waterdicht of weerbestendig en is niet
bedoeld voor gebruik buitenshuis of in douches, sauna’s of andere
mogelijk vochtige plaatsen.

Deze pomp is uitsluitend getest op het gebruik met zuiver water.
De pomp is niet bedoeld voor de verwerking van zout water, pekel,
waswater of andere toepassingen die bijtende chemicalién en/

of vreemde stoffen kunnen bevatten. Deze pomp is niet geschikt
Voor aquaria.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

Langere tijd niet toegepaste wisselakku's vaor gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het gebruik
volledig opgeladen worden. Langere tijd niet toegepaste
wisselakku's voor gebruik altijd naladen.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu’s dienen deze na
het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen: accu bij ca. 27
°Cdroog bewaren. accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand
bewaren., accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku'’s.

Wisselakku's niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitings-
gevaar!).

Wisselakku's van het Akku-Systeem M18 alléén met laadappa-
raten van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku's van andere
systemen laden.

Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten
grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen
géén metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar!).

Nederlands
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OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog stroomver-
bruik, bijv. extreem hoge draaimomenten, klemmen van het
gereedschap, plotselinge stilstand of kortsluiting, stopt het
elektrische gereedschap gedurende 2 seconden en schakelt dan
automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukscha-
kelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval
schakelt hij uit.

Steek de accu in het laadtoestel om hem weer op te laden en te
activeren.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU’S

Lithium-ionen-accu’s vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu’s moeten de lokale, nationale
en internationale voorschriften en bepalingen in acht worden
genomen.

Verbruikers mogen deze accu’s zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door expedi-
tiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het transport
van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen en het
transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereen-
komstig opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu’s in acht
worden genomen::

Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn. Let op dat het accupack in de verpak-
king niet kan verschuiven. Beschadigde of lekkende accu’s mogen
niet worden getransporteerd. Neem voor meer informatie contact
op met uw expeditiebedrijf.

ONDERHOUD

Voer regelmatig onderhoud uit aan de pomp en de bijbehorende
accessoires. Controleer of alle bewegende onderdelen op de juiste
manier zijn uitgelijnd, of deze onderdelen defect zijn of slijtage
vertonen en of er wellicht sprake is van andere omstandigheden die
invioed hebben op het functioneren. Wanneer de pomp beschadigd
is, dient u deze voor gebruik eerst te repareren. Een slecht onder-
houden pomp kan een ongeluk veroorzaken.

+ Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku verwijderen.
Laat alle druk in het systeem ontsnappen voordat u onderhoud
uitvoert.

Laat voor de onderhoudswerkzaamheden alle vlogistoffen uit het
apparaat lopen.

Inspecteer de pomp en de verschillende onderdelen regelmatig
en controleer daarbij met name of de slangen zwakke plekken

of slijtage vertonen. Controleer of de waaier slijtage vertoont of
geblokkeerd is.Controleer of alle verbindingen stevig vastzitten.

Maak tijdens onderhoudswerkzaamheden uitsluitend gebruik van
identieke reserveonderdelen. Volg de instructies uit het hoofdstuk
Onderhoud in deze handleiding. Het gebruik van niet-originele
onderdelen of het niet opvolgen van de onderhoudsinstructies
kan mogelijk een elektrische schok of letsel veroorzaken en kan de
garantie doen vervallen.

« Voer geen wijzigingen it aan de pomp of de accu en probeer deze
niet te repareren, behalve zoals aangegeven in deze gebruiks- en
onderhoudsinstructies.

+Reiniging en onderhoud mogen niet worden uit-gevoerd door
kinderen als zij niet onder toezicht

Gebruik het apparaat alleen als het in onbeschadigde staat

verkeert.

Reparaties mogen alleen door een elektromonteur en met originele

reserveonderdelen worden uitgevoerd, anders bestaat voor de

gebruiker kans op ongevallen.

Reinig het apparaat en de veiligheidsinrichting met een droge

doek.

Bepaalde reinigingsmiddelen tasten de kunststof of andere

geisoleerde onderdelen aan.

Regelmatig uitgevoerde onderhouds- en reinigingswerkzaamhe-

den waarborgen een lange levensduur en een veilig gebruik.

Houd u strikt aan de onderhouds- en instandhoudingsinstructies.

Alleen onderhoudswerkzaamheden uitvoeren die in de gebruik-
saanwijzing zijn beschreven.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje is
desgewenst een doorsnedetekening van de machine verkrijgbaar
bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany.
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PROBLEMEN OPLOSSEN SYMBOLEN

De aansluiting van
de toevoerleiding is
niet luchtdicht.

De afdekking van
de waaier is niet
goed gesloten.

Waaier is versleten.

PROBLEEM 00RZAAK OPLOSSING
Pomp loopt niet. | Waaier Zie “Vervangen/
geblokkeerd. deblokkeren
waaier”
Debietistelaag. | Toe-/afvoerleiding | Vervangde
is verstopt of toevoer-/afvoer-
beschadigd. leiding. Controleer

de leidingen op
verstoppingen,
knikken of boch-
ten. Verwijder de
verstopping.
Draai de aanslu-
iting goed vast
en gebruik indien
nodig tape of een
pakking.

Draai de vier (4)
schroeven met de
hand vast.

Zie “Vervangen/
deblokkeren

hoog.

Afvoerleiding te
lang.

Pomp te lang AAN.

waaier”

Pomp schakelt uit. | Pomp schakelt Verhelp het pro-
uit vanwege bleem en schakel
drooglopen. de pomp uiten
Waaier weer aan om deze
geblokkeerd. teresetten.

Accu aangebracht
terwijl de pomp
ingeschakeld was.

Pomp schakeltuit | Afvoerleiding Laat de pomp

vanwege tehoge | verstopt. afkoelen.

temperatuur Afvoerleiding te Verhelp het pro-

bleem en schakel
de pomp uiten
weer aan om deze
te resetten.
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OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Graag instructies zorgvuldig doorlezen vodrdat u de
machine in gebruik neemt.

Draag oorbeschermers!

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Niet geschikt voor ontviambare of bijtende chemicalién.

De temperatuur van de over te brengen vloeistof mag max.
60 °C (140 °F) bedragen.

Let op! Niet te strak aandraaien en zeker niet met een tang.
Niet bestand tegen vorst

Mag max. 1 uur achter elkaar worden gebruikt.

Houd omstanders, kinderen en bezoekers op veilige afstand
wanneer u de pomp gebruikt.

Het apparaat is alléén geschikt voor toepassing in ruimtes,
apparaat niet aan regen blootstellen.

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku
verwijderen.

Reserveonderdeel - Niet inbegrepen in de standaarduit-
rusting, beschikbaar als reserveonderdeel.

Elektrische apparaten, batterijen en accu’s mogen niet via
het huisafval worden afgevoerd. Elektrische apparaten
enaccu’s moeten gescheiden worden verzameld en voor
een milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bijeen
recyclingbedrijf. Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.
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TEKNISKE DATA M18 BTP

Kompakt transferpumpe

Produktionsnummer 47423001 ...
...000001-999999

Udskiftningsbatteriets spaending 18V

Beskyttelsesklasse IPX4

Stroemningshastighed maks. 30,3 1/min

Sugehgjde maks. 23m

Loftehgjde maks. 55m

Vandtemperatur maks. 60 °C

Lufttemperatur maks. 40°C

Pumpefitting 13 mm (1/2") NPT udvendigt
gevind pa 19 mm (3/4")
BSPT udvendigt gevind

(soge) inivondigtgeind

Konstant karetid maks. 1h

Veegt uden batteri 3,4kg

Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 4,0kg..., 5,1kg

Anbefalede batteripakker M18B...M18HB

Anbefalede opladere M12-18...; M1418C6

ﬂ ADVARSEL Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
instruktioner og data, der falger med enheden. Overholder du
ikke falgende instruktioner, kan du f& elektrisk stad, der kan opsta
brand og /eller du kan blive kvastet alvorligt.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

A SIKKERHEDSANVISNINGER FOR PUMPER :

« Placer ikke pumpen under vand eller i vdde omrader. Placer
udelukkende pumpen pa torre steder.

« Giv agt! Fare for elektrisk stad. Forbind IKKE ledningen med
pumpen.

« Pump ikke brendbare eller eksplosive vaesker, sdsom benzin,
brandselsolie, kerosin etc. Blaeseren ma ikke benyttes i rum med
eksplosiv atmosfeere.

« Pump ikke vand med en temperatur over 60 °C (140 °F). Pump
ikke sand, partikler eller store stykker. Der vil opstd skader pa
pumpen.

«Serg for, at pumpen ikke kerer tor i mere end 10 sekunder.
Sluk hurtigt for pumpen nér jobbet er fuldfart. Fjern altid
batteripakken inden du praver pa at installere eller servicere
pumpen.

« Serg for, at denne pumpe altid benyttes under opsyn. Hvis
denne advarsel ikke falges, kan det medfare kvestelser og/eller
dodsfald.

« Fjern altid batteripakken inden du praver pa at installere eller
servicere pumpen. Handter aldrig pumpen med vade hander eller
nar du stdr pa en vad eller fugtig overflade eller i vand. Dadeligt
elektrisk sted kan forekomme.

« Serg for at sikre aflabsslangen inden du starter pumpen. En

usikret aflabsslange kan slynge ud. Det kan medfare kvaestelser
og/eller dodsfald.

« Brug ikke pumpen, hvis afbryderen ikke tender og slukker den.
Enhver pumpe, som ikke kan kontrolleres med afbryderen, er
farlig, og det er nadvendigt at reparere den.

+ Brug ikke pumpen i eksplosive atmosfzerer, fx ndr brandbare
vaesker, gasser eller stov er til stede. Motorer skaber gnister, som
vil antaende stovet fra udstadninger.

Tag passende tej pd. Undga at baere lgst toj eller smykker. Hold dit
har, toj og handsker vaek fra bevagelige dele. Brug et hamet til at
holde langt hdr pa plads. Lostsiddende tgj, smykker eller langt hér
kan blive indfanget af bevaegelige dele.

« Leen dig ikke for langt ud og serg hele tiden for at holde balancen.
Korrekt fodfaeste og halance muligger bedre kontrol i uventede
situationer.

Dette apparat er ikke beregnet til brug for personer (herunder barn),
der har nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel
pa erfaring og viden, med mindre disse personer er under opsyn af
eller har faet instruktion i brugen af apparatet fra en person, som

er ansvarlig for deres sikkerhed. Barn skal veere under opsyn for at
garantere, at de ikke leger med apparatet.

Born mé ikke bruge apparatet som Legeta;.

Rengering og vedligeholdelse mé ikke udfares af barn, uden at de er
under Opsigt.



@ Batterirum

@Taend-/slukknap

@ indigh

@ udiab

@ Retning af flowméler

@ Héandtag

@ Knap til batterirum

YDERLIGERE SIKKERHEDS- 0G
ARBEJDSINFORMATIONER
« Ikke til drikkevand eller andre drikkelige vaesker.

«Fjern altid batteripakken fra pumpen inden du foretager nogen
justeringer, @ndringer af tilbehor eller opbevarer udstyr. Sidanne
forebyggende sikkerhedsforanstaltninger mindsker risikoen for at
udstyret startes ved et uheld.

+Hold héndtag og gribeflader terre, rene, og fri for olie og fedt.
Glatte héndtag og gribeflader muligger ikke sikker héndtering og
kontrol af vaerktajet i uventede situationer.

«Hold tilskuere, barn og gaster vaek, ndr pumpen betjenes.
Distraheringer vil medfare fejl.

+ Veer opmaerksom, hold godt gje med hvad du laver, og brug din
sunde fornuft, ndr du bruger denne pumpe. Prov ikke at bruge
denne pumpe, nér du er treet eller er pavirket af stoffer, alkohol
eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed kan medfare alvorlige
kvaestelser.

« Brug sikkerhedsudstyr. Baer altid gjenvaern. Stovmaske, skridsikre
sikkerhedssko og hjelm skal benyttes for at sikre passende
betingelser.

« Serg for at dit kendskab, som du har opnaet gennem hyppig brug
af vaerktojer, ikke ger dig for selvsikker og far dig til at ignorere
sikkerhedsprincipperne for vaerktgj. En ubetaenksom handling kan
fordrsage kvaestelser pa et splitsekund.

« Pumpikke vand fra en 4, so eller andre kilder, hvor
fremmedlegemer kan blive suget ind i pumpen. Faste stoffer kan
evt. trenge ind i indlgbsslangen.

« Serg for, at arbejdsomradet er rent og ordentligt oplyst. Rodede
eller marke omrader ager risikoen for ulykker.

« Kun til indenders brug.

« Brug slanger med 19 mm (3/4") BSPT messing hun-fittings.

« Enkraftig slange ber benyttes som indlgbsslange for at forhindre,
at slangen kollapser. For at opna de bedste resultater, sa brug
en slange med kort lzengde og stor diameter, som fx en 183 cm
(6') lang haveslange med 19 mm (3/4") indvendig diameter.
Laengere eller tyndere slanger kan evt. mindske ydelsen og
stramningshastigheden.

« Enalmindelig haveslange kan benyttes som en udlgbsslange.

TILTANKT FORMAL

Denne pumpe er designet til bestemte anvendelser, sdsom temning
af vandvarmere, beholdere etc. Pumpen er ikke vandteet eller
vejrbestandig, og den er ikke beregnet til udendars brug eller inde
ibrusekabiner, saunaer eller andre steder, der potentielt set kan
veere vade.

Denne pumpe er udelukkende beregnet til at blive brugt med
klart vand. Den er ikke egnet til at handtere saltvand, saltlager,
udledning fra vaskerier eller enhver anden anvendelse, som kan
indeholde atsende kemikalier og/eller fremmede materialer.
Denne pumpe er ikke egnet il at blive brugt med vandlevende
organismer.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal
end foreskrevet.

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i lengere tid,
efterladesinden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undgé
direkte sollys og staerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug. Udskiftningshat terier, der ikke har vaeret
brugtileengere tid, efterlades inden brug.

For at sikre en sd lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares lengere end 30 dage: Temperatur ca.
27°Citorre omgivelser. Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstan-
den., Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Opbrugte udskiftningsbatterier mé ikke braendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljg-
rigtig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem
til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstan-
deaf fare for kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere mé ikke dbnes og skal opbevares
itorre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur

kan der flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De
kommer i bergring med batterivasken, skal den vaskes godt og
grundigt af med vand og sabe. I tilfaelde af gjenkontakt, skal man
mindst skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og
omgaende opsoge en lege.

Metaldele o.lign ma ikke komme i beraring med rummet beregnet
for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).




Dan

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI Service og serviceintervaller skal ubetinget overholdes.

Gennemfar kun servicearbejde, som er beskrevet i

Ved overbelastning af akkumulatoren pd grund af et meget hojt
stramforbrug, f.eks. ekstremt hgje drejningsmomenter, klemning
af det indsatte veerktoj, pludseligt stop eller kortslutning, stopper
el-vaerktgjeti 2 sekunder og slukker automatisk.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du teender
el-veerktgjet igen.

Under ekstreme belastninger kan batteriet blive meget varmt. | sa
fald kobler batteriet fra.

Set batteriet i ladeadapteren for at genoplade det og aktivere det.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af

farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,

nationale og internationale regler og bestemmelser.

Eorbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere
rav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfir-
maer er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forbere-
delsen af forsendelse og transport ma kun udfares af tilsvarende
treenede personer. Den samlede proces skal falges af fagfolk.
Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier::

Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger. Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig
inden for emballagen. Beskadigede eller lekkende batterier ma
ikke transporteres. Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere
oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Vedligehold pumpe og tilbehgr. Hold gje med, om bevaegelige dele
erjusteret korrekt, om de sidder ordentligt fast, om der er dele,
der er gaet i stykker, og alle andre forhold, der kan pavirke driften
af pumpen. Hvis pumpen er beskadiget, sa fa den repareret inden
brug. En darligt vedligeholdt pumpe kan forarsage ulykker.

« Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud. Frigiv alt
det tryk, der er inde i systemet, for ethvert komponent-eftersyn.

« Tom alle vaesker fra systemet forud for et eftersyn.

«Inspicer regelmaessigt pumpens og systemets komponenter, tjek
for svage og/eller slidte slanger. Tjek pumpehjulet for slitage eller
blokering.Serg for at sikre dig, at alle tilslutninger er sikre.

« Naren pumpe serviceres, sa brug kun identiske reservedele.

Folg instruktionerne i denne manuals vedligeholdelsesafsnit.

Brug af uautoriserede dele eller manglende overholdelse af
vedligeholdelsesinstruktioner kan skabe en risiko for elektrisk stad
eller kvaestelse og det kan gere garantien ugyldig.

- Foretag ikke @ndringer af pumpen eller batteripakken og prov
ikke at reparere dem, bortset fra sadan som det star i brugs- og
vedligeholdelsesvejledningen.

+ Rengaring og vedligeholdelse ma ikke udfores af bgrn, uden at de
er under Opsigt.

Verktejet ma kun bruges, hvis det er i ubeskadiget tilstand.

Reparation bar kun udfares af kvalificerede personer og ved hjelp
af originale reservedele, da dette ellers kan resultere i betydelig
fare for brugeren.

Rengor maskinen og beskyttelsesudstyret med en tor klud.
Nogle rengeringsmidler beskadiger plast eller andre isolerede dele.

Regelmssig vedligeholdelse og rengering serger for en lang
holdbarhed og en sikker héndtering.

driftsvejledningen.

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/

kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens effektskilt,
kan de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-

nenden, Germany.

PROBLEM ARSAG RETTELSE
Pumpen vil ikke Blokering af Se ,Udskiftning/
kere. pumpehjul. rensning af
pumpehjul,,
Stremnings- Indlebs-/udlgbs- Udskift indlgbs-/
hastigheden er ledningen er udlgbsledning.
forlav. tilstoppet eller Tjek ledninger for
beskadiget. blokeringer, knaek
Indlobstilslutning | €ller bajninger.
erikke lufttat. Fjern blokeringer.
Pumpehjulets Stram indlob-
hatte sidderikke | stilslutning, tilfaj
stramt og sikkert. tEfII(O(‘taPE 9”3’9"
h_— pakning, hvis det
Pumpehijul slidt. ernodvendigt.
Stram fire (4)
daekskruer med
handen.
Se ,Udskiftning/
rensning af
pumpehjul”
Nedlukning af Nedlukning after | Korriger situa-
pumpe. pumpe. tionen, sluk sa
Last pumpehjul. forvarktajet og
Batteriinstalleret tand igen for at
o nulstille.
nar pumpen er
taendt.
Nedlukning pga. | Blokeret Lad pumpen kole.
for hgj temperatur | udlgbsledning. Korriger situa-
Udlgbsledning tionen, sluk sa
for hgj. for veerktgjet og
Udlgbsledningfor | tendigen forat
lang. nulstille.

Pumpe TANDT i for
lang tid.

40



SYMBOLER

/| ViGTIGT ADVARSEL! FARE!

ﬂ!_!JJ Laes brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

@ Brug herevaern!

Nér der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Ikke til brandbare eller kaustiske kemiske vaesker.

Max. temperatur for den vaeske, der skal overfares, ma ikke
overskride 60 °C (140 °F).

Forsigtig! Ikke for sterkt og stram ikke med tang.
Ikke frostbestandig

Max. konstant keretid 1t.

Hold tilskuere, barn og géester vk, nar pumpen betjenes.

- Maskinen er kun egnet til indendersbrug, maskinen ma
ikke udszttes for regn.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Reservedel - kke inkluderet i standardudstyret, fas som
enreservedel.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma ikke
bortskaffes sammen med det almindelige husholdnings-
affald. Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal
indsamles sarskilt og afleveres hos en genbrugsvirksom-
hed til en miljemaessig forsvarlig bortskaffelse. Sparg de
lokale myndigheder eller din forhandler om genbrugssta-
tioner og indsamlingssteder til sadant affald.

V  Spanding

—— = Jevnstrom

MEPDPE @O

c € Europzisk konformitetsmarke

EE Britisk konformitetsmerke

% Ukrainsk konformitetsmaerke
001

[ H [ Eurasisk konformitetsmaerke




TEKNISKE DATA M18 BTP

Kompakt overfgringspumpe

Produksjonsnummer 47423001 ...
...000001-999999

Spenning vekselbatteri 18V

Verneklasse IPX4

Gjennomstremningsmengde maks. 30,3 1/min

Hodehgyde maks. 23m

Loftehoyde maks. 55m

Vanntemperatur maks. 60 °C

Lufttemperatur maks. 40°C

Pumpetilpasning 13 mm (1/2") NPT utvendige
gjenger pa 19 mm (3/4")
BSPT utvendige gjenger

(Slange) :ngnr\?ezrr?d(i;/gje)ntSePT

Kontinuerlig kjoretid maks. 1h

Vekt uten byttebatteri 3,4kg

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 4,0kg..., 5,1kg

Anbefalte batteripakker M18B...M18HB

Anbefalte ladere M12-18...; M1418C6

ﬂ ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser,
bildeforklaringer og data som fulgte med maskinen. Hvis du
ikke folger folgende anvisninger, kan det oppstd elektriske stot, ild
og/eller store skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR PUMPER

« Ikke plasser pumpen under vann eller i vate omrader. Plasser
pumpen kun i tgrre omrader.

« 0BS! Fare for stramslag. Ledningen skal IKKE kobles til pumpen.

« Pumpen skal ikke brukes til & pumpe brennbare eller eksplosive
vasker slik som bensin, fyringsolje, parafin, osv Bruk aldri
apparatet i rom hvor eksplosjoner kan utlgses.

+ Ikke pump vann med en temperatur over 60 °C (140 °F). Pump
ikke sand, partikler eller storre skrot. Dette vil adelegge pumpen.

«  |kke la pumpen kjore terr i mer enn 10 sekunder. Skru av pumpen
med en gang jobben er ferdig. Fjern batteriet far du monterer eller
har service pa pumpen.

« Ikke la pumpen operere uten tilsyn. Hvis du ikke folger denne
advarselen, kan det fare til personskade og/eller dod.

« Fjern batteriet far du monterer eller har service pd pumpen. Ikke
bruk pumpen med véte hender eller mens du star pa en vat eller
fuktig overflate eller i vann. Dette kan fore til dodelig elektrisk
stot.

« Sikre tappeslangen fer du starter pumpen. En tappeslange som
er lgs kan piske rundt. Dette kan resultere i personskade og/eller
dod.

« Ikke bruk pumpen hvis bryteren ikke skrur den av eller pa. Pumper
som ikke kan kontrolleres med bryteren er farlige og méd pa
reparasjon.

«  Ikke bruk pumpen i eksplosive atmosfaerer, som i naervaer av
brennbare vaesker, gass eller stav. Motoren kan sla gnister som vil
antenne stovet i rokgassene.

+ Kle deg riktig. Ikke bruk lostsittende kizer eller smykker. Hold hér,
klaer og hansker unna bevegelige deler. Bruk hodeplagg for a
holde langt hér pa plass. Lase kicer, smykker eller langt hdr kan
sette seq fast i bevegelige deler.

+ Ikke len Dem for langt ut og pass hele tiden pa at De holder
balansen. Godt fotfeste og balanse gir bedre kontroll i uventede
situasjoner.

Dette apparatet er ikke egnet for bruk av personer (ogsa barn)

med innskrenket kroppslige, sensoriske eller psykiske evner eller

manglende erfaring hhv. fagkunnskap hvis de ikke far veiledning og

passet pd av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet. Nar det
gjelder barn, s& ma man holde dem under oppsyn hele tiden for &
kunne vaere sikker pé at de ikke leker seg med apparatet.

Barn skal ikke leke med apparatet.
Rengjering og vedlikehold skal ikke utfares av barn uten tilsyn.
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@ Knapp for batterihus

@ Batterihus

gjennomstremningsretning @Pé/Av—knapp

@ Utlep

@ Indikator for

@Handtak @Innlﬂp
YTTERLIGE SIKKERHETS- 0G ARBEIDSINSTRUKSJONER

« Ikke til drikkevann eller andre drikkbare vaesker.

« Fjern alltid batteriet fra pumpen for du gjer justeringer,
endrer tilbehor eller lagring av apparatet. Slike forebyggende
sikkerhetstiltak reduserer risikoen for & starte apparatet ved et
uhell.

«Hold handtakene og gripeoverflatene tarre, rene og fri for olje og
fett. Glatte hndtak og gripeoverflater apner for usikker bruk og
mindre kontroll av verktgyet i uventede situasjoner.

«Hold tilskuere, barn og besgkende pa avstand mens du opererer
pumpen. Distraksjoner vil resultere i feil.

« Veerarvaken, se hva du gjer og bruk sunn fornuft nér du opererer
pumpen. Ikke prov & operere pumpen mens du er tratt eller
pavirket av narkotika, alkohol eller medisiner. Et sekunds
uoppmerksomhet kan fordrsake alvorlige personskader.

« Bruk sikkerhetsutstyr. Bruk alltid vernebriller. Det ma brukes
stovmaske, vernesko med antiskli og hjelm nar forholdene krever
dette.

«Ved hyppig bruk av verktgyet kan man tenke at man
har full kontroll, men ikke bli for selvsikker og ignorer
sikkerhetsprinsippene for verktayet. En uforsiktig handling kan
fordrsake alvorlig skade i en brakdel av et sekund.

+ |kke pump vann fra bekker, dammer eller kilder hvor
fremmedlegemer kan bli sugd inn i pumpen. Faste emner kan ga
inniinnlgpsslangen.

«Hold arbeidsomradet rent og godt belyst. Rot og marke omrader
oker risikoen for ulykker.

« Bare forinnenders bruk.

« Bruker slanger med 19 mm (3/4”) BSPT feminint gjenget rordel
imessing.

« Enslange som tler hard slitasje ber brukes som innlgpsslange
for & forhindre at slangen kollapser. For best resultat, bruk
korte slanger med stor diameter, for eksempel en hageslange
som er 183 cm (6) lang med indre diameter pa 19 mm
(3/4"). Lengre og tynnere slanger kan redusere ytelsen og
gjennomstrgmningsmengde.

« Envanlig hageslange kan brukes som utlgpsslange.

FORMALSMESSIG BRUK

Pumpen er utviklet til & tomme varmtvannshereder, tanker og
lignende bruk. Pumpen er ikke vanntett eller vaerbestandig og er
ikke tenkt til bruk utendgrs, i dusj, badstue eller andre potensielt
vate omrader.

Pumpen har kun blitt evaluert for bruk med rent vann. Den er
ikke utviklet for & handtere saltvann, saltlake, avlgpsvann fra
vaskemaskin eller andre apparater som kan inneholde kaustiske
kjemikalier og/eller fremmedlegemer. Pumpen er ikke egnet til
bruk i vann med dyreliv.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte forml.

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades
for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unngé oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.
Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades
for bruk.

For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager: Lagre batteriet tort
ved ca. 27°C. Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca.
30%-50%., Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdnings-
avfallet. Milwaukee tilbyr en miljgriktig deponering av gamle
vekselbatterier; vennligst spar din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier ss)mmen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke dpne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med
batterivaeske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt
med gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst 10
minutter. Oppsok lege umiddelbart.

Metalldeler mé ikke komme inn i innskyvningssjakten for veksel-
batterier pa ladere (kortslutningsfare).

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE
BATTERIER

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet pa grunn av svert
heyt stramforbruk f.eks. ved ekstremt haye dreiemomenter,
hekting av verktay som monteres pd, plutselige stopp eller
kortslutning, stopper elektroverktoyet i 2 sekund og s slar det seg
selvstendig av.

For gjeninnkobling, slipp las bryteren og sIé sa pd igjen.

Ved ekstreme belastninger kan det oppladbare batteriet bli sterkt
opphetet. I slike tilfeller kobler batteriet seq ut.

Sett batteriet da i laderen for & fa det oppladet og aktivert igjen
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TRANSPORT AV LITIUM-1ON-BATTERI FELsokNG |

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene md rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov 3 transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedis-
jonsfirma faller under bestemmelsene om transport av farlig gods.
Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende
gjennomfgres av personer som har blitt skolert til dette. Hele
prosessen skal folges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport::

Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger. Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan
skli fram og tilbake. Skadede eller batterier som lekker er det ikke
lov & transportere. Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige
henvisninger.

Vedlikehold pumpe og tilbehar. Sjekk om bevegelige deler trenger

justering eller ma festes, eller om noen deler er pdelagte eller

andre forhold som kan pévirke driften. Hvis pumpen blir skadet,

ma den repareres for neste bruk. En darlig vedlikeholdt pumpe kan

forarsake ulykker.

« Tautvekselbatteriet for du arbeider pa maskinen Slipp ut alt
trykket i systemet for det utfores service pd komponentene.

« Drener bort all vaeske fra systemet for det utfares service.

«Inspiser pumpen og systemkomponentene regelmessig, og sjekk
for svake og/eller slitte slanger. Kontroller viftehjulet for slitasje
eller blokkeringer.Kontroller at alle koblinger er sikre.

« Bruk kun identiske reservedeler ved service pd pumpen. Folg
instruksjonene i Vedlikeholds-delen i denne handboken.
Bruk av uautoriserte deler eller unnlatelse av & folge
vedlikeholdsinstruksene kan medfare fare for elektrisk stot eller
skade, og kan fare til at garantien blir ugyldig.

«  |kke modifiser eller forsak a reparere pumpen eller batteriet,
unntatt som angitt i bruksanvisningen for bruk og vedlikehold.

« Rengjering og vedlikehold skal ikke utfares av barn uten tilsyn.
Apparatet skal bare brukes hvis det er i uskadet tilstand.
Reparasjoner skal bare utfares av kvalifiserte personer og kun med
originale reservedeler, unntak av dette kan medfere betydelig fare
for brukeren.

Rengjor apparatet og verneinnretningen med en terr klut.

Noen rensemidler skader plastikken eller andre isolerte deler.
Regelmessig vedlikehold og rengjering serger for lang levetid og
sikker héndtering.

Vedlikehold og vedlikeholdsintervaller ma alltid inneholdes.

Det mé kun utfares vedlikeholdsarbeider som er beskrevet i
driftsinstruksen.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler. Kompo-
nenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwau-
kee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos
din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskin-
type og det nummeret pa typeskiltet.

PROBLEM ARSAK KORRIGERING
Pumpen starter Blokkering av Se «Bytte/reng-
ikke. viftehjulet. joring av viftehjul»
Gjennomstrem- Innlep-/utlepsrer | Byttutinnlgps-/

ningsmengden er
forlav.

er blokkert eller
skadet.
Inngpskoblingen er
ikke lufttett.
Dekslet til vifteh-
julet er ikke festet
godt nok.

utlgpsrar.
Kontroller rgrene
for blokkeringer,
knekker eller
beyninger. Fjern
blokkeringer.
Skru til innlgpsk-
oblingen, legg pa

Vli{ttehtjuleter teflontape eller
siittut. en pakning om
ngdvendig.
Skru til fire (4)
dekselskruer for
hand.
Se «Bytte/reng-
joring av viftehjul»
Driftsstans pa Driftsstans pd torr | Korriger
pumpe. pumpe. situasjonen, skru
Last viftehjul. nerkwyet avog
! eretter pd igjen
.B atteriet er for & resette den.
installert nar
pumpen er pa.
Driftstans ved Blokkert utlgpsrer. | La pumpen kjole
overtemperatur Utlepsror for hayt. | €9 ned.
Utlgpsrar for langt. | Korriger
Pumpen var PA for situasjonen, skru
p verktoyet av og
lenge.

deretter pd igjen
for a resette den.
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SYMBOLER

/| 0BS! ADVARSEL! FARE!

llIJ Les ngye gjennom bruksanvisningen for maskinen tas i
= bruk.

@ Bruk harselsvern!

Bruk alltid vernebrille ndr du arbeider med maskinen.

Ikke for brennbare vasker eller kaustiske kjemikalier.

Maks. temperatur pd vaesken som blir overfort ma ikke

overstige 60 °C (140 °F).

@@

Forsiktig! Ikke for stramt og ikke stram med tang.
Ikke frostbestandig

Maks. kontinuerlig kjoretid er 1t.

Hold tilskuere, barn og besokende pd avstand mens du
opererer pumpen.

Apparatet er kun egnet for bruk innenders, det ma ikke
utsettes for regn.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pd maskinen

Reservedel - Ikke inkludert i standardutstyret, tilgjengelig
som reservedel.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier skal
ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall. Elek-
triske og elektroniske apparater og oppladbare batterier
skal samles separat og leveres til miljovennlig deponering
hos en avfallshedrift. Informer deg hos myndighetene pa
stedet eller hos din fagforhandler hvor det finnes recycling
bedrifter og oppsamlingssteder.

V  Spenning

—— = Likestrom

A E DY)

c € Europeisk samsvarsmerke

EE Britisk samsvarsmerke

% Ukrainsk samsvarsmerke
001

[ H[ Euroasiatisk samsvarsmerke




TEKNISKA DATA M18 BTP

Kompakt transportpump

Produktionsnummer 47423001 ...
...000001-999999

Batterispanning 18V

Skyddsklass IPX4

Pumpflode max. 30,3 I/min

Uppfordringshdjd max. 23m

Sughdjd max. 55m

Vattentemperatur max. 60 °C

Lufttemperatur max. 40°C

Slangkoppling 13 mm (1/2") NPT
ytterganga pa 19 mm (3/4")
BSPT ytterganga

(Slang) ;gr:;(;n (3/4") BSPT invéndig

Kontinuerlig drifttid max. 1h

Vikt utan vaxelbatteri 3,4kg

Vikt enligt EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah .. 12,0 Ah) 4,0kg..., 51kg

Rekommenderade batterier (Akkupacks) M18B...M18HB

Rekommenderade laddare M12-18...; M1418C6

ﬂ VARNING Lés alla sakerhetsanvisningar, instruktioner,
beskrivningar och uppgifter som du far tillsammans med
apparaten. Om nedanstaende anvisningar ignoreras finns risk for
att elstdt, brand och/eller allvarliga personskador uppstar.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A SEKERHETSANVISNINGAR FOR PUMPAR

« Placera inte pumpen under vatten eller i vatutrymmen. Placera
pumpen endast pa torra platser.

+ Varning! Risk for elektriska stotar! Anslut INGEN rorledning till
pumpen.

+ Pumpa inte brandfarliga eller explosiva vatskor som till exempel
bensin, brannolja, fotogen osv. Anvand apparaten inte dar det
finns risk for explosion.

« Pumpa inte vatten med en temperatur over 60 °C (140 °F). Pumpa
inte sand, amnen som bestar av partiklar eller stora spillror. Det
orsakar skador pa pumpen.

« Latinte pumpen ga torr i ldngre dn 10 sekunder. Sténg snabbt
av pumpen nar arbetet r klart. Ta alltid bort batteriet innan du
forsoker installera eller utfora service pa pumpen.

- Latinte den hér pumpen arbeta utan tillsyn. Om den har
vamingen inte foljs, kan det leda till personskador och/eller
doden.

- Taalltid bort batteriet innan du forsoker installera eller utfora
service pa pumpen. Hantera aldrig pumpen med véta hander eller
nar du star pa en vat eller fuktig yta eller i vatten. Det finns risk for
en livsfarlig elektrisk stot.

« Sakra tomningsslangen innan du startar pumpen. En osdkrad
tomningsslang kan slungas runt. Det kan leda till personskador
och/eller doden.

«Anvand inte pumpen om det inte gar att sla pa och stinga av

den med strombrytaren. En pump som inte kan styras med
strombrytaren & farlig och maste repareras.

+ Anvénd inte pumpen i explosiva miljder, som till exempel i
narvaro av brandfarliga vdtskor, gaser eller damm. Motorer alstrar
gnistor som antander dammet eller angorna.

« KIa dig ratt. Bér inte |ost sittande klader eller smycken. Hall ditt
har, dina klader och handskar borta fran rorliga delar. Anvénd
harskydd om du har langt har. Lost sittande kidder, smycken eller
1&ngt har kan fastna i rrliga delar.

«Luta dig inte ut for ldngt och se till att du alltid haller balansen.
Bra fotféste och balans mdjliggdr en béttre kontroll i ovéntade
situationer.

Denna apparat &r inte avsedd att anvéndas av personer (inklusive
barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller psykisk formaga eller
bristande erfarenhet respektive fackkunskap annat &n om en person
som kan ansvara for sakerheten har instruerat dessa personer eller
har dem under uppsikt. Barn ska alltid hallas under uppsikt for att
sakerstélla att de inte leker med apparaten.

Latinte barn leka med enheten.
Barn far bara gdra rengdring och skétsel under uppsikt.
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smalare slangar kan minska prestandan och pumpflodet.
+ Envanlig tradgardsslang kan anvéndas som utloppsslang.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Den hér pumpen dr konstruerad for att till exempel témma
varmvattenberedare, tankar osv. Pumpen &r varken vattentét eller
vdderbestdndig och dr inte avsedd att anvéndas utomhus eller i
duschar, bastur eller pd andra potentiellt vata platser.

Den hdr pumpen har utvarderats for anvandning med endast rent
vatten. Den drinte avsedd att hantera havsvatten, saltvatten,
avloppsvatten fran tvattmaskiner eller ndgon annan vatska som
kan innehdlla fratande kemikalier och/eller frimmande material.
Den hdr pumpen &r inte lamplig att anvandas for vattenlevande
organismer.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillimpning.

BATTERIER

@ Utlopp @ Batterifack Batteri som ej anvants pé linge maste laddas fore nytt bruk.

@ Fladesindikatorns riktning @ Pa/av-knapp En temperatur dver 50°C reduce_‘rar batteriets effekt. Undvik léngre
uppvarmning tex i solen eller ndra ett element.

(® Handtag @ nlopp Setill att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &

(@ Batterifackets knapp rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter

OVRIGA SAKERHETS- OCH anvandning. Batteri som ej anvénts pa lange méste laddas fare
ANVANDNINGSINSTRUKTIONER nytt bruk.

j avsedd for dricksvatten eller andra drickbara vatskor. For att fa en sd lang livslangs som mdjligt bor laddningsbara

. e ) P batterier avldgsnas fran laddaren nér de &r laddade.
- Taalltid bort batteriet fran pumpen innan du gor nagra . ) L
justeringar, byter tillbehr eller stiller undan apparaten. Sadana  Om laddningsbara batterier lagras langre dn 30 dagar: Lagra
forebyggande sikerhetsatgarder minskar risken for att apparaten ~ batteriettorrt och vid ca 27°C. Lagra batteriet vid ca 30%-50% av

startas oavsiktligt. laddningskapaciteten., Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.
« Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och K__asga intg f§rbrukade batterier. Limna dem till Milwaukee Tools

fett. Hala handtag och greppytor ger ingen séker hantering och for atervinning.

kontroll dver verktyget i oforutsedda situationer. Forvara ej batteriet ihop med metallforemal, kortslutning kan

Hall kringstaende personer, barn och besdkare pa avstand nér du uppsta.

arbetar med pumpen. Distraktioner leder till fel. System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda
- Varalltid uppmérksam, hall gonen pa vad du gérochanvand ~ inte batterier frén andra system.

sunt fornuft nar du arbetar med den har pumpen. Forsok inteatt  Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.
anvdnda den hér pumpen ndr du dr trott eller paverkad av droget,  der extrem belastning eller extrem temperatur kan batteri-

alkohal eller medicin. Ett Ggonblick av ouppmrksamhet kan vatska tringa ut ur skadade utbyteshatterier. Vid berdring med
orsaka allvarliga personskador. batterivitska tvatta genast av med vatten och tval. Vid 5gonkon-

+ Anvind sakerhetsutrustning. Anvand alltid 6gonskyqq. takt spola genast i minst 10 minuter och kontakta genast lakare.
Dammfiltermask, halksakra skyddsskor och skyddshjalm maste e ypn 53 att inga metallféremal hamnar i laddarens batterischak,
anvandas for lampliga forhallanden. kortslutning kan uppsts.

- Latinte den vana och erfarenhet som du har fatt genom att ofta

anvanda verktyg gora att du blir sjélvbeldten och nonchalerar BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

verktyget.s sa'kerhgtsprinciper. En vdrdslos handling kan leda till g dverbelastning av batteriet genom mycket hig stromfor-
en allvarlig skada inom brakdelen av en sekund. brukning, t.ex. Vid extremt hoga vridmoment, om insatsverktyget
« Pumpa inte vatten fran nagon héck, damm eller klla dar kldms fast, ett plotsligt stopp eller vid kortslutning, stoppas
frémma_nd_e.fﬁremél kan sugas in i pumpen. Fasta partiklar kan elverktyget i 2 sekunder auch stangs sedan automatiskt av.
komma in iinloppsslangen. For att sedan sétta pa elverktyget igen slapper du tryckbrytaren
- Setill att arbetsomrddet & rent och ordentligt upplyst. Belamrade  och tillkopplar sedan verktyget igen.
eller morka omrdden kan ge upphov till olyckor. Vid extrem belastning kan batteriet bli valdigt varmt. | ett sadant
Endast for inomhusbruk. fall stangs batteriet av automatiskt.

+ Anvénd slangar med 19 mm (3/4”) honkoppling av massing med ~ Stt da batteriet i laddaren for att ladda upp och aktivera detigen.
BSPT-génga.
En extra kraftig slang bor anvéndas som inloppsslang for att
forhindra att slangen spricker. For basta resultat ska du anvanda
en kort slang med stor diameter, som till exempel en 183 (6') cm
l&ng trddgardsslang med 19 mm (3/4”) inre diameter. Langre eller



TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER Anvénd endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport
av farligt gods pa vég.

Dérfor far dessa batterier endast transporteras enligt gal-

lande lokala, nationella och internationella foreskrifter och
bestammelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pd allman vdg utan
att behova beakta sarskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma géller emellertid bestimmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kénner till alla tillampliga
foreskrifter och bestimmelser far forbereda och genomfara trans-
porten. Hela processen ska foljas upp pa fackmassigt sétt.
Foljande ska beaktas i samband med transporten av batterier::

Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning. Se till att batteripacken inte kan glida fram
och tillbaka i forpackningen. Transportera aldrig batterier som
lacker, har runnit ut eller &r skadade. For mer information vanligen
kontakta din speditionsfirma.

Hall pumpen och tillbehdret i gott skick. Kontrollera med avseende
pa rorliga delar som &r felaktigt uppriktade eller kérvar, brott pa
delar och andra forhllanden som kan paverka pumpens funktion.
Om pumpen ér skadad, maste den repareras innan den anvands.
Olyckor kan orsakas av en pump som underhlls daligt.

« Drag ur batteripaket innan arbete utfores pd maskinen. Slapp ut
allt tryck ur systemet innan du utfor service pa ndgon komponent.

« Tom utalla vatskor ur systemet innan du utfor service.

«Inspektera pumpens och systemets komponenter periodiskt och
kontrollera om slangarna ar svaga och/eller slitna. Kontrollera
pumphjulet med avseende pé slitage eller blockering.Kontrollera
att alla anslutningar sitter ordentligt fast.

« Anvénd bara identiska reservdelar nar du utfor service pa
pumpen. Folj anvisningarna i underhallsavsnittet i den har
bruksanvisningen. Anvandning av icke godkénda delar eller
underlatenhet att folja underhallsanvisningar kan orsaka risk for
elektrisk stot eller skada och leda till att garantin upphér att galla.

« Andrainte och forsok inte att reparera pumpen eller batteriet
savida det inte anges i bruks- och skdtselanvisningen.

«Barn fér bara gdra rengdring och skotsel under uppsikt.

Apparaten far endast anvandas om den ar i oskadat skick.

Reparationer bor endast utforas av kvalificerade personer som

anvander original reservdelar. | annat fall kan anvéndaren utséttas

for allvarliga risker.

Rengdr bade verktyget och skyddsanordningen med en torr trasa.

En del rengdringsmedel skadar plastmaterialet eller andra isole-

rade delar pa verktyget.

Regelbundet underhall och regelbunden rengéring &r forutsattning

for en lang livslangd och sdker anvéndning.

Genomfor absolut allt foreskrivet underh@ll och beakta

underhallsintervallerna.

Utfor endast de servicearbeten som beskrivs i bruksanvisningen.

Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Mil-
waukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).
Vid behov av sprangskiss, kan en sddan, genom att uppge mas-
kinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas frén: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

PROBLEM ORSAK AVHJALPANDE
Pumpen gérinte. | Blockerat Se "Byta ut/rensa
pumphjul. pumphjul”.
Pumpflodet &r Inlopps-/utlopps- | Byt utinlopps-/
for lagt. ledningen &r utloppslednin-
igensatt eller gen. Kontrollera
skadad. ledningarna med
Inloppsanslutnin- | avseende pdigen-
gen drinte lufttgt, | sdttningar, trassel
Pumphjulets eller krokar. Ta bort
skydd sitterinte |gen°sa'ttn|ngar.
ordentligt tatt. Dra &tinloppsans-
Pumphilet ir lutningen. Anvénd
sI'tetp / teflonband eller
ftet en tétning om det
behdvs.
Dra at de fyra (4)
tackskruvarna for
hand.
Se "Byta ut/rensa
pumphjul”.
Pumpen stannar. | Stopppdgrundav | Korrigerasituati-
torrkdrning. onen. Stang sedan
Last pumphjul. av verktyget och
Batteriet har 51 pé det igen for
h . att aterstalla.
installerats nar
pumpen var
paslagen.
Stopppagrundav | Igensatt L&t pumpen
dvertemperatur utloppsledning. svalna.
Utloppsledningen | Korrigera situati-
arforhogt upp. onen. Stang sedan
Utloppsledningen | @ verktygetoch
ar forlang. sla pa det igen for

Pumpen har varit

paslagen for lange.

att aterstélla.




SYMBOLER

/\| OBSERVERAI VARNING! FARA!

ﬂ!_!JJ Lds instruktionen noga innan du startar maskinen.

@ Anvénd horselskydd!

Anvand alltid skyddsglasdgon.

Ej avsedd for brandfarliga eller frétande kemiska vatskor.

Maxtemperaturen pé den vatska som ska transporteras far
inte Gverstiga 60 °C (140 °F).

Var forsiktig! Inte for fast och dra inte &t med ténger.

Ej frosttélig

Maximal kontinuerlig drifttid 1 tim.

Hall kringstaende personer, barn och bestkare pa avstand
nar du arbetar med pumpen.

Aggregatet &r endast [impad att anvandas inomhus, Far e
utsattas for regn.

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pd maskinen.

Reservdel — ingar inte i standardutrustningen, tillganglig
som reservdel.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara batterier
och farinte slangas tillsammans med de vanliga hushalls-
soporna. Elektriska maskiner och uppladdningsbara batte-
rier ka samlas separat och ldmnas till en avfallsstation for
miljovénlig avfallshantering. Kontakta den lokala myn-
digheten respektive kommunen eller fraga aterforsaljare
var det finns speciella avfallsstationer for elskrot.

V  Spanning

—— = Likstrém

HEPDPE@OOR@

c € Europeiskt konformitetsmarke

EE Britiskt konformitetsmérke
% Ukrainskt konformitetsmarke
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TEKNISET ARVOT M18 BTP

Kompakti siirtopumppu

Tuotantonumero 47423001 ...
...000001-999999

Jannite vaihtoakku 18V

Suojaluokka IPX4

Virtausnopeus maks. 30,3 I/min

Paakorkeus maks. 3m

Nostokorkeus maks. 55m

Veden lampdtila maks. 60 °C

Lampbtilassa maks. 40°C

Pumpun asennus 13 mm (1/2") NPT ulkokierre
19 mm (3/4") BSPT
ulkokierre

(Letku) 19 mm (3/4") BSPT sisakierre

Jatkuva kdyntiaika maks. 1h

Paino ilman vaihtoakun kera 34kg

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 4,0kg..., 5,1kg

Suositellut akkusarjat M18B...M18HB

Suositellut latauslaitteet M12-18...; M1418(6

E VAROITUS Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet,
kuvalliset esitykset ja tiedot, jotka toimitetaan laitteen
mukana. Ellet noudata seuraavia ohjeita, saattaa se johtaa
sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vaikeisiin loukkaantumisiin.
Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A PUMPPUJEN TURVALLISUUSOHJEET

- Al sijoita pumppua veden alle tai mérkiin tiloihin. Sijoita pumppu

vain kuiviin tiloihin.

Huomio! Sahkdiskun vaara. ALA yhdistd johtoa pumppuun.

« Ala pumppaa syttyvia tai rajahtavia nesteits, kuten
bensaa, polttodljyd, kerosiinia jne. Laitetta ei saa kdyttaa
réjahdysvaarallisissa tiloissa.

- Ala pumppaa vetts, jonka lampétila ylittaa 60 °C (140 °F). Ala
pumppaa hiekkaa, pienhiukkasia tai suuria jaamid. Pumppu
vaurioituu.

« Ala anna pumpun kdyda kuivana yli 10 sekuntia. Sammuta
pumppu nopeasti tyon paattamisen jalkeen. Poista akku aina
ennen pumpun asentamista tai huoltamista.

Al anna pumpun kéyda ilman valvontaa. Ohjeen noudattamatta
jéttaminen voi aiheuttaa henkildvahinkoja ja/tai kuoleman.

« Poista akku aina ennen pumpun asentamista tai huoltamista. Ald
koskaan késittele pumppua kosteilla kdsilla tai seistessasi maralla
tai kostealla pinnalla tai vedessa. Seurauksena voi olla kuolettava
sahkdisku.

Kiinnita poistoletku ennen pumpun kdynnistamistd. Irtonainen
poistoletku voi vispata. Téstd voi seurata henkilovahinkoja ja/tai
kuolema.

- Al kdytd pumppua jos sitd ei kytketd palle ja pois kytkimelld.
Pumppu, jota ei voida ohjata kytkimelld, on vaarallinen ja
korjattava.

Al kdytd pumppua réjahtavissd ympéristdissd, kuten syttyvien
nesteiden, kaasujen tai polyn Idhelld. Moottorit synnyttavat

kipinditd, jotka sytyttavét hoyryjen pdlyn.
- Kayta sopivaa vaatetusta. Al kayta l6ysia vaatteita tai koruja. Pidd
hiukset, vaatteet ja kdsineet poissa liikkuvista osista. Suojaa pitkdt
hiukset hiusverkolla. Loysét vaatteet, korut tai pitkat hiukset
voivat jaada kiinni liikkuviin osiin.
Al kurottele liian pitkalle, vaan sailytd aina tasapainosi. Oikeat
jalansijat ja tasapaino auttavat hallitsemaan odottamattomia
tilanteita paremmin.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (ei mydskadn
lasten) kdytettavaksi, joiden fyysiset, aistiperdiset tai henkiset kyvyt
ovat rajoitetut, tai joilla ei ole kayttdon tarvittavaa kokemusta ja/tai
ammattitaitoa, paitsi sellaisen heidan turvallisuudestaan vastuullisen
henkiln valvonnassa, joka voi opastaa heitd kdyttamaan laitetta
oikein. Lisaksi lapsia tulee valvoa, jotta he eivat missdén tapauksessa
voi leikkid laitteella.

Lapset eivat saa leikkid laitteella.
Lapset eivdt saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.

&



@ Paristokotelo

@ Poisto

@Virtausmittarin suunta @Virtanappi
@ Kasikahva @Syb‘tté
@ Paristokotelon nappi

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Ei juomakelpoiselle vedelle tai muille juomakelpoisille nesteille.

Poista aina pumpun akku ennen séétdja, lisdvarusteiden
vaihtamista tai laitteen varastointia. Tallaisilla ennaltaehkdisevilla
toimenpiteilld pienennetdan laitteen tahattoman kdynnistymisen
vaaraa.

« Pidd kahvat ja tarttumapinnat kuivina, puhtaina, dljyttomind ja
rasvattomina. Liukkaat kahvat ja tarttumapinnat estévat tyokalun
turvallisen kdsittelyn ja hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

Pida sivulliset, lapset ja vierailijat kaukana pumpun kéyton
aikana. Hairidt aiheuttavat virheita.

Pysy valppaana, tarkkaile tekemisidsi ja kdytd maalaisjarked
pumpun kdytossd. Ald kdyta pumppua ollessasi vasynyt tai
ollessasi huumeiden, alkoholin tai laakkeiden vaikutuksen
alainen. Hetkellinen tarkkaamattomuus voi aiheuttaa vakavia
henkilévahinkoja.

+ Kéytd turvallisuusvarusteita. Kaytd aina silmdsuojaimia. Kaytd
hengityssuojainta, liukumattomia turvakenkia ja suojakyparad
oikeissa olosuhteissa.

« Al anna tyokalun tiiviin kéyton tuoman kokemuksen johtaa
turvallisuusperiaatteiden laiminlyomiseen. Huolimaton toiminta
voi aiheuttaa vakavia vammoja sekunnin murto-osassa.

A3 pumppaa vettd purosta, lammesta tai kohteesta, josta voidaan
imed vieraita esineitd pumppuun. Kiintedt aineet voivat padstd
syottoletkuun.

«  Pidd tydalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Likaiset tai pimedt
alueet ovat vahinkoalttiita.

+ Vain kdyttoon sistiloissa.

- Kayta letkuja, joissa on 19 mm:n (3/4") BSPT messinkinen
naaraskiinnitys.

« Sybttoletkuna on kdytettava suurteholetkua letkun romahtamisen
estamiseksi. Parhaat tulokset saadaan lyhyelld, suuren halkaisijan
letkulla, kuten 183 cm (6') pituisella, sisdhalkaisijaltaan 19 mm:n
(3/4") puutarhaletkulla. Pidemmét tai ohuemmat letkut voivat
pienentdd tehoa ja virtausnopeutta.

Poistoputkena voidaan kéyttaa tavanomaista puutarhaletkua.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Pumppu on suunniteltu esim. vesilimmitinten, tankkien jne.
tyhjentdmiseen. Pumppu ei ole vesitiivis tai sddnkestava, eikd sitd
ole tarkoitettu kdytettavaksi ulkotiloissa, suihkuissa, sanoissa ja
muissa mahdollisesti marissa tiloissa.

Pumpun kdyttd on arvioitu vain puhtaalla vedelld kayttod varten.
Pumppua ei ole tarkoitettu suolavedelld, suolaliuoksella tai pyy-
kinpesuainepaastdilld kdytettavéksi tai muihin syovyttavid ja/tai
vieraita materiaaleja sisaltaviin kayttotarkoituksiin. Tima pumppu
ei sovellu kdytettavaksi vesielididen kanssa.

Ala kiytd tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

Pitkaan kayttdmattd olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

YIi 50°C lampatilassa akun suorituskyky heikkenee. Véltathén
akkujen sdilyttamistd auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kéyttdidn saavuttamiseksi akut on ladattava téyteen
kayton jalkeen. Pitkddn kéyttamatta olleet vaihtoakut on ladattava
ennen kayttod.

Mahdollisimman pitkdn elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 pdivéd sdilytettdessa: Sailytd akku yli 27 °C:ssa ja
kuivassa. Salytd akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %., Lataa
akku 6 kuukauden valein uudelleen.

Kaytettyjd vaihtoakkuja ei saa polttaa eikd poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ymparistoystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sdilyttdd yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kéytd ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Ald kdytd muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sdilytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kdytdssa tai
poikkeavassa lmpdtilassa vuotaa akkuhappoa . honkohta, joka on
joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymétta pestéva
vedelld ja saippualla. Silma, johon on joutumut akkuhappoa, on
huuhdeltava vedelld vahintdén 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on
viipymattd hakeuduttava ladkarin apuun.

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu
metalliesineita (oikosulkuvaara).

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Jos akku ylikuormittuu liian suuren virrankulutuksen vuoksi, esim.
adrimmadisen suurissa vaantomomenteissa, liitetyn tydkalun kiin-
nijuuttuessa, akkipysahdyksessa tai oikosulussa, niin sahkotyokalu
pysahtyy 2 sekunnin ajaksi ja sammuu sitten omatoimisesti.

Kaynnistd laite uudelleen padstamalla katkaisinpainikkeen irti ja
kdynnistamalld laitteen sitten uudelleen.

Erittdin suuressa kuormituksessa saattaa akku kuumeta liikaa.
Tdssd tapauksessa akku kytkeytyy pois.

Tydnnd akku sitten latauslaitteeseen ja lataa se jélleen, jotta se
aktivoituu.




LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN VIANETSINTA

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikal-
lisia, kansallisia ja kansainvalisid maarayksia ja saddoksia.
Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teita pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maadrdysten mukaisesti. Ainoastaan téhan vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa::
Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
véltetddn lyhytsulut. Huolehdissiitd, ettei akkusarja voi luiskahtaa
paikaltaan pakkauksen sisdlld. Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja
ei saa kuljettaa. Pyydd tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltdsi.

Yllapida pumppua ja lisdvarusteita. Tarkista liikkuvien osien yhden-
suuntaisuus tai liittdminen, osien eheys ja kaikki muut pumpun
toimintaan vaikuttavat tilat. Korjauta vaurioitunut pumppu ennen
kdyttod. Huonosti huollettu pumppu voi aiheuttaa vahinkoja.

+ Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtdvid toimenpiteitd.
Vapauta jdrjestelman paine ennen osien huoltamista.

Tyhjennd kaikki nesteet jdrjestelméstd ennen huoltoa.

Tarkista pumpun ja jarjestelmén komponenttien letkujen heikkous
ja/tai kuluminen s&anndllisesti. Tarkista juoksupydran kuluminen
ja tukkeutuminen.Varmista, ettd kaikki liitinnat ovat turvallisia.
Kéytd pumppua huollettaessa ainoastaan identtisid vaihto-

osia. Noudata taman kdyttooppaan huolto-osion ohjeita.
Valtuuttamattomien osien kdyttéminen tai huolto-ohjeiden
noudattamatta jéttdminen voi aiheuttaa sahkdiskun tai
vammojen vaaran sekd kumota takuun.

Al muokkaa tai yrita korjata pumppua tai akkua muutoin kuin
kéyttd- ja huolto-ohjeissa kuvatulla tavalla.

Lapset eivdt saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.

Ainoastaan ammattitaitoiset henkil6t saavat suorittaa korjaustdita
alkuperaisid varaosia kdyttden, muutoin tasta voi aiheutua
huomattava vaara kayttdjalle.

Puhdista laite ja suojavarusteet kuivalla liinalla.

Monet puhdistusaineet vahingoittavat muovia tai muita eristettyjd
osia.

Saannollinen huolto ja puhdistus varmistavat pitkan elinian ja
turvallisen kasittelyn.

Noudata annettuja huolto-ohjeita ja huoltotdiden aikavalejd.

Tee vain kdyttoohjeessa kuvatut huoltotyot.

Kayté ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteistd (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa ldhettaméan laitteen kokoonpa-
nopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron seuraavasta
osoitteesta: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

ONGELMA AIHEUTTAJA KORJAUS
Pumppu ei kdy. Juoksupydra Katso “Juoksupy-
tukossa. oran vaihtaminen/

poistaminen”.

Virtausnopeuson | Sy6ttd-/poistolinja | Vaihda sy6ttd-/
liian matala. on tukossa tai poistolinja.
vaurioitunut. Tarkasta linjojen
Systedliitanta eiole | tukokset, kierty-
ilmatiivis. mat ja taipumat.
- Poista tukokset.
Juoksupydransuo- | T
juseioletiukasti | Kiristd syattdli-
kiinni. itantd, lisdd teflon-
Juoksupysré on teippiéi taitiiviste
tarvittaessa.
kulunut.
Kiristd nelja (4)
padliruuvia kdsin.
Katso “Juoksupy-
oran vaihtaminen/
poistaminen”
Pumpun Kuivan pumpun Korjaa tilanne,
sammutus. sammutus. kytke tydkalu pois
Lukittu pdaltd ja takaisin
juoksupybr. pédlle nollausta
Asennettu akku varten.
kytkettdessa
pumppu paalle.
Ylildmpatilan Tukossa olevat Anna pumpun
sammutus poistolinja. jadhtya.
Poistolinja liian Korjaa tilanne,
korkea. kytke tyokalu pois

Poistolinja liian
pitka.

Pumppu PAALLA
liian kauan.

pdaltd ja takaisin
pdalle nollausta
varten.
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SYMBOLIT

/\| HuoMIO! VAROITUS! VAARA!

llIJ Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kdynnistamista.

@ Kéytd kuulosuojaimial

Kayta laitteella tydskennellessasi aina suojalaseja.

Ei syttyville tai sydvyttaville kemiallisille nesteille.

Siirrettavan nesteen enimmaislampbtila ei saa ylittdd 60 °C

(140°°F).

Varoitus! Ei liian voimakkaasti tai kiristettyna pihdeilla.
Ei pakkasenkestava

=~ | Enimmdinen jatkuva kdyntiaika 1 h.

L@ee

Pida sivulliset, lapset ja vierailijat kaukana pumpun kéyton
aikana.

Tydkalu kdytettévd sisatiloissa. Suojeltava sateelta.

EA! Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteitd.

Vara-osa - ei sisilly vakiovarusteisiin, saatavana
%0 vara-osana.

Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittdd yhdessa
kotitalousjatteiden kanssa. Sahkdlaitteet ja akut tulee
kerdtd erikseen ja toimittaa kierratysliikkeeseen ympa-
ristoystavallista havittamistd varten. Pyyda paikallisilta
viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi tarkemmat tiedot
kierratyspisteistd ja kerdyspaikoista.

V Jinnite

— - - Tasavirta

c € Euroopan sa@nnénmukaisuusmerkki

Uk .. _
Britannian sd@nndnmukaisuusmerkki
cA

4? Ukrainan sdaannonmukaisuusmerkki
001

E H[ Euraasian saannonmukaisuusmerkki
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TEXNIKA TOIXEIA M18 BTP

Avthia peTa@opdc PIKpWv S1actdcewv

Ap1Budg mapaywyng 47423001...
...000001-999999

Taon avtaAakTikig pmatapiag 18V

BaBuog mpoataaiag IPX4

PuBpdc porig Méy. 30,3 1/min

Mavopetpikd Opog Méy. 23m

Ygoc avappdgnang Méy. 55m

Oeppokpacia vepol Méy. 60 °C

Oeppokpacia aépa Méy. 40°C

Pakdp alvéeang avthiag 13 mm (1/2") NPT e€wtepiko
omeipwpa oto 19 mm (3/4”)
BSPT e§wtepikd omeipwpa

(ol comepus ncgu

Xpovog ouveyolc Aertoupyiag Méy. 1h

Bdpog ywpic avtalaktiki pmatapia 34kg

Bdpog ovpgwva pe T dladikacia EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 4,0kg..., 5,1kg

TUVIOTOHEVN BEO|N CUGOWPEVTWV M18B...M18HB

YUVIOTWHEV OUOKELT POPTIONG

M12-18..., M1418(6

ﬂ MPOEIAONOIHEH AwaBaote 6Aeg Tig umodeieig
acaleiag, T 0dnyieg, Ti¢ EkoveC Kat Ta dedopéva, Ta omoia
Ba AdBete padi pe 1o pnxdvnpa. H pn mpnon twv odnyiwv mov
axolouBouv, pmopei va 0dnynoel oe nhektpomnéia, pwtid kai/n o€
00BapolC TpaUpATIOROUC.

Oulagte OAe TIg MpogIdomomTIKEG umodeifelc Kat 0dnyiec yla
Ka0g peAhoviki Xprion.

A\ OAHTIEZ AZOAAEIAE T1A ANTAIEX

« Mp Buellsre v avthia oo vepd mv Tonoereite o€ Bpevusv&c
meployéc. TomoBeteite TV avhia [10V0 O OTEYVEC TEPLOYEC.

« Npoooy! Kivduvog n\ektpomngiac. MHN ouvdéete aywyoug oy
avthia.

« Mnv avtheite ebphekTa fj eKpNKTIKA Lypd, Omwg Bevdivn, palovr,
Kknpodivn KTA. Mn XpnotHOMOLEITE T UOKEVY) G€ XWPOU( e
EKPNKTIKN aTpoopalpa.

« Mnv avtheite vepo, n Beppokpacia Tou omoiou uneppaivet
Tou¢ 60 °C (140 °F). Mnv avheite dppo, owpatidia i peydha
Bpavopara. Oa mpokhnBei {njud otnv avthia.

« Mnv agnvete v avhia va Aettoupyei xwpic poptio yia Sidotnpa
peyahuTepo Twv 10 devtepohémrwy. Amevepyomoteite ypriyopa
v avthia poNig n epyacia ohokAnpwbei. Apaipeite mava o
TIAKETO CUOOWPEVTWVY TIPLY EMIKEIPTIOETE VA EYKATAOTAOETE ] vt
€MoKeudoeTe TV avThia.

+ Mnv agnvete v avthia va Nettoupyei xwpic emiBAeyn. H un
OUUPOPPWEN e QUTA TV TIpoeldomoinon mopei va mpokahéoel
owpatikr BAGBN N kat Bavaro.

+  AQaipeite MAVTaA TO MAKETO GUGOWPEUTWY TIPLV EMIXEIPROETE Va
€YKATAOTAOETE N Va EMoKevaoeTe T avihia. Moté pnv xelpieote
TV avthia e Bpeypéva xépta 1y 6tav 0TéKETTE OF iia Bpeypévn
1) uypn em@dvela 1y péoa oo vepd. Eivat mBaviy n mpdkAnan
Bavatneopov nhektpomingiac.

« Aggahiote Tov e0kapmto swhiva £§6dou mptv Béoete o€
\ettoupyia v avrhia. Evag pn aspahiopévog swAqvag pmopei va

ektovwBei pe éva tivaypa Taldvtwong. Eivat mBavr n mpoxAnon
goBapod /kat Bavatn@épou TpavpaTiopo).

+ Mn xpnowomoteite v avhia, €dv o Siakdmng Aetroupyiag Sev
TV evepyorolei kat amevepyorolei. Omotadrimote avthia mou dev
pmopei va eAéyyetal Héow Tou SlakomTn eivat emkivouvn kat xpnlet
EMOKeUNC.

+ Mn xpnotpomoteite Ty avihia o€ EKPNKTIKEC ATUOGPALPES, OML)C
umé Ty mapousia EVPAEKTWVY LypwV 1 agpiwv fj akdvng. Ot
KvnTrpec Snpioupyodv omvBripec mou Ba mpokahéoouy avdgphesn
G oKOVNG 1} TV avabupidsewy.

+ Navrtiveote katdMnha. Mn @opdte gapdid povya iy kooprnpata.
Matnpeite Ta pal\id oag, Ta polya oag kal Ta yavia oag pakpld
amd kwvolpeva e€aptrpata. QopdTe MPOOTATEUTIKO GKOUPAKI yIa
Ta pakpld paANd. Ta @apdid poUxa, Ta KooHAPATA f Ta Hakpld
oA pmopei va macToOv o€ KIvobpeva pépn.

+ Mn okUBete kat va kpatdte TV l0oppomia 6ag cuvexwg. H
owotn Bdon Kat loopporia emTpénel Tov KaAUTEPO EAeyXO O€ U
TIPOPAEPIIEC KATAOTATEIC.

Auth n guokeur dev evdeikvutat yia prion amo dropa

(oupmephapBavopévey TV TAIBLEV) HE TEPIOPIOHEVES OWPATIKES,

a00nTAPLEC 1} VONTIKEC IKAVONTEC, EANEUTT EUMELpia ) YWWOELG, EKTOC

Qv Ta dTopa auta gite Bpiokovtar umd T emiheyn avBpwmwv

Tou €ivar umevBuvol yia v aopdhed Toug €ite xouv Mdpel oageic

0dnyieg xpriong T¢ ouokeuri¢ amd Tétolou¢ avBpwmoug. Ta madid

TIPEMELIAVTA Va EMTNPOUVTaAL WOTE va givat BéBato 0Tt ev maiouv

€ TN GUOKEU).

Tanaidid dev emrpémetat va mai{ouv P T LoKeun.

0 kaBaptopdc kat i Guvtipnon péow XpRaT N dev emTpémetal va

ektehertat amo maidid wpic mripnon.

&



@ Onkn pmatapiag
@'Ev&a&n KkatehBuveng pori @ Koupni evepyomoinong/

@ ‘E€odoc

@ AaBi amevepyoroinang (On/0ff)
ns , @ Eicodoc
@ Koupni Brikn¢ pmatapiag

MEPAITEPQ OAHTIEX ALOAAEIAL KAl XPHIEQLX

+ AkatdMnAn yia méotpo vepé i} GAa mootpa vypd.

«  Agapeite mvta 10 MAKETO GUGCWPEUTAV Ao TNV avthia mpwv
npopeite oe pubpioeic, alayn e€aptudtwv i amoBrkevon ¢
0UoKeURG. Tétolou €idoug mpoAnmTIKG PHETpa PewwvoLY Tov Kivduvo
aKoUOLa¢ EVEPYOTOINONG TNG OUOKEVRC.

« Nanpeite Tig NaBég kat TIq EmMQAveLEC maoipaTog Teyvée,
KkaBapéc kat xwpic Addia i ypdoa. Ot ohioBnpéc AaBé kat
EM@Aveleq maoipatog dev emTpémouy Tov ao@ahn XEIPLOPO Kat
Tov é\eyyo Tou epyaeiov e ampoBAENTEC KATAOTAOEIS.

« Kpatdre Toug pn ouppetéxovtes oty epyacia, Ta naidid kat
TOUG EMOKEMTEC PaKpLd 060 N avthia Ppioketar o€ Aerroupyia. H
andonaon ¢ mpoooxic 6a odnynoel oe opahpata.

« Katd t Aerroupyia g avthiag mapapeivete oe eypriyopon,
napakoouBeite auTd mou KAVETE Kat XPNOIHOTOLETE TNV KON
Moyikr. Mnv mpoonadrigete va Béoete autr Ty avthia oe
\ettoupyia 0Tav €ioTe KOUPAGHEVOS I} BPIOKETE UMD TV EMPELN
VaPKWTIKWY, OIVOTIVEUPATWOWY 1} QapPaKeuTIKwY ouctwv. Mia
oTIypR ampooegiac pmopei va emépel coBapéc owpatikée PAaPeC.

« Xpnowomoteite mpootateutikd eSomhiopd. Gopdte mavia
mpootacia Twv patiwv. EmBaMeran xprion pdokag mpootasiag
amod TV oKovn, avTioMoBNTIKGV umodnudtwy acpaleiag kat
akAnpov kanéhou, epocov ot GuVBrKeC To amartolv.

+ Mnv apnoete my e€oikeiwon amd T ouxviy xpron Twv epyakeiwv
V0 00€ KATAOTH0EL APOTEKTOUG KAl VA AYVONOETE TIG ApXEC
aopatolg xpriong Tou epyaheiov. Mia otiypn ampooegiag pmopei
va pokahéael 6oBapé TpaupaTIopd o KAaopata Seuteporémou.

« Mnv avtheite vepo amo pudkia, Nipveg i amo mimyég amo Tic omoieg
eivarmBavn n e10pdnon &évwv owpdtwy oty avthia. Eivat
mBavi n €i0080¢ 0TEPEWY WPATWY GTOV EOKAUTTO GWARVA
£160500.

« Natnpeite Tov xpo epyaciag kaBapo Kal EMAPKKC PWTIOHEVO.
Ot akatdoTarol 1 ot KOTEWO{ Y@pot SlEukoAIVouV Ty TpdkAnon
ATUXNHATWV.

+ Na xpnotpomoteitat povo o e0WTEPIKOUC XIPOUC.

« Xpnotpomoteite owhrve¢ 19 mm (3/4”) BSPT opetydhkivou
Bnukou pakdp aivdeonc.

+ Ta v icodo cuviotdrat n xprion evog eDKapmTou GwARVA
Bapéwg tomou mpog amoguyn evdexdpevng katdppevong. Na
kahUTepa amoteAéopata Xpnotpomoleite évav owhnva pikpod
iKou¢ Kat peyahng Stapétpou, 6mwe éva AaoTixo Kimou pie
pkog 183 cm (6') kat eowtepikn Sidpetpo 19 mm (3/4”).
Xwhjveg peyahitepou prikoug 1y o Aemtoi owArveg pmopodv va
Teplopioouv T amddoon Kat Tov pubo pong.

+ (¢ owhivac eE680u pmopei va xpnaotpomotnBei éva avvnBeg
Mdotixo motioparog.

XPHIH LYMOQNA ME TO ZKOMO NPOOPIZMOY

H avthia éxel oxe01a0TE yia epappOYEC OMOC ) EKKEVWEN
Beppooipavamv vepou, deSapevwv KA. H avihia dev eivat addBpoxn
1| QvBEKTIKN 0TIC KatpikéC GuVOrKeC Kat dev mpoopiletat yia xprion
0¢ € WTEPIKOUE XWPOUC ) 0€ EGWTEPIKOUG XWPOUS M vTouIépec,
adouve kat dAhoug mBave¢ uypolg xwpoug.

H ouykekpiyévn avthia éxet eheyyBei kat a§tohoynBei amokAeloTikd
yla xprion pe kaBapo vepd. Aev mpoopiletat yia Ty dvtAnen
Bahaaowvol vepou, dAune, anéPAntwv mhveng i omotadrmote dAn
EQAPHLOYT TIOU UMTOPEL va TEPIEXEL KAVATIKA XNUIKA /Kat §éva
owpata. H ouykekpipévn avhia sival akatdhnAn yia xprion pe
VOpOPloUC OpyaviopolC.

AuTi n Guokeun emTpémeTal va xpnotpomoinBei povo cUpPwWvVa pe
TOV QVapePOIEVO GKOTIO TIPOOPITHOU.

MNATAPIEX

Enavagopriete Ti¢ avtalakTikéq pmatapieg mou dev éxouy
XpnotpomoinBei yia peyahitepo Xpoviko drdatnua mpw tn xpnon.
Mia Beppokpacia mdvew amd 50°C petwver Ty 10x0 Tg
avtaMakTikig pmatapiag. Amogevyete T Béppavon yla
peyahutepo xpovik StaoTtnpa amd Tov M0 i TG GUOKEVEC
B¢ppavong.

Aatnpeite TI¢ eMagéC 00vOEoNC 0TO YOPTIOTH KAL 0TNV
avtaANakTIKn pratapia kabapéc.

lta pia dptotn didpketa {wng mpémel petd tn Xprion oL pmatapieq va
@optiaTodv mnpwc. EmavagoptiCete Tic aviaAaKTIKEC pmatapieg
mou §ev éxouv xpnotpomotnBei yia peyahitepo xpovikd Sidopa
TIpW TN Xpron.

la pia katd To Suvatov peydn didpketa {wiig ot prratapieg petdtn
@option opeihovv va apaipeBoly amd 1o YopTioTH.

lta v amoBrkevon Tne pratapiag yia S1d0Tpa peyaritepo Twv 30
nrepwv: AmoBnkevete T unatapia mep. oTou 27°C o€ 0TEYVO XWPO.
AmoBnkevete T pmatapia mep. 670 30%-50% Tng Katdotaong
@optiong., Kabe 6 prveg poprtilete ek véou T pmatapia.

Mnv metdte Tiq petayelplopéve avtahAakTIKEC pmatapieg oTn
QWTIA 1 6Ta oIKIaKd amoppippata. H Milwaukee mpoogépet pia
an6ovpon TV ANV avTAAAKTIKWY Urataplov 60pQwva pe
TOUC KaVOVeC TPooTaciag Tou mepiBAAAovTog, pwTNoTe MAPaKIAG
OXETIKA 0T0 £181K0 KATAOTNPA TWANONG.

Mnv amoBnkebete Ti¢ avtalNakTikéq pmatapieg padi pe peTaNikd
avTikeipeva (kivouvog BpayxukukAapatoc).

Ooprilete T avtalakTikéC pmatapieg Tov ouaTipatog M18 povo
JiE QopTIOTEC TOU ouaTApatog M18. Mn goprilete pnatapieg amd
dMa ovotipata.

Mnv avoiyeTe T avTaMaKTIKEG Pmatapiec Kal Toug YopTIOTEC

Kal XpnopomolEiTe yia amoBrikeuan Hovo oTeyvolg XWpoug.
Npoatatelete Tic avTAMAKTIKES Pmatapies Kal ToUC POPTIOTEC amd
v vypaoia.

0tav undpyet umepPolikn katanévnon i vPnAr Beppokpacia
umopei va Tp€€el uypo pmatapiag and Tic xahaopéveg
enavapoptiopeves pmatapiec. Av £pBete o emagi pe vypo

&
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umatapiag va mAuBrTe apéowc e vepo kat camolvL. e mepimtwon
enagn pe Ta pdtia va mhuBnte oxoAaoTikd yia Touaytotov 10
\emta Katva ava{nTAOETE APEowC éva ylatpo.

Y11 Brikn umodoy ¢ Twv AVTAANAKTIKOV UTATapLAV TOU QOpPTIeTH
Oev emtpémetat va BAvouy petalhikd avtikeipeva (kivduvog
BpayukukA@pato).

MPOXTAZIA YNEPOOPTOXHE THX MNATAPIAL .

L& MepimTwon umepOPTIONE CUGCWPEUTH PEGW TTOAD VYNATC
Kkatavalwong pedpatog, my. umepPohikd uynAi pom 0TpEYEWS,
pdykwya Tou évBeTou epyaleiov, Sagviké oTapdtnuan
BpayukikAwpa, 0Tapatd 1o nAekTpIKO epyaheio yia 2 deutepdhenta
Kal amevepyomoleital avtoparta.

Ta pia véa evepyomoinan, apnvete eENelBepo To SLakomTn Kal oTn
OUVEYELO EVEPYOTIOLEITE EK VEOU.

Kdtw amé akpaieg katamovijoeic pmopei n pmatapia va BeppavOei
oAU, ZTnV mepimTwon avTi n pmatapia amevepyomoteital.

TomoBeteite 0Tn OUVEXELD TN PMaTapia 0TN GUOKELT POPTIONG Yia
va T QopTioETe MAAL KAl va TNV EVEPYOTOIOETE.

METAQ®OPA TON MMATAPIQON IONTQN AIOIOY

Ot pmatapieg 10vTwv AiBiov UTOKEWTAL OTIC AMAITATELS TWV VOUIKGOV
S1aTaEewy yIa TV PETAPOPG EMKIVOUVWV EPMOPEVPATEV.

H petagopd TéTolwv pmataplwy mpémeL va mpaypatomnoleital
TNPWVTAC TOUC TOMIKOUG, EBVIKOUC Kat S1eBviig Kavoviapoug Kat Tig
avTioTolyec dlatacelc.

Emtpénetain petapopd téTolwy pnataptov 6to Spopo wpic
TIEPAITEPW ATIAITATEIC.

H epmopiki petagopd pmatapiav 16vtwv Mbiov amé etaipeieg
UETAPOPGV UTIOKEITAL GTIC AMAITAOELS TWV VOUIKWY SlatdSewy

Yla TV JETAQOPa EMKIVEIVWY EpmopeupdTwv. Ot mpogToIpacies
amooToAAC Kal N HETaopa mpayuatonolodvTal amoKAELOTIKG amd
eb1ka ekmatdevpéva mpoowma. H ouvolikn dladikaoia ouvodevetal
an6 e€e181KeUpEVO TPOSWTIKO.

Katd tn petagopd pratapiav viwv Mibiov mpémet va mpooéyete
Ta eéng:

DpovTioTe Ta onpeia ENagwy va eival pooTaTEVPEVa Kat
povwpéva aoTe va amogeuyBolv BpayukukAapata. lpogéste To
TIAaKETO HMaTaplwy va gival 0TaBepd péoa 6T GUoKEVATia Kalva
un yhotpd. H petagopd pmatapiav mou mapouatdlouy ¢Bopég

1} Slappoéc ev emtpémetat. Na meploodTepec Mnpoopieg
anevBuvBeite oTnV eTalpeia peTaQopwy.

LYNTHPHIH

Yuvtnpeite Tv avtia kai ta mapehkopeva e§aptipata. EAéyyete
v avthia yia EMeldn evBuypdppiong f To SIAKEVO TV KIVOUPEVWY
pepav, mBavi prén Twv pepwv Kat omoteadnmote AANEC ouvOnkeg
mou Ba pmopovoav va empedoovy Tn Aettovpyia tng. Eav n

avThia éxel umoatei BAABN, PPOVTIOTE Va EMOKEVAGTEL TPV TV

xpnotpomotioete. H avemapkig suvtripnon th avthiag pmopei va

éxeL e emakohouBo v mpoKANGN aTUXNHATWV.

« Mpw amo kdBe pyacia aTn pPnxavn agaipeite TV avtahAakTikn
pmatapia. Amocupmé(ete 6Ao To oUoTNA TIPIV EKTENEOETE
€pyaoiec ouvTApnoNG o¢ omolodrmote eEdptnua.

« Amootpayyilete To oboTnUA and OAa T Uypd TPWY T CLVTHAPNON.

+  EmBewpeite Taktikd TV avthia kai Ta pépn Tov UOTAPATOC,
eNéyxete yla e§aoBevnpévou 1i/kal pBappévouC EUKapMToug
owAqveg. EAéyete TV mepwi yia ¢Bopé iy epmhoki.
BeBaiwBeite mwg 6Aeg ot ouvdéaeig sivat aopaleic.

« Otav mpaypatonoleite ouvTripnon e avihiag, xpnotpomoleite
pévo mavopotdtuna avtaMaktikd e§aptpata. AkohouBrote Tig

odnyie T evotntag Luvtipnon oto mapdv eyxelpido. H yprion
1N EYKEKPIUEVAV QVTAMNAKTIKGV 1y 1) N THENON TwV 0dnylwv
ouvTrPNoNG evéyel mbavol kivdivoug nhektpomngiag i
TPAUPATIOROU Kat Popei va KataoTroel dkupn Ty eyyonon.
+ Mnv Tpomomoleite i pnv miyelproETe va EMOKeUAOETE TV avTAia
1) T0 TTAKETO GUGOWPEVTAV e TPOTIO SLAYOPETIK AMo AUTOV TIou
TieplypageTat oTic 0dnyies xpriong Kat gpovtidac.
0 kaBapiopoc kat n ouvtipnon péow Xpriot n ev emTpénetal va
ekTehertat amo mawdid wpic emttpnon.
Xpnotpomoteite Tn ouokeur, povo av Bpioketat av dev mapovatdlel
BAapn.
01 emoKeVEC TPEMeL va paypatomolovvTal povo amd §eidikevpéva
dtopa xpnotpomotwvtag yviota aviaAakTIKd, e6aAwe autd
umopei va 0dnyRogL o€ GNRAVTIKG Kivouvo yia To XpRoTn.
KaBapiCete Tnv cuokeur kat Tov e€omhiopd mpoataciag pe éva
OTEYVO Tavi.
Mepika amoppumavtikd mpokahodv @pBopéc aTo MaAGTIKG Kal o€
dMa povwpéva pépn.
TakTiki ouvTrpnon kat kaBaptopdc ivat anapaitnta yia peydin
Sldpketa {wic kat aogai Aettoupyia.
Tnpeiote omwodimote Ti¢ mpoBeapies kal Ta SlaoThpata
ouVTHpNONG.
Aie§ayete povo Ti epyasies ouvTipneng mou meplypagovTal oTi
odnyie¢ Aertoupyiag.
Xpnotpomoteite povo aseooudp Milwaukee kat avtalhaktika
Milwaukee. E§aptripata, mou n aAhayn Toug Sev meptypagetal,
avTIKaBloT@VTaL o€ pia Texviki umoatipién tne Milwaukee (BAéme
@UAAGSIo eyyunon/ SievBivoeig Texvikic umoaTAPIEN).
0tav xpeldeta, pmopeite va {ntioete éva oxédlo ouvappohdyneng
NG OUOKEVRC, ivovTag Tov TUMo TS PNXavr Kat apibpé etnv
mvakida xvog, amd o kévtpo oépPig 1y amevBeiag amd T
@ippa Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany.
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ANTIMETQNIZH NPOBAHMATQN IYMBOAA

MPOBAHMA AITIA AYIH
H avthia dev Epmhokn ntepwng. | BAéme
\ettoupyei. «Avtikataotaon/
KaBapiopog
TTEPWTNE
YnepBohika Opaypévoc iy Avtikataotiote
XapnAog pubpdg KATEGTPAPHEVOC TOV 6WAVa
pong. owhivag el6odov/ | €1oddouv/eCodou.
£&6000. EAéyére Toug
H ouvdean owhiivec yia
£100600 Seveiva | OTIHEIC Epgpagng,
4EPOTTEYTC. TOAKIONG N KAPYNG.
. AnokataotioTe Ta
To k@Auppatng P —,
NTEPWTIG Bev €xel HH :
aogahotel ogiyrd, | 2QIETET
Hmepwth éxel uuvésqn £100000,
e npoaBéTovag
puape. Tawia TEQAGV i
KkoAapo a0o@IEng,
€pooov xpeldletal.
Yoi€te peto
XEPLTIC TéOOEPIC
(4) Bide Tou
KaAOppaToq.
BAéme
«Avtikatdotaon/
KaBapiopog
TTEPWTACY
Ao Awakomn Aopbwote Ty
\ettoupyiag ettoupyiac avthiag | katdotaon, petd
avThiag. Xwpic poptio. QTEVEPYOTIONOTE
Epmhokd miepwtdg. | KOt evspyqnon’]olrz
Evepyoroinon 10 epyaheio {ayu
avthiag katd v \élranﬂu‘;’;% pd
N | e,
Awakom Epgpaén cwhiva Agnote Tnv aviNia
\erroupyiac Moyw | e§ddou. V0 KPUGOEL.
unepBépavons | yngpBoid peydho | AopBibote T
0Po¢ swhiva Katdotaon, petd
e€000v. QAMEVEPYOTIOL0TE
YrepBohikd peydro | KOt svzpygnon']o'rz
wikog owua 10 €pyaleio ana
£80600. Yia enavagopd
, 0TV apyIK
Y"EPEOMKG , Karr]dor‘zlxonl.]
Hakpd mapapovi
¢ avrhiag o€
\ettoupyia.

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!
ll—lJ and v évapén Aettoupyiag.

@ Oopdte mpootacia akor¢ (wtaomidec)!

yuahid.

AkatdMnAn yia eb@AeKTa Kat KAUOTIKA XnpIKa vypd.

&5

umepPaivel Toug 60 °C (140 °F).

EQAPHOYN TWV TOIUMIOWV.

Mn avBekTikr aTov mayeto

Méyiatog xpdvog uvexolc Aettoupyiag 1 wpa.

Kal TOUG EMOKEMTEC PaKpld 660 1 avhia Bpioketar oe
Aettoupyia.

XWPOUC, Unv ekBEoeTe TN Guokeur oTn Ppoxr.
Mpw amd kabe epyacia oTn pnyavi apaipeite Ty
avtaAakTIKi pmatapia.

PP O

Q

AvtahhakTiko - Aev mepthappdvetat oTov mapadotéo
eSomhiop, SatiBetal wg avtalNakTIKo.

HAeKTpIKA pnYavApaTa, HTATApPiEC/0UO0WPEVTEC
dev emtpénetat va amoppintovTat padi pe Ta oIKIaKd

»
=)

>4

ouMéyovTal {exwploTd katmapadidovtat mpog
avakOkAwon pie Tpomo QIAko mpog To mepiPaiov o€

Napakaw Slapdote oxoAaoTikd Tic 0dnyie¢ xpriong mpv

YTIC EpYaoieg pe T pnyavr) Qopdte mAvToTe MPOOTATEVTIKA

H péy. Beppokpacia Tou avthoupievou vypou Sev mpémet va

Npoooyn! Amogelyete Ty umepBoika duvatn i oIy

Kpatare Toug pn GUPHETEXOVTEC 0TV Epyaoia, Ta maidld

H ouokeun eivat KatdMnAn yia xprion povo o€ eowTepIKOUC

anoppippata. HAEKTPIKA INYAVARATA KAt GUOOWPEVTES

emiyeipnon eneSepyasia amoppiupdtov. EvnpepwBeite

a0 TIC TOMKEC UTINPETIEC 1} A0 EIOIKEVPEVOUC

ENMOPOUC OXETIKG i€ KEVTPA avakUKAwonG kat suloyng

AMOPPIPHATOV.
V Taon
=== Xuveyécpelpa
C E Evpwmaikd orpa motétnTag
UK .
Bpetaviké orfpa motdmTa
cA p: NH nrac

v Oukpaviko onpa moetéTnTag
001

E H [ Eupactatiké enpa motétntag

57




TEKNIK VERILER M18 BTP

Kompakt Aktarma Pompasi

Uretim numarasi 47423001...
...000001-999999

Kartus akii gerilimi 18V

Koruma sinifi 1PX4

Debi Maks. 30,3 I/min

Basma Yiiksekligi Maks. 23m

Emme Yiiksekligi Maks. 55m

Su sicakligi Maks. 60 °C

Hava sicakligr Maks. 40°C

Pompa baglantisi 13 mm (1/2") NPT dis disli
tizerinde 19 mm (3/4") BSPT
dis disli

(Hortum) ‘1"(,:1 ranéri\§i(3/4“) BSPTi¢

Kesintisiz calisma siiresi Maks. 1h

Degisken sebeke akii 3,4kg

Agirhgr ise EPTA-iiretici 01/2014% gdre (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 4,0kg..., 5,1kg

Tavsiye edilen gii paketleri M18B...M18HB

Tavsiye edilen sarj aletleri M12-18...; M1418C6

ﬂ UYARI Cihazla birlikte gelen tiim giivenlik uyanlarini,
talimatlari, cizimleri ve bilgileri okuyun. Asagidaki talimat
hiikiimlerine uymadiginiz takdirde elektrik carpmasi, yangin veya
agir yaralanma tehlikesi ile kargilagabilirsiniz.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklayin.

A POMPALAR IGIN GUVENLIK TALIMATLARI

« Pompayi suyun altina veya islak alanlara yerlestirmeyin. Pompay
sadece kuru yerlere yerlestirin.

« Dikkat! Elektrik carpma tehlikesi. Boruyu pompaya BAGLAMAYIN.

« Benzin, akaryakt, gazyagi vb. yaniai veya patlayici sivilan
pompalamayin. Aleti patlama olasiligi bulunan yerlerde
kullanmayin

« 60 °C(140 °F) iizerinde bir sicaklikta su pompalamayin. Kum, kati
parcacik veya biiyiik dokiintiiler pompalamayin. Pompa zarar
gorebilir.

- Pompanin 10 saniyeden fazla kuru calismasmna izin vermeyin. is
tamamlandiginda pompayr hemen kapatin. Pompayi takmadan
veya bakima almadan dnce pil paketini daima ¢ikarin.

« Bupompanin gozetimsiz ¢alismasina izin vermeyin. Bu uyanya
uyulmamas! fiziksel yaralanma ve/veya dliimle sonuglanabilir.

« Pompayi takmadan veya bakima almadan dnce pil paketini daima
¢ikarin. Pompayi asla islak ellerle veya islak ya da nemli bir yiizey
lizerinde veya suyun icinde dururken tutmayn. Olimciil elektrik
carpmasi meydana gelebilir.

« Pompayi calistirmadan dnce bosaltma hortumunu emniyete
alin. Emniyete alinmamig bosaltma hortumu dolanabilir. Fiziksel
yaralanma ve/veya 6liimle sonuglanabilir.

« Anahtar pompayi acip kapatamiyorsa, aleti kullanmayin.
Anahtarla kontrol edilemeyen bir pompa tehlikelidir ve
onarilmalidir.

« Pompayi yanici sivi, gaz veya toz gibi maddelerin bulundugu

patlama riski olan ortamlarda calistirmayin. Motorlar, dumanin
tozunu atesleyecek kivilamlar ¢ikarir.

« Uygun bir sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin ve miicevher
takmayn. Saglarinizi, giysilerinizi ve eldivenlerinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. Uzun saglari drtmek icin koruyucu baglk
kullanin. Bol giysiler, takilar veya uzun saclar hareketli parcalara
takilabilir.

« Fazla disan uzanmayiniz ve her zaman dengeli durunuz. Uygun
bir dayanak ve denge, beklenmeyen durumlarda daha iyi kontrol
saglar.

Bu cihaz bedensel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kisitl olan veya
deneyimleri ve konu bilgileri yetersiz olan kisilerin (cocuklar dahil)
kullaniimas icin uygun dedildir, ancak kendilerine giivenliklerinden
sorumlu bir kisi tarafindan ilgili talimatlarin verilmesi veya
gozetlenmeleri durumu haritir. Cocuklar ayrica, cihazla
oynamamalari i¢in gdzetim altinda tutulmalidirlar.

Cocuklar cihazla oynamamalidir.
Temizlik ve kullanict bakimi cocuklar tarafindan yapilamaz.



@ Pil bolmesi

@Agma/Kapama diigmesi

@Giri§

ik
@ Akig gostergesinin yonii
@Tutamak

@) Pil bsImesi diigmesi

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

« Icme suyu veya diger icilebilir svilar igin uygun degildir.

«Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlan degistirmeden
veya cihazi depolamadan dnce pil paketini daima pompadan
¢ikanin. Bu tiir onleyici giivenlik tedbirleri, cihazin istenmeden
calistinlmasi riskini azaltir.

« Tutamaklari ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz, yagdan ve
gresten arindinlmis sekilde tutun. Kaygan tutamaklar ve
kavrama yiizeyi, beklenmedik durumlarda aletin giivenli sekilde
tasinmasina ve kontrol edilmesine izin vermez.

« Pompayi kullanirken etraftakileri, cocuklan ve ziyaretgileri uzak
tutun. Dikkat dagilmas hatalarla neden olur.

« Bupompayi kullanirken tetikte olun, ne yapti§iniza bakin ve
sagduyunuzdan faydalanin. Yorgunken veya uyusturucu, alkol ya
dailaglarin etkisi altindayken bu pompay calistirmayi denemeyin.
Bir dikkatsizlik ani ciddi fiziksel yaralanmaya yol acabilir.

+ Koruyucu ekipman kullanin. Daima gdz koruyucu takin. Uygun
kosullarin saglanmasi icin toz maskesi, kaymaz giivenlik
ayakkabilan ve kask kullaniimalidir.

« Aletleri sik kullanmanizdan 6tiirii kazandiginiz aliskanligin
kayitsizlasmaniza ve alet giivenligi ilkelerini goz ardi etmenize
neden olmasina izin vermeyin. Dikkatsiz bir hareket, bir saniyenin
altinda ciddi yaralanmalara neden olabilir.

« Pompanin igine yabanc cisimlerin emilebilecedi dere, gdlet veya
kaynaklardan su pompalamayin. Girig hortumuna kati maddeler
girebilir.

+ (Calisma alanini temiz tutun ve iyi aydinlatin. Daginik veya karanlik
alanlar kazalara davetiye gikarir.

+ Sadece i¢ mekanlarda kullanin.

« 19 mm (3/4") BSPT piring disi baglanti parcasina sahip hortumlar
kullanin.

+ Hortumun ¢dkmesini dnlemek icin giri hortumu olarak dayanikh
bir hortum kullamiimalidir. En iyi sonuglan elde etmek icin 183 cm
(6') uzunluga ve 19 mm (3/4") i capa sahip bir bahge hortumu
gibi kisa uzunlukta ve biiyiik capli bir hortum kullanin. Daha uzun
veya daha ince hortumlar performansi ve debiyi diisiirebilir.

« Cikis hortumu olarak normal bir bahge hortumu kullanilabilir.

Bu pompa su isiticilarinin, tanklarin vs. bosaltilmasi gibi uygula-
malar icin tasarlanmistir. Pompa su gegirmez veya hava kogullarina
dayanikli degildir ve dis mekanda ya da duslar, saunalar veya diger
1slanabilir yerlerde kullaniimak iizere tasarlanmamistir.

Bu pompa sadece berrak suyla kullanilmak iizere
degerlendirilmistir. Tuzlu su, deniz suyu, bosaltiimis camagirhane
suyu ya da kostik kimyasallar ve/veya yabanci maddeler
icerebilecek baska herhangi bir uygulama igin kullaniimak iizere
tasarlanmamistir. Bu pompa su yasami iin kullanim agisindan
uygun degildir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

Uzun siire kullanim disi kalmig kartus akiileri kullanmadan dnce
sarj edin.

50°C iizerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini diisiiriir.
Akiiniin giines 15131 veya mekan sicakligi altinda uzun siire
1sinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akiiniin 6mriiniin miikemmel bir sekilde uzun olmas igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir. Uzun siire
kullanim dist kalmig kartus akiileri kullanmadan dnce sarj edin.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmas! igin akiilerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklagtinimasi gerekir.

Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde: Akiiyii takriben
27°Cde kuru olarak depolayin. Akiiyii yiikleme durumunun
takriben % 30 - %50 olarak depolayin., Akilyii her 6 ay yeniden
doldurun.

Kullanilmis kartus akiileri atese veya ev ¢dplerine atmayin. Mil-
waukee, kartus akiilerin cevreye zarar vermeyecek bicimde tasfiye
edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili
saticinizdan bilgi alin.

Kartus akiileri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

M18 sistemli kartus akiileri sadece M18 sistemli sarj cihazlan ile sarj
edin. Baska sistemli akiileri sarj etmeyin.

Kartus akileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve 1slanmaya karst koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri isinma sonucu hasar goren kartug
akilerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi goziiniize
kacacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman ge¢irmeden
bir hekime bagvurun.

Sarj cihazinin kartus akii yuvasina hicbir sekilde metal parcalar
kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Asin yiiksek akim tiiketiminden dolayi, orn. asin yiiksek devirler,
baghgin sikismasl, aniden durma veya kisa devreden dolay!
bataryaya asir yiiklenilmesi halinde elektrikli alet 2 saniye siireyle
durmakta ve kendiliginden kapanmaktadir.

Yeniden calistirmak icin salter baskisini serbest birakin ve bundan
sonra tekrar calistirin.

Asirt yiiklenme durumunda ise akii pek fazla isinir. Bu durumda akii
kendiliginden durur.

Akiiyii tekrar doldurmak ve aktif hale getirmek amaci le sarja
baglayn.
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LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligr hakkindaki yasal
hiikiimler tabidir.

Bu piller, bdlgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hiikiim-
lere uyularak tasinmak zorundadir.

Tiiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tastyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimacilign
icin tehlikeli madde tagimacihiginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirhgi ve tagima sadece ilgili egitimi gormiis personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Biitiin siire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestirilmek zorundadir.

Pillerin tasinmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir::

Kisa devre olusmasini dnlemek icin kontaklarin korunmus ve

izole edilmis olmasini saglayiniz. Pil paketinin ambalaji icinde
kaymamasina dikkat ediniz. Hasarli veya akmis pillerin taginmasi
yasaktir. Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.

Pompa ve aksesuarlarin bakimini yapin. Hareketli parcalarin hiza
ve baglantilarini, parcalardaki kiriklari ve pompanin ¢alismasini
etkileyebilecek diger unsurlar kontrol edin. Hasar gormiisse,
kullanmadan 6nce pompayi tamir ettirin. Bakimi yetersiz yapilmis
bir pompa kazalara neden olabilir.

+ Aletin kendinde bir calisma yapmadan once kartus akiiyi
¢ikarin. Herhangi bir parcanin bakimini yapmadan dnce
sistemdeki tiim basinai bogaltin.

- Bakim yapmadan dnce sistemdeki tiim sivilan bogaltin.

« Pompa ve sistem bilesenlerini periyodik olarak inceleyin, zayif
ve/veya asinmig hortumlan kontrol edin. Pervaneyi aginma
veya tikanmaya kars! kontrol edin.Tiim baglantilarin saglam
oldugundan emin olun.

+ Pompanin bakimini yaparken yalnizca ayni yedek parcalan
kullanin. Bu kilavuzun Bakim béliimiinde yer alan talimatlan
uygulayin. Izin verilmeyen parcalarin kullanilmasi veya bakim
talimatlarina uyulmamasi, elektrik carpmasi ya da yaralanma riski
olusturabilir ve garantiyi gecersiz kilabilir.

« Kullanim ve bakim talimatlarinda belirtilmedikce, pompayi veya
pil paketini degistirmeyin ya da onarmaya ¢alismayin.

« Temizlik ve kullanici bakimi cocuklar tarafindan yapilamaz.

Cihazi sadece hasarsiz durumda ise calistiriniz.

Onanimlar yalnizca orijinal yedek parcalar kullanilarak nitelikli

kisiler tarafindan yapilmalidir; aksi takdirde kullanici igin 6nemli

tehlikeler olusabilir.

Cihazi ve koruyucu tertibati kuru bir bezle temizleyiniz.

Bazi temizlik maddeleri plastik veya bagka izole parcalara zarar

verebilir.

Diizenli araliklarda yapilan bakim ve temizlik, uzun bir dayanma

omrii ve giivenli bir kullanim saglar.

Bakim ve bakim araliklarina mutlaka uyunuz.

Sadece isletme kilavuzunda tarif edilen bakim ¢alismalari
uygulanmalidir.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil
degistirilecedi aciklanmamis olan yapi parcalanini bir Milwauke
miigteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiiriine
dikkat edin).

Gerektidi takdirde aletin daginik goriiniis semasl, alet tipinin ve tip
etiketi izerindeki sayinin bildirilmesi kosuluyla miisteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.

SORUN ¢OZME

SORUN NEDEN cozim

Pompa calismiyor. | Pervane tikanik. Bkz. ,Pervaneyi
Degistirme/
Temizleme”

Debi cok diisiik. Girig/Cikis hatt Girig/Cikis hattini
tikanik veya dedgistirin. Hatlan
hasarl. tikanma, dolanma
Girig baglantisi veya bilkiilmeye
hava sizdiniyor. kars kontrol edin.
Pervane Tikanikliklan
Kapad temizleyin.

apadi sikica )
sabitlenmenis. Gerekirse teflon
Pervane yipranmi serit veya conta
yp s ekleyerek giris
baglantisini
sikigtirin.
Dort (4) kapak

vidasini elle sikin.
Bkz. ,Pervaneyi

Degistirme/
Temizleme”
Pompa kapandi. Kuru pompa Durumu
nedeniyle diizeltin, ardindan
kapanma. sifirlamak iin aleti

Pervane sikismis.

Pompa calisirken
pil takilmis.

kapatin ve tekrar
agin.

Yiiksek sicaklik
nedeniyle
kapanma

Cikis hatti tikanik.

Cikis hatti cok
yiiksek.

Cikis hatti cok
uzun.

Pompa uzun
siiredir ACIK.

Pompayi sogutun.

Durumu

diizeltin, ardindan
sifirlamak iin aleti
kapatin ve tekrar
aqin.
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SEMBOLLER

/| DIKKATI UYAR TEHLIKE!

llIJ Liitfen aleti calistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu
=1 dikkatli bicimde okuyun.

@ Koruyucu kulaklik kullanin!

Aletle caligirken daima koruyucu gozliik kullanin.

Yanici veya kostik kimyasal sivilar icin uygun degil.

Aktarilacak sivinin azami sicakhdi 60 °C,yi (140 °F)
asmamalidir.

Dikkat! Cok giiclii degil ve pense ile sikilmaz.

Donmaya dayanikli degil

Azami kesintisiz alisma siiresi 1 saat.

Pompay kullanirken etraftakileri, cocuklan ve ziyaretgileri
uzak tutun.

Bu alet sadece kapali mekénlarda kullanilmaya uygundur,
yagmur altinda birakmayin

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce kartus akiiyi
¢lkarin.

Yedek Parca - Standart ekipmanin parcasi degildir, yedek
parca olarak mevcuttur.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akiilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Elektrikli cihazlar ve
akiler aynlarak biriktirilmeli ve cevreye zarar vermeden
bertaraf edilmeleriicin bir atik degerlendirme tesisine
gotirilmelidirler. Yerel makamlara veya saticiniza geri
doniisiim tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
daniginiz.

V Voltaj

=== Dogruakim

c € Avrupa uyumluluk isareti

UK .. o
Britanya uyumluluk isareti
| el

@ Ukrayna uyumluluk isareti

001

MEPDPE RO

[ H[ Avrasya uyumluluk isareti



TECHNICKA DATA M18 BTP

Kompaktni dopravni ¢erpadlo

Vyrobni ¢islo 47423001...
...000001-999999

Napéti vyménného akumuldtoru 18V

Tida ochrany IPX4

Priitokovd rychlost max. 30,3 I/min

Vy3ka hlavy max. 23m

Vy3ka zdvihu max. 55m

Teplota vody max. 60 °C

Teplota vzduchu max. 40°C

Pripojky cerpadla 13 mm (1/2") NPT vnéjsi
zévvi'l9 mm (3/4") BSPT
vnéjsi zavit

(Hadice) légvrirt]m (3/4") BSPT vnitini

Doba nepfetrZitého chodu max. 1h

Hmotnost bez aku 34kg

Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 4,0kg..., 5,1kg

Doporucené akupaky M18B...M18HB

Doporucené nabijecky M12-18...; M1418(6

ﬂ VAROVANI Prectéte si viechny bezpecnostni pokyny,
instrukce, popisy a udaje, které obdrite s pfistrojem. Pokud
nasledujici pokyny nedodrZite, miize to vést k dderu elektrickym
proudem, poZaru nebo téZkym poranénim.

VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A BEZPECNOSTNI POKYNY K CERPADLOM

- Neumistujte ¢erpadlo pod vodu ani na mokré plochy. Cerpadlo
vdy umistéte pouze do suchych mist.

« Pozor! Nebezpei tirazu elektrickym proudem! NEPRIPOJUJTE
cerpadlo k potrubi.

« Necerpejte horlavé ¢i vybusné kapaliny, jako napf. benzin, topny
olej, petrolej atd. Zafizeni nepouZivejte v prostordch s nebezpecim
vybuchu.

+ Necerpejte vodu s teplotou nad 60 °C (140 °F). Necerpejte pisek,
pevné astice nebo velké kusy suté. Ty by cerpadlo poskodily.

+ Nenechévejte cerpadlo béZet nasucho déle nez 10 vtefin. Kdyz
préci dokoncite, cerpadlo rychle vypnéte. Pied instalaci nebo
provadénim servisu vzdy vyjméte akumuldtor.

« Nenechévejte cerpadlo v provozu bez dozoru. Nedbani tohoto
upozornéni by mohlo vést ke zranéni a /nebo smrti osob.

« Pred instalaci nebo provadénim servisu vzdy vyjméte akumulator.
S cerpadlem nikdy nemanipulujte, kdyZ méte mokré ruce, kdyz
stojite na mokrém nebo vlhkém povrchu i ve vodé. V takovém
pripadé by mohlo dojit ke smrtelnému trazu elektrickym
proudem.

« Pied spusténim erpadla zajistéte vypoustéci hadici. Nezajisténd
vypoustéci hadice se miize pohybovat. Mohlo by dojit ke zranéni
a/nebo smrt osob.

+ Nepouzivejte cerpadlo, jestlize spinac nespind a nevypind chod
Cerpadla. Kazdé cerpadlo, jehoz chod nelze ovlddat spinacem, je
nebezpecné a je potieba ho nechat opravit.

« NepouZzivejte erpadlo v prostorach obsahujicich ve vzduchu
vybusné latky, jako jsou horlavé kapaliny, plyny nebo prach.
Motory jiskii a mohou byt piicinou vzniceni prachu nebo plynd.

+ Vhodné se oblecte. Nenoste volné obleceni ani Sperky. UdrZujte
své vlasy, obleceni a rukavice v dostatecné vzdélenosti od
pohyblivych casti. K zakryti dlouhych vlasii noste ochrannou
pokryvku hlavy. Volné odévy, $perky nebo dlouhé vlasy se mohou
zachytit do pohybujicich se Casti stroje.

+ Nenaklanéjte se pfili$ a stéle udrzujte rovnovahu. Sprévné
umisténi a vyvazeni stroje umoZiiuje jeho lepsi kontrolu
v neocekdvanych situacich.

Tento pifstroj neni vhodny k pouiti prostiednictvim osob (véetné

déti) se snizenymi télesnymi, smyslovymi a dusevnimi schopnostmi

nebo chybéjicimi zkusenostmi popf. odbornymi znalostmi, ledaze
by takové osoby byly pfislusné poucené nebo pokud by byly pod
dohledem osoby zodpovédné za jejich bezpecnost. Kromé toho je

nutné na déti ddvat pozor takeé kvili tomu, aby se zabezpecilo, Ze si s

piistrojem nebudou hrat.

Déti si nesmi's pfistrojem hrat.
(iSténi a Gdrzbu pFistroje nesmi déti vykonavat bez dozoru.
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@Schrénka akumuldtoru
@Spl’naf/vypina&

@ piivod

() odtok

@ Indikdtor sméru proudu
@ Rukojet

@Tlaél’tko schranky
akumuldtoru

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

- Cerpadlo neni uréeno na pitnou vodu ani na jiné pitné kapaliny.

« Pred provédénim jakychkoli tprav, vyménou pfislusenstvi nebo
uskladnénim vzdy z cerpadla vyjméte akumuldtor. Ucinénim
takovych preventivnich bezpecnostnich opatfeni sniZite riziko
nahodného spusténi zafizeni.

+UdrZujte rukojeti a uchopovaci plochy suché, isté a bez oleje a
mastnoty. Pokud jsou rukojeti a uchopovaci plochy kluzké, neni
mozna bezpecna manipulace a ovladani stroje v neocekévanych
situacich.

« Piii pouzivani cerpadla udrzujte okolostojici, déti a navstévniky
mimo pracovni prostor. Nepozornost miize vést k chybam.

« Pfipréciss timto cerpadlem budte vzdy pozorni, sledujte, co délate,
a pouzivejte zdravy rozum. S timto Cerpadlem nepracujte, kdyz
jste unaveni nebo pod vlivem omamnych latek, alkoholu nebo
|éka. Okamzik nepozornosti miize mit za nasledek vazné zranéni.

« Pouzivejte ochranné pomiicky. Vzdy noste ochranu o¢i. Za
piislusnych podminek musi obsluha pouZivat prachovou masku,
pracovni obuv s protiskluzovou podrazkou a pfilbu.

« Praxe ziskana Castym pouzivanim strojii neni omluva pro to,
abyste nedbali pokynii pro jejich pouZivéni a zdsad bezpecnosti
pro praci s nimi. Kviili nedbalosti miize dojit k vaznému zranéni i
ve zlomku vtefiny.

« Necerpejte vodu z potokd, rybnikdi nebo zdroj, ze kterych mohou
byt do Cerpadla nasaty cizi predméty. Do pfivodni hadice by se
mohly dostat pevné latky.

« UdrZujte své pracovisté Cisté a méjte jej vzdy dobire osvétlené.
Neporddek a neosvétlené prostory jsou Castou pficinou draz.

« Pouze pro pouZiti ve vnitfnich prostorach.

+ PouZivejte hadice s mosaznou koncovkou s vnitfnim zdvitem BSPT
o vnitinim priméru 19 mm (3/4").

« Jako pfivodni hadice by se méla pouzivat odoInd silnd hadice, aby
se predeslo jejimu pripadnému nechténému odpojeni. PouZijte
nejlépe hadici o kratké délce a s velkym priimérem, jako napf.

zahradni hadici o délce 183 cm (6°) a s vnitinim primérem 19 mm
(3/4"). Delsi i slahsi hadice mohou snizovat vykon a priitokovou
rychlost.

+ Obycejnou zahradni hadici je mozné pouZit jako vypustni hadici.

OBLAST VYUZITI

Toto Cerpadlo je urceno pro aplikace, jako je vypousténi ohfivact
vody, nddrZi atd. Cerpadlo neni vodotésné ani odoIné proti
povétrnostnim vliviim a neni vhodné pro pouzivani v exteriéru
nebo v prostorach sprch, saun nebo na dal3ich potencidlné vihkych
mistech.

Toto ¢erpadlo bylo posuzovéno pouze pro pouZiti s ¢istou vodou.
Neni urceno pro manipulaci se slanou vodou, solnymi roztoky, pro
vypousténi vody z pracek nebo jakoukoli jinou aplikaci, pfi které se
miiZe manipulovat s Ziravinami a /nebo cizim materidlem. Cerpadio
neni vhodné pro pouZiti v pitomnosti vodnich Zivocich.

Toto zaffizeni Ize pouZivat jen pro uvedeny ucel.

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumuldtory je nutné pred pouZzitim znovu nabit.
Teplota pres 50°C sniZuje vykon akumuldtoru. Chrarite pred
dlouhym prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumuldtoru udrZujte v Cistoté.

Pro optimdIni Zivotnost je nutné akumuldtory po pouZiti pIné dobit.
Déle nepouzivané akumuldtory je nutné pred pouZzitim znovu nabit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pri skladovani akumulatoru po dobu delsi nez 30 dni: Skladujte
akumulator v suchu pfi cca 27°C. Skladujte akumulator pfi cca 30%-
50% nabijeci kapacity., Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6
mésici.

PouZité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwau-
kee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lankd, ptejte se u vaseho
obchodnika s néfadim.

Néhradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpeci
zkratu.

Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18.
Nenabijejte akumulatory jinych systémd.

Néhradni akumuldtory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je
vsuchu, chraiite pred vihkem.

Pfi extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté mize z akumuldtoru vytékat
kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamzité zasazend mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasaZeni oci okamZité dikladné po
dobu alespor 10min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékare.

V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové predméty,
nebezpedi zkratu.

OCHRANA PROTI PRETIZENI AKUMULATORU

Pfi pretizeni akumuldtoru prostfednictvim pfili§ vysoké spotfeby
proudu, napf. extrémné vysoké kroutici momenty, uviznuti nasazo-
vaného néfadi, prudké necekané zastaveni nebo zkrat, se elektrické
ndfadi na 2 sekundy zastavi a samostatné se vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tlacitkovy
vypinac.

Pfi extrémnim zatiZeni se akumulator miiZe silné zahtat. Dojde-li k
tomu, akumuldtor se vypne.

Akumuldtor v tomto pfipadé k dobiti a aktivaci vloZte opét do
nabijecky.
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PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERII PHi pottebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci

o typu a Cisle pfimo servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
piepravu nebezpecného nakladu.

Pteprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezindrodnich predpisi a ustanoveni.
Spottebitelé mohou tyto baterie bez problémd prepravovat po
komunikacich.

Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterif prostiednictvim
piepravnich firem podléha ustanovenim o piepravé nebezpecného
nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji
vykondvat jen pfislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pii prepraveé baterii je tfeba dodrZovat nésledujici::

Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkratlim. Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdamci baleni
nemohl sesmeknout. Poskozené a vyteklé baterie se nesméji
piepravovat. Ohledné dal3ich informaci se obratte na vasi prepravni
firmu.

UDRZBA
Udriba ¢erpadla a pfislusenstvi. Kontrolujte nastaveni ¢i spoje
pohybujicich se ¢asti cerpadla, zda nedoslo k poskozeni soucdstek
azda se nevyskytuje Zddnd jind zdvada, kterd mdze mit vliv na jeho
provoz. Pokud doslo k poskozeni cerpadla, nechejte ho pred dalSim
pouZitim opravit. Pfi provozu $patné udrZovaného cerpadla miize
dojit k trazdim.
Pred zahdjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumuldtor. Pfed provddénim servisu jakékoli asti
stroje uvolnéte veskery tlak v soustavé.

+ Pfed provddénim servisu vycerpejte z erpadla viechny kapaliny.
Pravidelné kontrolujte cerpadlo a jeho ¢asti, zkontrolujte, zda
nejsou hadice slabé a /nebo opotfebené. Zkontrolujte, zda neni
obézné kolo opotfebené nebo zablokované.Ujistéte se, Ze jsou
vsechny spoje fadné dotazeny.

Pi provadéni servisu cerpadla pouZivejte pouze stejné nahradni
dily. Dodrzuje pokyny uvedené v €sti, Udrzba” tohoto ndvodu. Pfi
poutiti neoriginalnich nahradnich dild nebo nedodrzeni pokynt k
tidrzbeé hrozi riziko drazu elektrickym proudem nebo zranéni osob
amiize navic vést ke zneplatnéni zaruky.

Neupravujte a ani se nepokousejte opravit cerpadlo nebo jeho
akumulétor jingm zpiisobem, nez jak je uvedeno v pokynech pro
pouZiti a Gdrzbu.

- (isténi a idrzbu pristroje nesmi déti vykonavat bez dozoru.

Piistroj pouZivejte pouze v piipadé, Ze je v nepoSkozeném stavu.

Opravy smi provadét pouze odborny elektrikar tak, ze budou

pouZité origindlni néhradni dily; v opacném pfipadé mohou pro

uZivatele vzniknout rizika.

Piistroj a ochranny kryt cistéte suchym hadiikem.

Nékteré cistici prostfedky pokozuji plast nebo jiné izolované ¢asti.

Pravidelnd idrzba a CiSténi zajisti dlouhou Zivotnost a bezpecnou

manipulaci.

Je nutné provadét idrzbu a dodrzovat intervaly ddrzby.

Provadéjte pouze takové (idrzbaiské prace, které jsou popsané v
tomto provoznim névodu.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a ndhradni dily
Milwaukee. Dily jejichZ vymény nebyla popséna, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam servisnich mist)

PROBLEM

PRICINA

NAPRAVA

Cerpadlo nebézi.

Zablokované

Viz ,Vyména/

Privodni piipojka
netésni.

Kryt obézného
kola neni pevné
nasazeny.
0bézné kolo je
opotfebené.

obézné kolo. vycisténi obézného
kola”
Pritokova Je ucpané nebo Vyméiite privodni
rychlost je pfilis poskozené privodni | /odtokové vedeni.
nizka. / odtokové vedeni. | Zkontrolujte,

zda neni vedeni
ucpané, zamotané
nebo pokrou-
cené. Odstraiite
predméty,

které systém
zablokovaly.
Utésnéte pfivodni
pripojku, v pipadé
potieby pouZijte i
teflonovou pasku
nebo tésnéni.
Rucné utdhnéte
Ctyfi (4) kryci
Srouby.

Viz Nyména /
Cisténi obézného
kola”

Cerpadlo nebézi.

Cerpadlo nebéi,
jelikoz v ném neni
tekutina.

0bézné kolo je
zablokované.
Baterie neni pfi
spusténi spravné
vlozena.

Napravte situaci,
poté stroj vypnéte
azase zapnéte.

Cerpadlo nebézi
kviili prehfati

Odtokové vedeni je
ucpané.

Odtokové vedeni
je umisténo pfili$
vysoko.

Odtokové vedeni je
piilis dlouhé.
Cerpadlo bylo

v provozu pfili§
dlouho.

Nechejte cerpadlo
zchladnout.

Napravte situaci,
poté stroj vypnéte
azase zapnéte.
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SYMBOLY

/A\| PozOR! VAROVAN! NEBEZPEC

llIJ Pted spusténam stroje i peclivé prottéte navod k
== pouZzivani.

@ Pouzivejte chranice sluchu !

Pfi préci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Neni urceno pro hotlavé I&tky ani Ziravé kapaliny.

Max. teplota kapaliny, kterd mé byt precerpavéna, nesmi
prrekrocit 60 °C (140 °F).

Pozor! Neutahujte pfilis silné a neutahujte pomoci klesti.
Neni odolné vii¢i mrazu

Max. nepfetrzita doba chodu 1h.

Pfi pouzivani cerpadla udrZujte okolostojici, détia
navstévniky mimo pracovni prostor.

Zafizeni Ize pouZivat jen ve vnitinich prostordch, nepouzivat
v desti.

Pred zahéjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovéku
vyjmout vyménny akumuldtor.

Néhradni dil - Neni soucdsti standardniho vybaveni, je k
dispozici jako nahradni dil.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi likvido-
vat spolecné s odpadem z domdcnosti. Elektrickd zafizeni,
baterie/akumulatory je tfeba shirat oddélené a odevzdat
je vrecyklacnim podniku na ekologickou likvidaci. Na
mistnich tfadech nebo u vaseho specializovaného prode-
jce se informujte na recyklacni podniky a shérné dvory.

V  napéti

=== Stejnosmérny proud
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TECHNICKE UDAJE M18 BTP

Kompaktné transferové cerpadlo

Vyrobné ¢islo 47423001 ...
...000001-999999

Napatie vymenného akumulétora 18V

Trieda ochrany IPX4

Prietokovd rychlost max. 30,3 I/min

Vy3ka hlavy max. 23m

Vy3ka zdvihu max. 55m

Teplota vody max. 60 °C

Teplota vzduchu max. 40°C

Montaz cerpadla 13 mm (1/2") NPT vonkajsi

(Hadica)

zavit 19 mm (3/4") BSPT
vonkajsi zdvit

19 mm (3/4") BSPT vniitorny

Zavit
Nepretrzita doba chodu max. 1h
Hmotnost bez aku 3,4kg
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 4,0kg..., 5,1kg
Odporticané akupaky M18B...M18HB
Odpordcané nabijacky M12-18...; M1418(6

ﬂ POZOR Precitajte si vietky bezpecnostné upozornenia,
pokyny, vyobrazenia a tidaje, ktoré dostanete spolu s
pristrojom. Ak by ste nedodrzali nasledujtice pokyny, mohlo by to
mat za nésledok zésah elektrickym pradom, vznik poziaru a/alebo
vaZne poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a hezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budiice poutzitie.

A BEZPECNOSTNE POKYNY PRE CERPADLA

» Neumiestriujte cerpadlo pod vodu ani do vlhkych priestorov.
Cerpadlo umiestiiujte len na suchych miestach.

- Pozor! Nebezpeti tirazu elektrickym pridom! NEPRIPAJAJTE
potrubie k cerpadlu.

« Necerpajte horlavé ani vybusné kvapaliny, ako je benzin,
vykurovaci olej, petrolej, atd. Pristroj nepouzivat'v priestoroch s
explozivnymi latkami.

« Necerpajte vodu s teplotou nad 60 °C (140 °F). Necerpajte piesok,
Castice ani velké dlomky. Ddjde k poskodeniu cerpadla.

« Nedovolte, aby cerpadlo pracovalo nasucho dlhsie ako 10 sekind.
Ked'je dloha dokoncend, cerpadlo rychlo vypnite. Pred instaldciou
alebo servisom Cerpadla vidy vyberte akumulétor.

« Nedovolte, aby toto cerpadlo bolo v prevadzke bez dozoru.
Nedodrzanie tohto upozornenia by mohlo viest k zraneniu osob a/
alebo k umrtiu.

« Predinstaldciou alebo servisom cerpadla vzdy vyberte
akumulator. Nikdy nemanipulujte s cerpadlom mokrymi rukami,
ani ked'stojite na mokrom alebo vihkom povrchu alebo vo vode.
Mohlo by dojst k smrtelnému tirazu elektrickym pradom.

« Pred spustenim cerpadla zaistite vypustaciu hadicu. Nezaistend
vypUstacia hadica méZe $lahat. Mohlo by déjst k zraneniu osob a/
alebo k umrtiu.

« Nepouzivajte cerpadlo, pokial ho spina¢ nezapina a nevypina.
Akékolvek cerpadlo, ktoré nie je mozné ovladat spinacom, je
nebezpecné a musi sa opravit.

Slovensky
66,

+ NepouZzivajte cerpadlo vo vjbusnom prostredi, napriklad v
pritomnosti horlavych kvapalin, plynov alebo prachu. Motory
vytvraju iskry, ktoré zapalia prach z vyparov.

+ Vhodne sa oblecte. Nenoste volné oblecenie ani Sperky. UdrZujte
svoje vlasy, oblecenie a rukavice v dostatocnej vzdialenosti od
pohyblivych Casti. Na zakrytie dlhych vlasov noste ochrannu
pokryvku. VoIné oblecenie, 3perky alebo dIhé vlasy by sa mohli
zachytit v pohyblivych Castiach.

« Nenaklanajte sa prili$ a stale udrZiavajte rovnovahu.

Sprévne postavenie a rovnovaha umoziuju lepsiu kontrolu v
neocakdvanych situdciéch.

Tento pristroj nie je vhodny na pouZitie prostrednictvom osdb

(vrétane deti) so znizenymi telesnymi, zmyslovymi a duSevnymi

schopnostami alebo chybajticimi skisenostami prip. odbornymi

znalostami, iba ak by tieto boli adekvatne poucené, alebo ak by boli
pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpecnost. Okrem toho

treba na deti ddvat pozor aj kvdli tomu, aby sa zabezpecilo, Ze sa s

pristrojom nebudd hrat.

Deti sa nesm s pristrojom hrat.
Cistenie a idrzbu pristroja nesmu deti vykonavat bez dozoru.




@ Vyvod @ Priehradka pre batériu
@Smer prietokomeru @Tlaéidlo Zap/Vyp
@ Rukovat @ Privod
@ Tlacidlo priehradky pre
batériu

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Nie pre pitnti vodu alebo iné pitné kvapaliny.

« Pred vykonanim akychkolvek tprav, vymenou prislusenstva alebo
uskladnenim zariadenia vzdy vyberte akumuldtor z cerpadla.
Takéto preventivne bezpecnostné opatrenia znizuj( riziko
ndhodného spustenia zariadenia.

+UdrZiavajte rukovdte a uchopovacie plochy suché, Cisté a bez
olejaa mastnoty. Smyklavé rukovte a uchopovacie povrchy
neumoziujd bezpecnti manipuldciu a ovlddanie néstroja v
neocakavanych situdciach.

« Pocas prevadzky cerpadla udrZiavajte okolostojacich, deti a
navstevnikov bokom. Nepozomost bude mat za nasledok chyby.

« Budte ostraiti, sledujte, co robite a pri prevédzke tohto cerpadla
poutivajte zdravy rozum. Nepokusajte sa prevédzkovat toto
cerpadlo, ked'ste unaveni alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu
alebo liekov. Okamih nepozornosti moze viest k vaznemu zraneniu
0s0b.

+ PouZivajte bezpetnostné vybavenle Vzdy noste ochranu o¢i. Za
vhodnych podmienok sa musi pouzit maska proti prachu, neklzavé
bezpecnostnd obuv a prilba.

« Nedovolte, aby Vém Vasa obozndmenost, ktor ste ziskali castym
pouzivanim nastrojov, umoznila stat sa spokojnymi a ignorovat
zasady bezpecnosti nastrojov. Neopatné konanie moze sposobit
vézne zranenie v zlomku sekundy.

« Necerpajte vodu z potoka, rybnika alebo zdroja, z ktorého mozu
byt do cerpadla nasavané cudzie predmety. Do privodnej hadice sa
mozu dostat pevné latky.

« Udrzujte pracovny priestor Cisty a dobre osvetleny. Preplnené
alebo tmavé oblasti vyvoldvaju nehody.

« Pouzitie len vo vnitornych priestoroch.

« Pouzite hadice s mosadznou tvarovkou s vndtornym zavitom BSPT
s priemerom 19 mm (3/4").

« Ako privodna hadica by sa mala poufit silnd hadica, aby sa
zabranilo moznému zlyhaniu hadice. Pre dosiahnutie najlepsich
vysledkov poutite krétku hadicu s velkym priemerom, ako je
napriklad zéhradna hadica s dizkou 183 cm (6) a svnutornym
priemerom 19 mm (3/4”). Dlhsie alebo tensie hadice mézu znizit
vykon a prietokovi rychlost.

+ Ako vyvodnd hadica sa méZe pouzit beznd zahradnd hadica.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Toto cerpadlo je urcené pre pouZitia, ako st vyprazdiovanie
ohrievacov vody, nddrZi atd. Cerpadlo nie je vode odolné ani odolné
voci poveternostnym vplyvom a nie je urcené na pouZitie vonku ani
vo vntri spfch, sdun alebo inych potencidlne vihkych miest.

Toto Cerpadlo je uréené len na pouZitie s cistou vodou. Nie je
navrhnuté na manipuléciu so slanou vodou, sofankou, vypustanim
pracky alebo s inymi pouZitiami, ktoré mozu obsahovat Zieravé
chemikadlie a/alebo cudzie latky. Toto cerpadlo nie je vhodné na
poufitie vo vodnom svete.

Tento pristroj sa smie pouZivat len v silade s uvedenymi predpismi.

AKUMULATORY

DIhsi cas nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim dobit.
Teplota vy33ia ako 50°C zniZzuje vykon vymenného akumuldtora.
Zabrérite dihdiemu ohriatiu sinkom alebo kirenim.

Pripdjacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumuld-
tore udrzovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumultory po pouziti plne
dobit. DIh3i ¢as nepouzivané vymenné akumultory pred pouzitim
dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumuldtory mali po nabiti
vybrat'z nabijacky.

Pri skladovani akumulétora po dobu dlhsiu nez 30 dni: Skladuijte
akumulator v suchu pri cca 27°C. Skladujte akumuldtor pri cca
30%-50% nabijacej kapacity., Opakujte nabijanie akumuldtora
kazdych 6 mesiacov.

Opotrebované vymenné akumuldtory nezahadzujte do ohiia
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee pondka likvidaciu starych
vymennych akumultorov, ktord je v sdlade s ochranou Zivotného
prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpedenstvo skratu).

Vymenné akumulétory systému M18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Akumuldtory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zétaziach alebo extrémnych teplotach moze dojst k
vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného vymenného akumu-
latora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s roztokom, postihnuté miesto
umytvodou a mydlom. Ak sa roztok dostane do oci, okamdzite ich
dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat
lekdra.

Do zastvacieho otvoru pre vymenné akumultory na nabi-
jacom zariadeni, sa nesmd dostat Ziadne kovové predmety
(nebezpecenstvo skratu).

Slovensky
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OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Pri pretazeni akumulatora prostrednictvom prilis vysokej spotreby
pridu, napr. extrémne vysoké kritiace momenty, uviaznutie
nasadzovaného néradia, prudké necakané zastavenie alebo skrat,
sa elektrické ndradie na 2 sekundy zastavi a samostatne sa vypne.

K opétovnému zapnutiu uvolnite a nasledne opt stlacte tlacidlovy
vypinac.

Pri extrémnom zatazeni sa akumulator moze silne zahriat. Ak k
tomu ddjde, akumulator sa vypne.

Akumulétor v tomto pripade k dobitiu a aktivacii vlozte opét do
nabijacky.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERII

Litiovo-idnové batérie podla zakonnych ustanoveni spadajd pod
prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat's dodrZiavanim lokalnych,
vnitro$tatnych a medzindrodnych predpisov a ustanoveni.

Spotrebitelia moZu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestdch.

Komer¢na preprava litiovo-idnovych batérif prostrednict-

vom $pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave
nebezpecného nékladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnd
prepravu smu vykondvat iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné::

Zabezpecte, aby boli kontakty chrdnené aizolované, aby sa
zamedzilo skratom. Dévajte pozor na to, aby sa zvézok batérii v
ramci balenia nemohol zoSmykndit. Poskodené a vytecené batérie
sa nesmu prepravovat. Kvoli dalsim informdciam sa obrétte na vasu
$pedicnd firmu.

UDRZBA

Vykondvajte idrzbu cerpadla a prislusenstva. Skontrolujte
nastavenie a spojenie pohyblivych casti, poskodenie dielov a
akékolvek dalSie okolnosti, ktoré by mohli ovplyvnit prevadzku
Cerpadla. V pripade poskodenia nechajte cerpadlo pred pouzitim
opravit. Nehody mézu byt spdsobené nedostatocne udrziavanym
Cerpadlom.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumultor vytiahnut.
Pred servisom akéhokolvek komponentu uvolhite vietok tlak v
systéme.

Pred servisom vypustite v3etky kvapaliny zo systému.

Pravidelne kontrolujte komponenty cerpadla a systému,
kontrolujte, ¢i hadice nie st slabé a/alebo opotrebované.
Skontrolujte, ¢i obezné koleso nie je opotrebované alebo
zablokované.Uistite sa, Ze v3etky pripojenia st bezpecné.

+ Privykone servisu cerpadla pouZivajte iba identické nahradné
diely. Postupujte podla pokynov v casti Udrzba tohto ndvodu.
Pouzivanie neschvalenych casti alebo nedodrzanie pokynov na
tidrzbu mdZe spdsobit riziko trazu elektrickym pridom alebo
riziko iného trazu a mdze dojst k zaniku zruky.

Neupravujte ani sa nepokusajte opravit cerpadlo alebo
akumuldtor, okrem pripadov uvedenych v ndvode na poufitie a
starostlivost.

« (Cistenie a tdrzbu pristroja nesmi deti vykonavat bez dozoru.
Pristroj pouzivajte iba v pripade, ak je v bezchybnom stave.

Opravy smie realizovat iba odbornik elektrikdr tak, Ze budd pouzité
origindIne ndhradné diely; v opacnom pripade mozu vzniknut pre
pouzivatela rizikd.

Pristroj a ochranné zariadenie cistite suchou handrickou.

Niektoré Cistiace prostriedky poskodzuju plast alebo iné izolované
Casti.

Pravidelnd drzba a Cistenie sa postara o dlh Zivotnost a bezpecnt
manipuldciu.

Nutne dodrZiavajte Gdrzbu a intervaly ddrzby.

Prevadzajte iba tie Gdrzbarske prace, ktoré si popisané v tomto
prevddzkovom ndvode.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit'v jednom
zMilwaukee zékaznickych centier (vid'brozdru Zaruka/Adresy
zékaznickych centier).

Pri udani typu stroja a ¢isla nachddzajiceho sa na Stitku dé sa v
pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od vésho
zékaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

Slovensky



RIESENIE PROBLEMOV

PROBLEM

PRICINA

OPRAVA

Cerpadlo nebude

Blokovanie

Pozri ,Vymena/

rychlost je prilis
nizka.

potrubie je upchaté
alebo poskodené.
Privodné
pripojenie nie je
vzduchotesné.

Kryt obezného
kolesa nie je pevne
zaisteny.

Obezné koleso
opotrebované.

fungovat. obeznéhokolesa. | cistenie obezného
kolesa”
Prietokova Privodné/vyvodné | Vymeiite privodné/

vyvodné potrubie.
Skontrolujte, ¢i
potrubia nie s
zablokované,
skriitené alebo
ohnuté. Uvolnite
blokovania.
Privodné pripo-
jenie utiahnite, v
pripade potreby
pridajte teflonovd
pasku alebo
tesnenie.

Ruéne utiahnite
Styri (4) skrutky
krytu.

Pozri ,Vymena/
Cistenie obezného
kolesa”

Zatvorenie
Cerpadla.

Zatvorenie suchého
Cerpadla.
Uzamknuté obezné
koleso.

Batéria je
nainstalovand
prizapnutom

Napravte situdciu,
potom vypnite
ndstroj a potom
znova resetujte.

Cerpadle.
Zatvorenie kvoli Blokované vyvodné | Nechajte cerpadlo
prehriatiu potrubie. vychladndt.
Vyvodné potrubie | Napravte situdciu,
prilid vysoké. potom vypnite
Vyvodné potrubie | Nastroja potom
prilig dihé. znovaresetujte.
Cerpadlo ZAPNUTE
prilis dlho.

SYMBOLY

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

B]

Pred prvym pouZitim pristroja si pozorne preitajte navod
na obsluhu.

,_
I-
L]

O@®E

J

PouZivajte ochranu sluchu!
) Pripraci so strojom vZdy noste ochranné okuliare.

Nie pre horlavé alebo Zieravé chemikalie.

Max. teplota prenasanej kvapaliny nesmie prekrocit 60 °C
(140°F).

Pozor! Nie prilis silno a neutahujte kliestami.

Nie odolné voi mrazu

Max. nepretrzita doba chodu 1 h.

Pocas prevadzky cerpadla udrZiavajte okolostojacich, deti a
navstevnikov bokom.

Pristroj je uréeny na poutitie v krytych priestoroch, pristroj
nevystavujte dazdu.

Pred kazdou prdcou na stroji vymenny akumuldtor
vytiahnut.

PO @O

Q

Néhradny diel - Nie je stcastou Standardného vybavenia,
je k dispozicii ako nahradny diel.

Elektrické zariadenia, batérie/akumuldtory sa nesmu
likvidovat spolu s odpadom z domacnosti. Elektrické
zariadenia, batérie/akumulatory treba zbierat oddelene
a odovzdatich v recyklacnom podniku na ekologicku
likvidaciu. Na miestnych dradoch alebo u vésho
$pecializovaného predajcu sa spytajte na recyklacné
podniky a zberné dvory.

V  Napitie

==~ Jednosmerny prid
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Pol

DANE TECHNICZNE M18 BTP

Kompaktowa pompa transportowa

Numer produkcyjny 47423001 ...
...000001-999999

Napiecie baterii akumulatorowej 18V

Klasa ochrony IPX4

Natezenie przeptywu maks. 30,3 1/min

Wysokos¢ gtowicy maks. 23m

Wysoko$¢ podnoszenia maks. 55m

Temperatura wody maks. 60 °C

Temperatura powietrza maks. 40°C

Ifacze pompy 13 mm (1/2") NPT gwint
zewnetrzny 19 mm (3/4”)
BSPT gwint zewnetrzny

(Wa2) ‘]Viwrr]r; t(r3Z/n4);’) BSPT gwint

(zas pracy ciagtej maks. 1h

Ciezar bez akumulatorem 34kg

Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 4,0kg..., 5,1kg

Zalecane zestawy akumulatorowe M18B...M18HB

Zalecane tadowarki M12-18...; M1418C6

ﬂ OSTRZEZENIE Przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenistwa, instrukgje, ilustracje i dane dotaczone do
urzadzenia. Jesli nie beda przestrzegane nastepujace przepisy, moze
dojs¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczeristwa dla dalszego zastosowania.

A INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DLA POMP

« Nie nalezy umieszcza¢ pompy pod woda lub w miejscach
wilgotnych. Pompe nalezy umieszcza¢ wytacznie w suchych
miejscach.

« Uwaga! Niebezpieczeristwo porazenia elektrycznego. NIE wolno
podfaczac przewodu do pompy.

+ Nie wolno pompowac ptyndw tatwopalnych lub wybuchowych,
takich jak benzyna, olej opatowy, nafta itp. Nie uzywac przyrzadu
w pomieszczeniach z atmosfera wybuchowa.

« Nie wolno pompowac wody o temperaturze powyzej 60 °C (140
°F). Nie wolno pompowac piasku, czastek statych lub duzych
zanieczyszczen. Moze to spowodowac uszkodzenie pompy.

« Nie pozwoli¢, aby pompa pracowata na sucho dfuzej niz 10
sekund. Po zakoriczeniu pracy nalezy szybko wytaczy¢ pompe.
Przed przystapieniem do instalacji lub serwisowania pompy
nalezy zawsze wyjac akumulator.

« Nie wolno dopuscic, aby pompa pracowata bez nadzoru.
Nieprzestrzeganie tego ostrzezenia moze spowodowac obrazenia
ciata i/lub $mierc.

+ Przed przystapieniem do instalacji lub serwisowania pompy
nalezy zawsze wyja¢ akumulator. Nigdy nie nalezy obstugiwac
pompy mokrymi rekoma lub stojac na mokrej lub wilgotnej
powierzchni lub w wodzie. Moze dojs¢ do $miertelnego porazenia
pradem elektrycznym.

+ Przed uruchomieniem pompy nalezy zabezpieczy¢ waz do
oprozniania. Niezabezpieczony waz odprowadzajacy moze
spowodowac uderzenie. Moze to spowodowac obrazenia ciafa i/

lub $mierc.

« Nie nalezy uzywac pompy, jesli jej wytacznik/wyfacznik nie dziata.
Kazda pompa, kt6ra nie mozna sterowac za pomoca przefacznika,
jest niebezpieczna i musi zostac naprawiona.

+ Nie wolno eksploatowac pompy w $rodowisku zagrozonym
wybuchem, np. w obecnosci fatwopalnych cieczy, gazow lub
pytow. Silniki wytwarzaja iskry, ktore zapalaja pyt spalin.

« Ubierz sig odpowiednio. Nie nos luZnej odziezy ani bizuterii.
Wiosy, ubranie i rekawice trzymaj z dala od ruchomych czesci. W
przypadku dtugich wtosow uzywaj siatki na wtosy. Luzne ubrania,
bizuteria lub dtugie wtosy moga zosta¢ pochwycone przez
ruchome czgsci.

« Nie wychylac sie zbyt daleko i zawsze utrzymywac rownowage.
Wiasciwa podstawa i réwnowaga ciata zapewniaja lepsza kontrole
w nieoczekiwanych sytuacjach.

Urzadzenie to nie jest przeznaczone do tego, aby mogto by¢ uzywane
przez osoby (facznie z dziecmi) o ograniczonych zdolnociach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub oséb o braku
doswiadczenia wzglednie wiedzy fachowej, chyba ze beda one
nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczeristwo lub
zostana przez nig odpowiednio poinstruowane, jak nalezy uzywac
tego urzadzenia. Ponadto nalezy nadzorowac dzieci, aby upewnic sie,
ze nie bed one bawity sie urzadzeniem.

Dzieci nie moga bawic sie urzadzeniem.

(zyszczenie i czynnosci konserwacyjne nie moga by¢ wykonywane
przez dzieci bez nadzoru dorostych.
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@ Wylot @ Przycisk komory baterii
@ Wskaznik kierunku @ Komora baterii
przeptywu @ Whcznik/wytacznik

@ Uchwyt @Wlot

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA |
« Nie stuzy do pompowania wody pitnej i innych ptynéw pitnych.
« Nalezy zawsze wyjmowac akumulator z pompy przed dokonaniem
jakichkolwiek regulacji, zmiana akcesoriéw lub przechowywaniem

urzadzenia. Takie zapobiegawcze Srodki bezpieczedistwa
zmniejszaja ryzyko przypadkowego uruchomienia urzadzenia.

+ Uchwyty i powierzchnie chwytowe nalezy utrzymywac w stanie
suchym, czystym i wolnym od oleju i ttuszczu. Sliskie uchwyty i
powierzchnie chwytowe nie pozwalaja na bezpieczng obstuge i
kontrole narzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

+ Podczas pracy pompy osoby postronne, dzieci i odwiedzajacy
powinni zachowac bezpieczny odstep. Rozproszenie uwagi moze
skutkowac btedami.

« Nalezy zachowac czujnos¢, patrzec co sie robi i uzywac zdrowego
rozsadku podczas eksploatacji pompy. Nie prébowac obstugiwac
pompy w stanie zmeczenia lub pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekdw. Moment nieuwagi moze spowodowac
powazne obrazenia ciata.

« Nalezy stosowac srodki bezpieczeristwa. Zawsze uzywac ochrony
oczu. W odpowiednich warunkach nalezy stosowac maske
przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie ochronne i kask ochronny.

« Zaznajomienie sie z obstuga narzedzi wynikajace z ich czestego
uzywania nie zwalnia z obowiazku przestrzegania zasad
dotyczacych bezpiecznej eksploatacji narzedzi. Nieostrozne
dziatanie moze spowodowac powazne obrazenia w utamku
sekundy.

+ Nie nalezy pompowa¢ wody z potoku, stawu lub Zrddta, w ktérym
do pompy moga byc zassane ciata obce. Ciata state moga dostac
sie do weza wlotowego.

« Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i dobrze oswietlone.
Zasmiecone lub ciemne obszary stanowig Zrédto wypadkow.

« Tylko do uzytku wewnetrznego.

« Stosowac weze z mosiezng zfczkq Zeriska 19 mm (3/4”) BSPT.

«Jako weza wlotowego nalezy uzy¢ weza przeznaczonego do
pracy przy duzych obcigzeniach, aby zapobiec jego zgnieceniu.

Aby uzyskac najlepsze rezultaty, nalezy uzy¢ weza ogrodowego o
matej dtugosci i duzej Srednicy, np. weza ogrodowego o dtugosci
183 cm (6') i $rednicy wewnetrznej 19 mm (3/4”). Dtuzsze lub
cienisze weze moga zmniejszy¢ wydajnos¢ i natezenie przeptywu.
+Jako weza wylotowego mozna uzy¢ zwyktego weza ogrodowego.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Pompa ta jest przeznaczona do zastosowan takich jak opréznianie
podgrzewaczy wody, zbiornikdw itp. Pompa nie jest wodoodporna
ani odporna na warunki atmosferyczne i nie jest przeznaczona do
stosowania na zewnatrz lub wewnatrz prysznicéw, saun lub innych
potengjalnie mokrych miejsc.

Pompa ta zostata zaprojektowana do stosowania wyfacznie z
czysta woda. Nie jest przeznaczona do obstugi stonej wody, solanki,
Sciekdw z pralni lub innych zastosowan, ktére moga zawierac zrace
substancje chemiczne i/lub ciata obce. Ta pompa nie nadaje si¢ do
stosowania w ekosystemach wodnych.

Produkt mozna uzytkowac wytacznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktére nie byty przez dtuzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagéw
wktadki akumulatorowej. Unikac dtugotrwatego wysta-
wienia na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenistwo przegrzania).

Styki fadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac
W czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac do petnej pojemnosci. Akumulatory, ktére
nie byty przez dtuzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem
natadowac.

Dla zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnosci akumulatory nalezy
wyjac ztadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.,
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucac do ognia ani traktowac
jako odpaddw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng
utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywac akumulatoréw wraz z przedmiotami meta-
lowymi (niebezpieczeristwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowac wytacznie przy pomocy
tadowarek Systemu M18. Nie tadowac przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systeméw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywac w suchych pomieszczeniach. Chronic przed
wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obciazeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego

z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu
zkwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu woda z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy
dokfadnie przeptukiwac oczy przynajmniej przez 10 minut i zwréci¢
sie natychmiast o pomoc medyczna.

Do tadowarki nie wolno wkfada¢ zadnych przedmiotéw meta-
lowych (niebezpieczenstwo zwarcia).

i
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ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

W przypadku przeciazenia akumulatora na skutek zbyt duzego
poboru pradu, np. nadzwyczaj wysokich momentéw obrotowych,
zakleszczenie narzedzia roboczego, gwattownego zatrzymania
lub zwarcia, elektronarzedzie zatrzyma sie w ciagu 2 sekund i
samoczynnie sie wyfaczy.

W celu ponownego wiaczenia narzedzia nalezy zwolni¢ przycisk
przetaczajacy, a nastepnie ponownie go wiaczyc.

Pod ekstremalnymi obcigzeniami moze dojs¢ do silnego nagrzania
sie akumulatora. W takim wypadku akumulator wyfacza sie.

Wéwczas nalezy wetkna¢ akumulator do fadowarki, aby go ponow-
nie natadowac i aktywowac.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorow winien odbywac sie przy przestrze-
ganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych rozporzadzen i
przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po
drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatordw litowo-jonowych przez
przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport moga by¢ wykonywane wytacznie przez odpo-
wiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod
fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢
nastepujacych punktéw::

Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewnic sie, ze zestyki sq zabezpiec-
zone i zaizolowane. Zwraca¢ uwage na to, aby zespét akumu-
latoréw nie mdgt sie przemieszczac we wnetrzu opakowania.

Nie wolno transportowac akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajacym z elektrolitem. Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy
zwrdcic sie do swojego przedsiebiorstwa spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Konserwowac pompe i akcesoria. Sprawdza¢ pod katem
niewspdtosiowosci lub faczenia czesci ruchomych, pekniec czesci
i wszelkich innych stanéw, ktére moga mie¢ wptyw na prace
pompy. W przypadku uszkodzenia pompy nalezy ja naprawic
przed uzyciem. Wypadki moga by¢ spowodowane przez Zle
konserwowang pompe.

« Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa. Przed przystapieniem
do serwisowania jakiegokolwiek elementu nalezy rozprezy¢ caty
ukfad.

Przed przystapieniem do serwisowania nalezy spusci¢ wszelkie
ptyny z ukfadu.

Okresowo sprawdza¢ pompe i elementy uktadu, sprawdzajac, czy
nie ma ostabionych i/lub zuzytych wezy. Sprawdzi¢, czy wirnik nie
jest zuzyty lub zablokowany.Upewnic sig, ze wszystkie pofaczenia
53 zabezpieczone.

Podczas serwisowania pompy nalezy uzywac tylko identycznych
«ze$ci zamiennych. Nalezy postepowac zgodnie z instrukcjami
zawartymi w niniejszej instrukgji w rozdziale Konserwacja.
Uzycie nieautoryzowanych czeci lub nieprzestrzeganie instrukgji
konserwacji moze spowodowac ryzyko porazenia pradem
elektrycznym lub obrazeri i moze spowodowac utrate gwarancji.

.

.

+Nie nalezy modyfikowac ani prébowac naprawiac pompy lub
akumulatora z wyjatkiem sytuacji opisanych w instrukji obstugi
i pielegnadji.
« Czyszczenie i czynnosci konserwacyjne nie moga by¢ wykonywane
przez dzieci bez nadzoru dorostych.
Urzadzenie uzywac tylko w nieuszkodzonym stanie.
Napraw powinien dokonywac wytacznie wykwalifikowany per-
sonel przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych; w przeciwnym
razie moze dojs¢ do znacznego zagrozenia dla uzytkownika.
Oczysci¢ urzadzenie i elementy zabezpieczajace za pomoca suchej
Sciereczki.
Niektére Srodki czyszczace powoduja uszkodzenie tworzywa
sztucznego lub innych izolowanych czesci.
Regularna konserwacja i czyszczenie przyczyniaja sie do
wydtuzonej trwatosci i bezpiecznego uzytkowania.
Bezwzglednie nalezy przestrzegac konserwadji i przedziatw czasu
pomiedzy konserwacjami.

Wykonywac tylko te prace konserwacyjne, ktore opisane sq w
instrukcji obstugi.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i
czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymienic czesd,
ktére nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z przedsta-
wicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy podac numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zaméwienia mozna
dokonac albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposredniow Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW SYMBOLE

001

EAL

PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIAZANIE UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!
Pompa nie dziata. | Blokada wirnika. Patrz rozdziat Przed uruchomieniem elektronarzedzi ‘i
) edzia zapoznad sie
,,Wyr.mar!a/_czy,s'z- ll—lJ uwaznie z trescig instrukgji.
czenie wirnika
Natezenie Przewéd wlotowy/ | Wymieni¢ przewdd @ Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!
przeptywu jest wylotowy jest wlotowy/wylo-
zbytniskie. zatkany lub towy. Sprawdzi¢, ‘ Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
uszkodzony. czy przewody nie
Przytacze wlotowe | 53 Zablokowane, @ . . " )
nie jest szczelne. ziamatne |G,b , Nie dla fatwopalnych lub zracych substandji chemicznych.
- wygiete. Usuna¢
Pokrywa wirnika pr)gcezyny ? @ Maks. temperatura ttoczonej cieczy nie moze przekraczac
nie jest szczelnie zablokowania > 60°C (140 °F).
dokrecona. — '
- szczelnic N st o o .
Wirnik zuzyty. potaczenie ® Ostroznie! Nie uzywac za duzej sity i nie zaciskac szczypcami.
wlotowe,
stosujac tasme @ Urzadzenie nieodporne na mréz
teflonowa lub w
razie potrzeby . "
uszczelke. 2 | Maks. czas pracy ciagtej to 1 godzina.
Dokreci¢ recznie A Podczas pracy pompy osoby postronne, dzieci i
cztery (4) Sruby odwiedzajacy powinni zachowac bezpieczny odstep.
pokrywy. ﬁ Urzadzenie mozna stosowac tylko w pomieszczeniach
Patrz rozdziat zamknigtych. Nie wystawia¢ na deszcz.
Wymiana/czysz- g Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
czenie wirnika” elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.
) ) i (ze$¢ zamienna — nie wchodzi w sktad standardowego
Wylaczenie Wyiqcaenle pompy | Usuna¢ problem, *00 w;posaienia dostepna jako cze$¢ zamienna !
ompy. nasucho. nastepnie ! '
pompy Wirnik wquigyc’ narzedzie Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie moga
i b by¢ usuwane razem z odpadami pochodzacymi z gospo-
zablokowany. | wigczycjez darstw domowych. Urzadzenia elektryczne i akumulator
powrotem, aby . ych. Urzqdzen Y o y
Akumulator Jresetowac nalezy gromadzic oddzielnie i w celu usuwania ich do
zainstalowany, ’ odpadéw zgodnie z wymaganiami srodowiska natu-
gdy pompa jest ralnego oddawac do przedsigbiorstwa utylizacyjnego.
wiaczona. Prosze zasiegnac informacji o centrach recyklingowych i
punktach zbiorczych u wtadz lokalnych lub u wyspegjali-
Wytaczenie Zablokowany prze- | Zaczekac, az zowanego dostawcy.
spowodowane wod wylotowy. pompa ostygnie. Nabiedi
. apiecie
przegrzaniem Przewéd wylotowy | Usunac problem, v P
zbyt wysoki. nastepnie _ === Pradstaly
Przewad wylotowy | Wylaczyénarzedzie . o
zbyt dhugi. iwaczycjez c E Europejski Certyfikat Zgodnosci
Pompa wtaczona powrotem, aby
przez zbyt dtugi zresetowac. EE Brytyjski Certyfikat Zgodnosci
czas.
@ Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK M18 BTP

Kompakt atemeldszivattyi

Gyartasi szam 47423001...
...000001-999999

Akkumulator fesziiltség 18V

Védelmi osztaly IPX4

Atfolysi sebesség max. 30,3 I/min

Széllitdsi magassag max. 23m

Emel6magassdg max. 55m

Vizh6mérséklet max. 60 °C

leveg6hdmérséklet max. 40°C

Szivattylcsatlakozds 13 mm (1/2") NPT kiilsé
menet 19 mm (3/4“) BSPT
kiils6 menet

(Toml6) :r?err?erp (3/4") BSPT belsé

Folyamatos miikddés max. 1h

Sily hélézati csereakkuval 3,4kg

Sily a01/2014 EPTA-eljéras szerint (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 4,0kg..., 5,1kg

Ajénlott akkucsomagok M18B...M18HB

Ajénlott toltokésziilékek M12-18...; M1418C6

ﬂ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden, a géppel

egyiitt megkapott biztonsagi utalast, utasitast, abrazolast
és adatot. Ha nem tartja be a kdvetkezd eldirdsokat, akkor ez
dramiitéshez, tlizhoz és/vagy stlyos személyi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az
eléirasokat.

A SZIVATTYUKRA VONATKOZO BIZTONSAGI :
UTASITASOK

+ Nehelyezze a szivattyut viz ald vagy nedves teriiletekre. Csak
szdraz helyekre helyezze a szivattyit.

« Vigyézat! Aramiités veszélye. NE csatlakoztasson vizvezetéket a
szivattydra.

« Ne haszndlja a szivattytt olyan gyulékony vagy robbandsveszélyes
folyadékok tovabbitasara, mint benzin, gazolaj, kerozin sth. Ne
haszndljiik a késziiléket olyan helyiségekben, melyek atmoszféraja
robbanékony.

« Ne tegye ki a szivatty(t 60 °C (140 °F) feletti hdmérsékletnek.
Ne haszndlja homok, részecskék vagy nagy méretii tormelék
szivattylzdsara. A szivattyd megsériilhet.

«Ne hagyja a szivattyut szdrazon futni 10 masodpercnél hosszabb
ideig. A munka befejezését kivetden gyorsan kapcsolja ki a
szivatty(t. A szivattyu telepitése vagy szervizelése el6tt mindig
tavolitsa el az akkumuldtort.

+ Ne hagyja feliigyelet nélkiil izemelni a szivattyut. E
figyelmeztetés figyelmen kiviil hagydsa személyi és/vagy haldlos
kimenetel(i sériiléshez vezethet.

« Aszivatty telepitése vagy szervizelése el6tt mindig tévolitsa el az
akkumuldtort. Soha ne kezelje a szivattyit nedves kézzel, illetve
vizes, nedves feliileten vagy vizben allva. Halalos kimenetel(i
dramiités kovetkezhet be.

« Aszivattyl inditdsa eltt rogzitse a kifoly6tomlét. A nem rogzitett

kifoly6tomld elszabadulhat. Személyi és/vagy haldlos kimenetel (i
sériilés kovetkezhet be.

+ Nehaszndlja a szivatty(t, ha a kapcsoléval nem lehet be- és
kikapcsolni. Minden olyan szivattyu veszélyes és javitasra szorul,
amely nem vezérelhetd a kapcsolval.

+ Nemiikodtesse a szivattyut robbandsveszélyes kbrnyezetben,
példaul gydlékony folyadékok, gazok vagy por jelenlétében. A
motorok szikrat képeznek, amely begydjtja a porszerd fiistot.

Oltozkodjon megfelelgen. Ne viseljen lazén illeszkedd ruhdzatot
vagy ékszert. Tartsa tévol hajat, ruhdzatat és keszty(ijét a mozgd
alkatrészektdl. Hossz( haj esetén viseljen hajvédét. A laza ruhazat,
ékszerek vagy hosszu haj beakadhatnak a mozgd alkatrészekbe.

« Ne hajoljon ki tdlsdgosan, és mindig Grizze meg egyensulyat. A
megfelel stabilitds és egyensuly jobb kezelést tesz lehetdvé a
vératlan helyzetekben.

A jelen késziilék nem alkalmas csokkent testi, érzékszervi vagy
szellemi képesséq(i személyek (beleértve a gyermekeket is), vagy
olyanok altali hasznélatra, akiknek nincs meg a kelld tapasztalatuk,
ill. szaktudasuk, kivéve, ha egy a biztonsagukért felelds személy
megfeleld utasitasokkal latja el vagy feliigyeli 6ket. Ezenkiviil a
gyermekeket feliigyelni kell annak biztositasra, hogy ne jatszanak
a késziilékkel.

Soha ne engedjen gyerekeket a késziilékkel jats-zani.

Atisztitast és a felhaszndl i karbantartast soha nem végezhetik
gyerekek feliigyelet nélkiil.
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@ Kimenet @Akkumulétortart(’)
@[\ramlésirény-jelz()’ ® Be-/kikapcsoldgomb
@ Fogantyu @ Bemenet
@Akkumulétortarté gomb

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

+ Nem alkalmas ivoviz vagy mds ihaté folyadék tovabbitdsara.

Mindennemd bedllitds, alkatrészek cseréje vagy a berendezés
tdroldsa el6tt mindig tavolitsa el az akkumuldtort. Minden ilyen
megeldzé jelleg(i biztonsagi intézkedés csokkenti a berendezés
véletlen elinditdsat.

A markolatokat és fogofeliileteket tartsa szarazon, tisztan, olaj- és
zsirmentesen. A ¢stiszos markolatok és fogéfeliiletek nem teszik
lehetdvé a szerszam biztonsdgos kezelését vératlan helyzetekben.

« Aszivattyd mdkodtetése kdzben tartsa tévol a kdzelben
tartozkodokat, gyermekeket és latogatokat. A figyelem
elterelddése hibakat eredményez.

Legyen éber, ligyeljen arra, amit tesz, a szivattyu hasznélata sorn
j6zan ésszel jarjon el. Ne kisérelje meg lizemeltetni a szivattyut,
ha faradt, illetve kabitdszer, alkohol vagy gyégyszerek hatdsa
alatt all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség stlyos személyi sériilést
okozhat.

Haszndljon véddfelszerelést. Mindig viseljen véddszemiiveget.
Adott kdriilmények esetén pormaszkot, csiszdsmentes
munkavédelmi cipdt és véddsisakot kel viselni.

« A gyakori szerszdmhasznalat sordn szerzett tapasztalata miatt ne
véljon felel6tlenné, és ne feledkezzen meg a szerszdmbiztonsagi
alapelvekrdl. A gondatlan hasznalat a masodperc tort része alatt
stlyos sériilést okozhat.

Ne szivattylzzon vizet patakbdl, tobdl vagy olyan forrashdl, ahol
idegen térgyak szivédhatnak be a szivatty(ba. Szilérd anyagok
juthatnak be a szivétomlIdbe.

+ Amunkateriiletet tartsa tisztan és jol megvildgitottan. A nem
rendben tartott, sotét teriiletek a balesetek gyakori szinterei.

« Kizdrélag beltéri hasznlatra.

« 19 mm (3/4") méret, belsé menetes BSPT rézcsatlakozos
tomlcket haszndljon.

+ Atomld sszeomldsanak megeldzése érdekében nagy teherbirdst
tomlét alkalmazzon bemend tomldként. A legjobb eredmények
érdekében rovid, nagy atmérdjii tomlét, pl. 183 cm (6') hosszd,
19 mm (3/4") belsd dtmérdji kerti toml6t hasznaljon. A hosszabb

vagy vékonyabb tomldk csokkenthetik a teljesitményt és atfolyasi
sebességet.

Kimend tomldként hagyoményos kerti toml6 hasznalhatd.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ez a szivatty olyan alkalmazdsokra szolgdl, mint példaul
vizmelegiték, tartalyok stb. iiiritése. A szivattyd nem viz- vagy
iddjardsallé, és nem haszndlhatd szabadtéren, zuhanyzdkban,
szaundkban, ill. potencidlisan nedves helyeken.

Ez a szivattyu kizdrlag tiszta viz tovabbitasara hasznalhaté. Nem
alkalmas ss viz, tengerviz, moséviz vagy barmilyen olyan kozeg
széllitdsara, amely maré vegyszereket és/vagy idegen anyagot
tartalmaz. Ez a szivattyd nem alkalmas él6vizi hasznalatra.

Akésziiléket kizardlag az alabbiakban leirtaknak megfelelden
szabad haszndIni.

Ahosszabb ideig iizemen kiviil 1év6 akkumuldtort hasznalat el6tt
ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hdrmérsékletnél csokkenhet az akkumuldtor teljesit-
ménye. Keriilni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon torténd
hosszabb idejti téroldst.

Atoltd és az akkumulator csatlakozdit mindig tisztén kell tartani.

Az optimélis élettartam érdekében hasznélat utdn az akkukat
teljesen fel kell tolteni. A hosszabb ideig izemen kiviil 1évé akku-
muldtort haszndlat eldtt ismételten fel kell tolteni.

Alehetéleg hosszi élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell
venni a tolt6késziilékbal.

Az akku 30 napot meghaladd tarolasa esetén: Az akkut kb. 27 °C-on,
széraz helyen kell térolni. Az akkut kb. 30-50%-os toltéttséqi
allapotban kell tarolni., Az akkut 6 havonta djra fel kell tolteni.

A hasznélt akkumulatort ne dobja tiizbe vagy a hdztartdsi szemé-
tbe. Tajékozddjon a szakszer megsemmisités helyi lehetdségeirdl.
Az akkumuldtort ne tarolja egyiitt fém targyakkal. (Rovidzarlat
veszélye).

Az M18 elnevezés(i rendszerhez tartozd akkumuldtorokat kizrdlag
arendszerhez tartozé toltével toltse fel. Ne haszndljon mds
rendszerbe tartozo tolt6t.

Az akkumuldtort, toltét nem szabad megbontani és kizardlag
széraz helyen szabad tdrolni. Nedvességtdl 6vni kell.

Akkumuldtor sav folyhat a sériilt akkumulatorbl extrém terhelés
alatt, vagy extrém hd miatt. Ha az akkumuldtor sav a bérére keriil
azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén
folydviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.

Ugyeljen arra, hogy a toIt6 aknajaba ne keriiljon semmilyen fém
tdrgy, mert ez rovidzérlatot okozhat.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akkumuldtor nagyon magas dramfogyasztéssal valé tilterhelése
esetén, pl. rendkiviil nagy nyomatékok, a szerszam beszoruldsa,
hirtelen ledllds vagy rovidzarlat miatt, az elektromos szerszdm 2
mésodpercre ledll és magatol lekapcsol.

Az Gjbéli bekapcsoldshoz engedje el a nyomdkapcsoldt, majd
kapcsolja be ismét.

Extrém mérték(i terhelés esetén az akku erdsen felforrdsodhat.
Ebben az esetben az akku lekapcsol.

Azismételt feltdltéshez és aktivalashoz ekkor dugja az akkut a
toltdkésziilékbe.
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LITIUM-10N AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes druk szallitasara vonatkozd torvényi
rendelkezések hatdlya ald tartoznak.

Azilyen akkuk széllitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
eldirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

Afogyasztok minden tovabbi nélkiil széllithatjék az ilyen akkukat
kdzuton.

Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu széllitdsara a veszélyes druk széllitdsara vontakozé rendelke-
zések érvényesek. A kiszallitds el6készitését és a szallitast kizarolag
megfeleld képzettséqii személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmai feliigyelet alatt kell torténnie.

Akdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk széllitasakor::
Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkezk
védve és szigetelve legyenek. Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag
ne tudjon elcstiszni a csomagoléson beliil. Tilos sériilt vagy kifolyt
akkukat szallitani. Tovabbi Gtmutatasokért forduljon szallitmanyo-
zési vdllalatdhoz.

KARBANTARTAS

Gondoskodjon a szivattyu és tartozékainak karbantartasardl.
Ellendrizze a mozg6 alkatrészek bedllitasat vagy csatlakozasat, az
alkatrészek esetleges torését és a szivattyd miikodését befolydsold
minden més koriilményt. Sériilés esetén javittassa meg a szivat-
tydt, miel6tt haszndlatba venné. A nem megfelelGen karbantartott
szivatty( baleseteket okozhat.

«Karbantartds, javitds, tisztitds, st. el6tt az akkumulatort ki kell
venni a késziilékbdl. Sziintesse meg a rendszer nyomdsét, miel6tt
hozzalétna barmelyik komponensének javitdsahoz.

« Ajavitds elgtt eresszen le minden folyadékot a rendszerbdl.

« Rendszeresen ellendrizze a szivattyut és rendszerkomponenseit,
valamint a gyenge és/vagy elhasznalédott tdmldket. Ellendrizze
a forgdrész kopésat vagy elzarédasat.Ellendrizze a csatlakozdsok
megfeleld illeszkedését.

« Aszivattyu szervizelése soran kizarélag azonos pétalkatrészeket
haszndljon. Kdvesse a jelen kézikdnyv Karbantartés cimd
szakaszaban talalhatd utasitasokat. A nem engedélyezett
alkatrészek hasznalata vagy a karbantartasi utasitdsok be
nem tartdsa noveli az dramiités vagy sériilés kockdzatat és
érvénytelenitheti a garanciét.

+ Nemddositsa és ne kisérelje meg megjavitani a szivatty(t vagy az
akkumuldtort, kivéve a felhasznalasi és karbantartdsi utasitdsok
szerint.

« Atisztitast és a felhaszndl i karbantartast soha nem végezhetik
gyerekek feliigyelet nélkiil.

Akésziiléket csak sériilésmentes dllapotban helyezze iizembe.
Javitdsokat csak villamossagi szakember végezhet, melynek soran
eredeti alkatrészek hasznalanddak; egyéb esetben a felhasznalo
balesetet szenvedhet.

Akésziiléket és a véddeszkozt szdraz kenddvel tisztitsa.

Némely tisztitdszerek kdrositjdk a miianyagot, és més szigetelt
alkatrészeket.

Arendszeres karbantartds és tisztitds hosszd élettartamrdl és
biztonsdgos kezelésrél gondoskodik.

Akarbantartdsi miveletek és a karbantartasi intervallumok
betartdsa kdtelezé.

Csak olyan karbantartasi munkét végezzen el, amely a kezelési
utasitdsban le van irva.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket sza-
bad haszndlni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (I4sd Garancia/Ugyfélszolgalat

cimei kiadvanyt).

Sziikség esetén a késziilékek robbantott dbrajat - a késziilék

tipusa és azonositd szdma alapjan a teriiletileg illetékes TTI
mérkaszervizt6l vagy kozvetleniil a gyartotdl (Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet

kérni.

PROBLEMA 0K JAVITAS
Asszivattyd nem Elakadt forgérész. | Lasda ,Forgdrész
indul el. cseréje/tisztitdsa”
C.részt.
Az atfolydsi sebes- | Abemend/kimend | Cseréljekia
ségtulalacsony. | vezetékeltomddott | bemend/kimend
vagy sériilt. vezetéket.
Abemend Ellendrizze a veze-
csatlakozas nem tékek eltbmddését,
légmentes. csomdit vagy
Aforgorész megtoréseit.
burkolata nincs Tayplltsa elaz
. eltomddéseket.
megfelelgen .
rogzitve. Szoritsa mega
Aforgérész bemeneti csatla-
elkopott, koza;t, sziikség
’ esetén teflonsza-
lag vagy tomités
hasznélataval.
Hizza meg

kézzel a négy (4)
burkolatrogzitd

csavart.
Lasda ,Forgérész
cseréje/tisztitdsa”
C.részt.
Aszivattydledll. | Szdrazszivattyd Héritsaela
miatti leallas. problémat, aztdn
Elakadt forgorész. | kapcsolja ki,
Aszivatti majd ismétbea
- szerszamot.
bekapcsolasakor

felhelyezett
akkumuldtor.

Tdlmelegedés

Eltomddott kimend

miatti ledllds vezeték. szivattyut.
Akimend vezeték | Haritsaela
tdl magasan van. problémat, aztédn
Akimeng vezeték | kapcsoljaki,
tdl hosszd. majd ismét bea
Aszivatyt szerszamot.
tal sokdig van
bekapcsolva.

Hagyja lehlnia
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SZIMBOLUMOK

A FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

llIJ Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztat6t miel6tt a gépet
= haszndlja.

@ Hallasvédd eszkoz hasznélata ajanlott!

Munkavégzés kozben ajanlatos véddszemiiveget viselni.

Nem alkalmas gy(lékony vagy mar hatdsu folyadékokhoz.

A tovabbitott folyadék max. hémérséklete nem haladhatja
meg a 60 °C (140 °F)-ot.

Vigydzat! Ne hiizza meg tdl er6sen fogdval.

Nem fagyallo

Max. folyamatos iizemidé: 1 éra.

A szivattyd miikddtetése kozben tartsa tavol a kézelben
tartézkodokat, gyermekeket és latogatokat.

A késziilék kizardlag zart térben torténd hasznalatra
alkalmas és semmiképpen sem szabad esének kitenni.
Karbantartds, javitds, tisztitds, stb. el6tt az akkumulatort
ki kell venni a késziilékbdl.

Pétalkatrész - A standard szallitasi csomag nem
tartalmazza a potalkatrészeket, igy azokat kiilon kell
megrendelni.

Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat nem
szabad a héztartasi hulladékkal egyiitt rtalmatlanitani.
Az elektromos eszkdzoket és akkukat szelektiven kell
gy(jteni, és azokat kornyezetbardt drtalmatlanitas
céljabol hulladékhasznositd izemben kell leadni. A helyi
hatésagokndl vagy szakkereskeddjénél tajékozodjon a
hulladékudvarokrol és gy(ijtchelyekrdl.

V  Fesziiltség

®
®
®
A
3

——- Egyendram

c E Eurépai megfeleldségi jelolés

UK - . .
Egyesiilt kirdlysdgbeli megfeleldségi jelolés

cAa )/ ysag g 1)

@Z Ukrdn megfeleldségi jelolés
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[ H[ Eurdzsiai megfeleldségi jelolés
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TEHNICNI PODATKI M18 BTP

Kompaktna transportna crpalka

Proizvodna Stevilka 47423001 ...
...000001-999999

Napetost izmenljivega akumulatorja 18V

Razred zascite IPX4

Hitrost pretoka maks. 30,3 I/min

Vidina glave maks. 23m

ViSina dviga maks. 55m

Temperatura vode maks. 60 °C

Temperatura zraka maks. 40°C

Prikljucek ¢rpalke 13 mm (1/2") NPT zunanji
navoj na 19 mm (3/4") BSPT
Zunanji navoj

(Cev) :]gvr(r]ljm (3/4") BSPT notranji

Neprekinjeno delovanje maks. 1h

Teza brez izmenljivim akumulatorjem 34kg

Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 4,0kg..., 5,1kg

Priporoceni kompleti akumulatorjev M18B...M18HB

Priporoceni polnilniki

M12-18..., M1418(6

ﬂ OPOZORILO Preberite vse varnostne napotke, navodila,
prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo. Zaradi
nespostovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do elektri¢nega
udara, pozara in/ali tezkih telesnih poskodb.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
$e potrebovali.

A VARNOSTNA NAVODILA ZA CRPALKE :

« Crpalke ne postavljajte pod vodo ali v viaznih obmogjih. Crpalko
postavite samo v suhem prostoru.

« Pozor! Nevarnost elektricnega udara. NE prikljucite kabla na
Crpalko.

« Ne crpajte vnetljivih ali eksplozivnih tekocin, kot so bencin, kurilno
olje, kerozin itd. Ne uporabljajte naprave v prostorih nasicenih z
eksplozivno snovjo.

+ Ne drpajte vode s temperaturo visjo od 60 °C (140 °F). Ne ¢rpajte
peska, delcev ali vegjih oblog. Lahko pride do poskodb crpalke.

+ Nedovolite, da crpalka deluje brez vode dlje kot 10 sekund.
Crpalko izklopite takoj, ko je opravilo koncano. Vedno odstranite
akumulatorsko baterijo, preden poskusite crpalko namestiti ali
vzdrZevati.

+ Nedovolite, da ta ¢rpalka deluje brez nadzora. Neupostevanje
tega opozorila lahko povzrodi telesne poskodbe in/ali smrti.

+ Vedno odstranite akumulatorsko baterijo, preden poskusite
¢rpalko namestiti ali vzdrzevati. Crpalke nikoli ne uporabljajte z
mokrimi rokami ali ko stojite na mokri ali vlazni povrsini ali v vodi.
Lahko pride do smrtnega elektri¢nega udara.

« Pred zagonom crpalke pritrdite izpustno cev. Nepritrjena izpustna
cev lahko opleta. Lahko pride do telesnih poskodb in/ali smrti.

- Crpalke ne uporabljajte, e je ne morete vklopiti ali izklopiti s
stikalom. Vsaka crpalka, ki je ni mogoce krmiliti s stikalom, je
nevarna in jo je treba popraviti.

- (rpalke ne uporabljajte v eksplozivnih atmosferah, kot so vnetljive

tekocine, plini ali prah. Motorji ustvarjajo iskre, ki ne lahko
vnamejo prah hlapov.

« Oblecite se ustrezno. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Las,
oblacil in rokavic ne priblizujte premikajocim se delom. Nosite
zas(itno pokrivalo, pod katerega pospravite dolge lase. Gibljivi deli
lahko zagrabijo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.

Ne nagibajte se predalec ven in drZite ves ¢as ravnoteZje. Pravilno
stojisce in ravnotezje omogocata boljsi nadzor v nepricakovanih
situacijah.

Ta naprava ni primerna za uporabo s strani oseb (vklju¢no z otrok) z
omejenimi telesnimi, senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi ali

s pomankljivimi izkusnjami oz. strokovnimi znanji, razen e se bodo
s strani za njihovo varnost odgovorne osebe ustrezno poducili ali
bodo nadzorovani. Vrh tega je otroke potrebno nadzorovati, da bo
zagotovljeno, da se z napravo ne bodo igrali.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.

(i¢enje in vzdrZevanje se ne sme izvajati s strani nenadzorovanih
otrok.



@ Predalcek za baterijo
@ Gumb za vklop/izklop

@ Dovod

®0dvod

@ Kazalnik smeri pretoka
@ Rocaj orodja

@Gumb zapredalcek za
baterijo

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Ni za pitno vodo ali druge pitne tekocine.

« Akumulatorsko baterijo vedno odstranite iz crpalke, preden na
Crpalki izvedete kakr$ne koli nastavitve, zamenjate opremo ali
jo shranite. Ti previdnostni varnostni ukrepi zmanjsajo tveganje
nepricakovanega zagona naprave.

+ Rodaji in povrsine morajo biti suhi, isti in nemastni. Drseci
rocaji in prijemne povriine ne omogocajo varnega upravljanja in
nadzora orodja v nepricakovanih situacijah.

« Preprecite dostop gledalcem, otrokom in obiskovalcem, medtem
ko ¢rpalka deluje. Odvracanje pozornosti privede do napak.

- Ostanite pozorni, pazite, kaj pocnete in pri uporabi te crpalke
uporabljajte zdrav razum. Crpalke ne uporabljajte, ko ste utrujeni
ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepozornosti
lahko povzrodi hude telesne poskodbe.

« Uporabljajte varnostno oz. zai(itno opremo. Vedno nosite zaicito
za o(i. Za ustrezne razmere je treba uporabiti masko za zascito
pred prahom, nedrsece zascitne Cevlje in zascitno Celado.

Ne dovolite, da vam poznavanje, pridobljeno s pogosto uporabo
orodij, omogoci, da postanete zadovoljni in prezrete nacela
varnosti orodij. Neprevidno ravnanje lahko povzroci hude
poskodbe v samo delcku sekunde.

Ne ¢rpajte vode iz potoka, ribnika ali vira, kjer bi lahko v ¢rpalko
zasli tujki. Trdne snovi lahko zaidejo v dovodno cev.

Delovno obmocje naj bo vedno dobro Cisto in osvetljeno.
Neurejena ali temna obmocja lahko povzrodijo nesrece.
Uporabljajte samo v notranjih prostorih.

Uporabite 19-mm cevi (3/4") z medeninastim privitjem BSPT.

+ Zadovodno cev je treba uporabiti tezko cev, da se prepreci prelom
cevi. Za doseganje dobrih rezultatov ne uporabljajte kratkih cevi
zvelikim premerom, npr. vrtno cev s premerom 183 cm (6') in
notranjim premerom 19 mm (3/4”). Dalj3e ali tanjse cevi lahko
zmanjsajo moc in pretok.

+ Kot odvodno cev lahko uporabite obicajno vrtno cev.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Ta Crpalka je zasnovana za aplikacije, kot so praznjenje grelnikov
vode, rezervoarjev itd. Crpalka ni vodotesna ali odporna proti
vremenskim vplivom in ni namenjena za uporabo na prostem ali
znotraj prh, savn ali drugih morebitnih mokrih mest.

Ta Crpalka je bila ocenjena samo za uporabo s Cisto vodo. Ni
namenjena za obdelavo slane vode, slanice, izpustov v pralnici ali
kakrsne koli druge uporabe, ki lahko vsebuje jedke kemikalije in/ali
tuji material. Ta ¢rpalka ni primerna za uporabo v vodi.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

AKUMULATORJI

lzmenljive akumulatorje, ki jih daljsi ¢as niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°CzmanjSuje zmogljivostizmenljivega
akumulatorja. lzogibajte se daljSsemu segrevanju zaradi son¢nih
Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti. Izmenljive akumulatorje, ki jih daljsi ¢as niste
uporabljali, pred uporabo naknadno napolnite.

Za ¢im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladiS¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni: Akumulator
skladis¢iti pri 27°Cin na suhem. Akumulator skladis¢iti pri 30%-
50% stanja polnjenja., Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenjaliv
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte vasega
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zascitite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumula-
torska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino prizadeto mesto
takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z o¢mi takoj najman;j 10
minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obiscite zdravnika.

V odprtino za name3¢anje izmenljivih akumulatorjev na polnilnih
aparatih ne smejo zaiti nikakr3ni kovinski deli (nevarnost kratkega
stika).

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

Pri preobremenitvi akumulatorja s previsoko porabo toka, npr.
ekstremno visoki vrtilni momenti, zatik uporabljenega orodja, nen-
adna zaustavitev ali kratek stik, se elektricno orodje za 2 sekundi
ustavi in samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se lahko akumulator mo¢no
segreje. V tem primeru se akumulator izklopi.

Za ponovno polnitev in aktiviranje akumulatorja ga je potrebno
vstaviti v polnilec.
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TRANSPORT LITJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolocham
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajoc lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potrosniki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.
Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrzen dolocham transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vr3i izklju¢no

s strani ustrezno iz3olanih oseb. Celoten proces je potrebno
strokovno spremljati.

Pritransportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke::

Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zasciteni in
izolirani. Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaZe ne bo mogel zdrsniti. PoSkodovanih ali iztekajocih
akumulatorjev ni dovoljeno transportirati. Za nadaljnja navodila se
obrnite na vase Speditersko podjetje.

Vzdrzujte crpalko in pribor. Preverite napacno poravnavo ali
zatikanje premikajocih se delov, ali so zlomljeni, ali kaksno drugo
stanje, ki bilahko vplivalo na delovanje ¢rpalke. Ce je érpalka
poskodovana, jo morate pred uporabo popraviti. Zaradi slabo
vzdrzevane crpalke lahko pride do nezgod.

« Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator. Pred
vzdrzevanjem kakr3nega koli sestavnega dela izpustite ves tlak
iz sistema.

+ Pred vzdrZevanjem izpustite vso tekocino iz sistema.

+ Redno preverjajte ¢rpalko in sestavne dele sistema, preverite

glede slabih in/ali obrabljenih cevi. Preverite, ali je rotor obrabljen

ali blokiran.Zagotovite, da so vsi dodatni prikljucki pritrjeni.

« Priservisiranju crpalke uporabite samo identicne nadomestne
dele. Upostevajte navodila v poglavju VzdrZevanje v teh
navodilih. Uporaba nedovoljenih delov ali neupostevanje navodil
za vzdrZevanje lahko poveca tveganje elektri¢nega udara ali
poskodbe in prenehanje veljavnosti garancije.

- Crpalke ali akumulatorskega dela ne spreminjajte in ne

popravljajte sami, razen na nacin, naveden v navodilih za uporabo

in nego.

« (is¢enje in vzdrZevanje se ne sme izvajati s strani nenadzorovanih
otrok.

Napravo uporabljajte samo, ¢e je v brezhibnem stanju.

Popravila se lahko izvajajo zgolj s strano elektro strokovnjaka, tako
da se uporabijo originalni nadomestni deli; sicer lahko pride do
nesrece uporabnika.

Napravo in zad¢itno pripravo istite s suho krpo.

Mnoga distilna sredstva poskodujejo umetne mase ali druge
izolirane dele.

Redno vzdrZevanje in CiScenje poskrbita za dolgo Zivljenjsko dobo
invarno rokovanje.

Dosledno se drZite vzdrZevanj in vzdrzevalnih intervalov.

Izvajajte samo tista vzdrZevalna dela, ki so opisana v navodilu za
uporabo.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upo3tevajte broSuro
Garancija aslovi servisnih sluzh).
Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic
Industries GmbH naroci eksplozijska risha naprave ob navedbi

tipa stroja in Stevilke s tipske ploscice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

ODPRAVLJANJE NAPAK

TEZAVA VZROK ODPRAVLJANJE
TEZAVE
(rpalkase ne Rotor je blokiran. Glejte ,Zamenjava/
zaiene. Ciscenje rotorja,
Hitrost pretokaje | Dovod/odvod Zamenjajte
prenizka. jezamasen ali dovodno/odvodno
poskodovan. cev. Preverite, ali
Prikljucek dovoda | S0 cevi blokirane,
ne tesni. upognjene ali
- prepognjene.
Po_krpv rotorja ni Odstranite
pritrjen tesno. blokade.
Rotor je obrabljen. Zategnite

prikljucek dovoda,
po potrebi dodajte
teflonski trak ali
tesnilo.

Rocno privijte Stiri
(4) vijake pokrova.
Glejte ,Zamenjava/
Ciscenje rotorja,

Izklop ¢rpalke.

Ce ¢trpalka obratuje
brez vode, jo
izklopite.

Blokiran rotor.
Baterija je
namescena, ko se
¢rpalka vklopi.

Odpravite napako
in nato orodje
izklopite in pono-
vno vklopite, da ga
ponastavite.

Izklop zaradi
previsoke
temperature

Odvodna cev je
blokirana.
Odvodna cev

je previsoko
namescena.
Odvodna cev je
predolga.
(rpalka je predolgo
VKLOPLJENA.

Pocakajte, da se
¢rpalka ohladi.

Odpravite napako
in nato orodje
izklopite in pono-
vno vklopite, da ga
ponastavite.




/| POZOR! 0POZORILO! NEVARNO!

llIJ Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
= Zzauporabo.

@ Nosite zascito za sluh!

Pri delu s strojem vedno nosite zascitna ocala.

Ni primerna za vnetljive ali jedke kemicne tekocine.

Temperatura tekocine za prenos ne sme presegati 60 °C
(140°°F).

Pozor! Ne zategnite s kleScami.

Ni odporna na zmrzal

Najv. as neprekinjenega delovanja je ena ura.

Preprecite dostop gledalcem, otrokom in obiskovalcem,
medtem ko ¢rpalka deluje.

Naprava je primerna samo za uporabo v prostorih, naprave
ne izpostavljajte dezju.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Nadomestni del — ni vklju¢en v standardno opremo, na
voljo kot rezervni del.

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki. Elektricne
naprave in akumulatorje je potrebno zbirati loceno in za
okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju za reciklazo.
Pri krajevnem uradu ali vasem strokovnem prodajalcu se
pozanimajte glede reciklaznih dvoris¢in zbirnih mest.

V  Napetost

~—~— Enosmerni tok

HEPDPL@AOR@@

c € Evropska oznaka za zdruzljivost

gE Britanska oznaka za zdruZljivost

@ Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

001

E H [ Evrazijska oznaka za zdruZljivost



TEHNICKI PODACI M18 BTP

Kompaktna pumpa za prijenos

Broj proizvodnje 47423001 ...
...000001-999999

Napon baterije za zamjenu 18V

Razred zatite IPX4

Kolicina potiskivanja max. 30,3 1/min

Visina potiskivanja max. 23m

Visina usisavanja max. 55m

Temperatura vode max. 60 °C

Temperatura zraka max. 40°C

Crijevni prikljucak 13 mm (1/2“) NPT vanjski

(Crijevo)

navoj na 19 mm (3/4“) BSPT
vanjski navoj

19 mm (3/4") BSPT unutamji

navoj
Vrijeme neprekinutog rada max. 1h
TeZina bez sa baterijom 34kg
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 4,0kg..., 5,1kg
Preporuceni akumulatorski paket M18B...M18HB

Preporuceni punjaci

M12-18..., M1418(6

ﬂ UPOZORENIE Procitajte sve sigurnosne upute,
napomene, prikaze i podatke koje dobijete uz uredaj. Ako se
ne bi pridrzavali slijedecih uputa, moglo bi doci do elektri¢nog udara,
pozara i/ili teskih ozljeda.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA PUMPE

« Nemojte postavljati pumpu pod vodom ili u vlaznim podrugjima.
Postavljajte pumpu samo na suhim lokacijama.

« Ne gledajte nikad izravno u svjetlo. Na pumpu NEMOJTE
prikljucivati dodatne cijevi.

« Nemojte pumpati zapaljive ili eksplozivne tekucine kao $to su
benzin, loZivo ulje, petrolej itd. Napravu ne upotrebljavati u
eksplozivnim atmosferama.

+ Nemojte pumpati vodu s temperaturom vecom od 60 °C (140 °F).
Nemojte pumpati pijesak, Cestice ni velike predmete. Time moze
doci do oStecenja pumpe.

« Osigurajte da pumpa ne radi bez dolazne tekucine dulje od 10
sekundi. Brzo iskljucite pumpu nakon zavrSetka rada. Uvijek
uklanjajte zamjensku bateriju prije pokusaja instalacije ili
servisiranja pumpe.

+ Pumpa ne smije raditi bez nadzora. Ishod nepostivanja ovog
upozorenja mogu biti tjelesne ozljede i/ili smrt.

« Uvijek uklanjajte zamjensku bateriju prije pokusaja instalacije ili
servisiranja pumpe. Pumpom nikada nemojte rukovati viaznim
rukama ili dok stojite na vlaznoj ili mokroj povrsini ili u vodi. Tako
bi moglo doci do smrtonosnog strujnog udara.

« Zatitite odvodno crijevo prije pustanja pumpe u pogon. Ako
odvodno crijevo nije osigurano, moze se nekontrolirano pokrenuti.
Posljedica toga mogu biti tjelesne ozljede i/ili smrt.

« Nemojte upotrebljavati pumpu ako se ne moze ukljuciti niti
iskljuciti pomocu sklopke. Sve pumpe kojima se ne moze upravljati
sklopkom opasne su i moraju se popraviti.
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« Nemojte rukovati pumpom u eksplozivnoj atmosferi, primjerice u
okruZenju zapaljivih tekucina, plinova ili prasine. Motori stvaraju
iskre koje ce zapaliti prasinu ili pare.

+ Nosite prikladnu odjecu. Nemojte nositi leprsavu odjecu ili
nakit. Kosu, dijelove odjece i rukavice drZite podalje od dijelova
u pokretu. Dugu kosu zastitite prikladnim pokrivalom za kosu.
Labavi odjevni predmeti, nakit ili dugacka kosa mogu zapeti u
dijelovima koji se krecu.

« Ne naginjite se previSe van i odrZavajte u svako vrijeme ravnotezu.
Pravilna stabilnost tijekom stajanja i ravnoteza omogucuju bolju
kontrolu u neocekivanim situacijama.

Ova naprava nije prikladna za uporabu od strane osoba (ukljucno
djece) sa smanjenim tjelesnim, senzoricnim ili duSevnim
sposobnostima ili sa nedostatnim iskustvom odn. stru¢nim znanjem,
osim ako se one na govarajuci nacin nadziru ili poducavaju od strane
osoba, odogovornih za njihovu sigurnost. Djeca se k tome moraju
nadzirati kako bi se osiguralo, da se ona sa ovom napravom ne igraju.

Djeca se ne smiju igrati sa aparatom.
(iscenje i odrzavanje ne smiju izvoditi djeca bez nadzora.




Kao ulazna cijev treba se upotrebljavati robusna cijev kako bi se
izbjegle poteskoce s cijevi. Za najbolje rezultate upotrebljavajte
kratku cijev velikog promjera, primjerice vrtno crijevo dugacko
183 cm (6') s unutarnjim promjerom od 19 mm (3/4”). Dulje il
tanje cijevi mogu dovesti do smanjenja ucinkovitosti i koli¢ine
potiskivanja.

+ Kaoizlazna se cijev moZe upotrebljavati vrtno crijevo.

PROPISNA UPOTREBA

Ova je pumpa namijenjena za primjene kao $to su praznjenje
grijaca za vodu, spremnika itd. Pumpa nije vodootporna ni otporna
navremenske utjecaje te nije namijenjena uporabi u vanjskom
podrugju ni unutarnjim tudevima, saunama ili drugim potencijalno
vlaznim lokacijama.
Ova je pumpa ispitana za uporabu samo s ¢istom vodom. Ona
nije namijenjena uporabi sa slanom vodom, morskom vodom, za
spremnike za ispustanje rublja ni bilo kojim drugim uredajem koji
. . moze sadrZavati kausticne kemikalije i/ili strane predmete. Ova
@ Izlaz @ Pretinac za baterije pumpa nije prikladna za upotrebu u vodenom okolisu.
@ Smijer pokazivaca protoka @ Gumb za ukljucivanje/ MontaZa i priklju¢ak na napajanje
@ . ) iskljucivanje
s g
az

@ Gumb_za pretinacza Baterije koje duze vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.
baterije Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze zagrija-

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE varlj? ({d strane suncaiili grijapja izbjesi.

. Uredaj nije predviden za pitku vodu ni druge pitke tekucine. Prikljucne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati

Cistima.
+ Uvijek uklonite zamjensku bateriju iz pumpe prije svih AT - -~ )
namjestanja, promjene dodatne opreme il skladittenja uredaja. Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju

- A M - sasvim napuniti. Baterije koje duZe vremena nisu koristene, prije
Ovakvim preventivnim sigurnosnim mjerama smanjuje se

e ) - upotrebe napuniti.
opasnost od nezeljena pokretanja uredaja. . A L . L
ey o Za $to moguce dufi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
« OdrZavajte rucke i povriine za hvatanje suhima, Cistima te

Lt R O " P moraju odstraniti iz punjaca.
bez zaprljanja uljima i mastima. Skliske rucke i povrdine za . . )
hvatanje onemogucuju sigurno rukovanje i upravljanje alatom u Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana: Akumulator

neotekivanim situacijama. skladistiti na suhom kod ca. 27°C. Akumulator skladititi kod ca.
. - ) L 30%-50% stanja punjenja., Akumulator ponovno napuniti svakih
Osigurajte da se tijekom rukovanja pumpom u njezinoj blizini ne 6 mjesedi.

nalaze prolaznici, djeca ni posjetitelji. Svi oblici ometanja dovest . N . . o, ,
¢e do pogresaka. IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kucno smece.

Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce

tiiek kovani Nemoite pokutavati rukovati okolini. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija
ljekom rukovanja ovom pumpom. femojte pokusavatl rukovatl odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg strucnog trgovca.
ovom pumpom kada ste umorni ili pod utjecajem opijata,

alkohola i ljekova. Trenutak nepaznje moze dovesti do ozbiljnih ~ Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
tielesnih ozljeda. (opasnost od kratkog spoja).

- Upotrebljavajte zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitu za odi. U Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
odgovarajucim uvjetima mora se upotrebljavati maska za prasinu,  M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.
protuklizna sigurnosna obuca i tvrda kaciga. Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i uvati ih
Nemojte dopustiti da vas osjecaj sigurnosti stecen cestom samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.
upotrebom alata dovede do nepaznje i zanemarivanja sigurnosnih  Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze
nacela za alat. Neoprezna radnja moze dovesti do ozbiljnih ozljeda iz oStecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa

« Budite oprezni, promatrajte to radite i postupajte savjesno

u djelicu sekunde. baterijskom tekuc¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
Nemojte pumpati vodu iz potoka, jezera il izvora iz kojih bi kontakta sa oima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispiratii
pumpa mogla usisati strane predmete. Krute tvari mogu dospjeti odmah potraziti lijecnika.
u ulaznu cijev. U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju

- Radno podrugje treba biti ¢isto i dobro osvijetljeno. Zakréenaili  dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

tamna podrucja predstavljaju opasnost od nezgoda.
+ Samo za unutarnju upotrebu.

Upotrebljavajte cijevi s mjedenim nastavkom BSPT s otvorom od
19 mm (3/4“).



ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA Redovito odrzavanje i ¢iS¢enje se brinu za dugi vijek trajanja i

Kod preopterecenja akumulatora prevelikom potro$njom struje,
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, ukljestenje radnog alata,
naglo zaustavljanje ili kratak spoj, elektricni alat se zaustavlja 2
sekunde i iskljucuje se samostalno.

Za ponovno ukljucivanje ispustiti okida¢ sklopke i zatim ponovno
ukljuciti.

Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator moZe jako zagrijati.
U ovom slucaju se akumulator iskljucuje.

Akumulator zatim utaknuti u punjac kako bi se ovaj ponovno
napunio i zatim aktivirao.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacio-
nalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustrucavanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
na strucan nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke::

Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi. Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja

ne moZe proklizavati. O3tecene ili iscurjele baterije se ne smiju
transportirati. U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom
poduzecu.

ODRZAVANJE

Odrzavajte pumpu i dodatnu opremu. Provjerite pogresno
postavljanje ili zapinjanje dijelova koji se krecu, lomljenje dijelova i
sve druge uvjete koji bi mogli utjecati na rad pumpe. Ako se osteti,
pumpa se prije ponovne upotrebe treba popraviti. Nedovoljno
odrZavanom pumpom mozZe doci do nezgoda.

«  Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.
Osigurajte ispustanje tlaka iz sustava prije servisiranja svih
njegovih komponenata.

Ispustite sve tekucine iz sustava prije servisiranja.

« Redovito provjeravajte jesu li cijevi pumpe i sustava oslabjele i/ili
istrosene. Provjerite je li rotor istroSen ili blokiran.Provjerite jesu li
svi prikljucci sigurni.

« Tijekom servisiranja pumpe upotrebljavajte istovjetne zamjenske
dijelove. Slijedite upute u odjeljku OdrZavanje ovog prirucnika.
Upotreba neovlastenih dijelova ili nepostivanje uputa za
odrZavanje moZe dovesti do opasnosti od strujnog udara ili ozljeda
i do ponistenja jamstva.

Nemojte izmjenjivati niti pokusavati popravljati pumpu ili
zamjensku bateriju na bilo koji drugi nacin osim na nacin opisan u
uputama za upotrebu i odrZavanje.

- (igcenje i odravanje ne smiju izvoditi djeca bez nadzora.

Aparat koristite samo ako je u besprijekornom stanju.

Popravke smiju vrsiti samo elektri¢ni strucnjaci, pri cemu se koriste
originalni rezervni dijelovi; u drugom slucaju se mogu desiti
nesrece za korisnika.

Aparat i zastitni uredaj Cistite jednom suhom krpom.

Neka sredstva za ¢iScenje oStecuju plastiku ili druge izolirane
dijelove.

sigurno rukovanje.

Obvezno se pridrzavati odrzavanja i intervala odrZavanja.
Obavljati samo one radove odrZavanja koji su opisani u uputama

za rukovanje.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati brosuru Garancija/

Adrese servisa).

Po potrebi se moZe zatraziti crteZ eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage
kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

OTKLANJANJE POTESKOCA

PROBLEM UZROK ISPRAVAK
Pumpa se ne Rotor je blokiran. Pogledajte
pokrece. ,Lamjena/CiScenje
rotora”
Kolicina Ulazni/izlaznivod | Zamijenite ulazni/
potiskivanja je zacepljenjeili izlaznivod.
preniska. otecen. Provjerite jesu li
Ulazni prikljucak | vodovi zacepljeni,
nije hermeticki iskrivljeniili
zatvoren. savinuti. Uklonite
Pokrov rotora nije zacepljénja,
turstozategnut. | Zategnite
Rotor je istrosen prikljucak ulaznog
J ’ voda, po potrebi
dodajte teflonsku
traku ili brtvu.
Rucno zategnite
Cetiri (4) pokrovna
vijka.
Pogledajte
,Lamjena/ci3¢enje
rotora”
Iskljucivanje Pumpa seiskljucila | Ispravite stanje,
pumpe. jer ne pumpa zatim iskljucite
tekucinu. alatiponovno ga
Blokiran jerotor, | Ukljucitedaga
Baterijaje resetirate.
instalirana kada
je pumpa bila
ukljucena.
Iskljucivanje Izlazni je vod Pustite pumpu da
zhog prevelike blokiran. se ohladi.
temperature Izlaznije vod Ispravite stanje,
previsok. zatim iskljucite
Izlazni je vod alatiponovno ga
predugacak. ukljucite da ga
Pumpaje predugo resetirate.
bila UKLJUCENA.




/| PAZNIAI UPOZORENIE! OPASNOST!

llIJ Molimo da paZljivo procitate uputu o upotrebi prije
= pustanjaurad.

@ Nositi zastitu sluha!

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.
Uredaj nije predviden za zapaljive ili kausticne kemijske
tekucine.

Maks. temperatura tekucine koja se prenosi ne smije
premasivati 60 °C (140 °F).

Oprez! Nemojte prekomjerno zatezati i nemojte zatezati
klijestima.

Bez otpornosti na mraz

Maks. neprekinuto vrijeme rada 1 h.

Osigurajte da se tijekom rukovanja pumpom u njezinoj
blizini ne nalaze prolaznici, djeca ni posjetitelji.
Aparat je prikladan samo za koriStenje u prostorijama,
aparat ne izlagati kisi.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Rezervni dio - nije ukljuceno u standardnu opremu,
dostupno kao rezervni dio.

Elektrouredaji, baterije/akumulatori se ne smiju zbrinja-
vati skupa sa kucnim smecem. Elektricni uredajii akumula-
tori se moraju skupljati odvojeno i predati na zbrinjavanje
primjereno okolisu jednom od pogona za iskoriScavanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlastiili kod strucnog trgovca u
svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta skupljanja.

V  Napon

— =~ [stosmjerna struja

c € Europski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI M18 BTP

Kompakts parsiknésanas siknis

Izlaides numurs 47423001 ...
...000001-999999

Akumulatora spriequms 18V

Aizsargklase IPX4

Plasmas atrums maksimalais 30,3 I/min

Spiedienaugstums maksimalais 23m

Pacel3anas augstums maksimalais 55m

Udens temperatiira maksimalais 60 °C

Gaisa temperatiira maksimalais 40°C

Sukna armatira 13 mm (1/2") NPT aréja
\»Iit»l!? 1_9 mm (3/4") BSPT
aréja vitne

(itene) ‘1”‘,: [:rggn (3/4") BSPT iek3gjas

Nepartraukta darbiba maksimalais 1h

Svars bez ar akumulatoru bateriju 3,4kg

Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 4,0kg..., 5,1kg

leteicamie akumulatoru komplekti M18B...M18HB

leteicamas uzlades ierices M12-18...; M1418(6

ﬂ UZMANIBU Izlasiet visus drosibas noradijumus,
instrukcijas, attélus un datus, ko sanemat kopa ar
ierici. Turpmak sniegto noradfjumu neievérosana var kit par
céloni elektriskajam triecienam, ugunsgrékam un/vai smagam
savainojumam.

Pécizlasisanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A SOKNU LIETOSANAS DROSTBAS INSTRUKCIJA

Nenovietojiet sikni zem @idens vai mitras vietas. Novietojiet siikni
tikai sausas vietas.

Ladzu, nekad neskatieties tiesi gaisma. NESAVIENOJIET caurulvadu
ar sukni.

Nesakngjiet caur sakni uzliesmojo3us vai spragstoSus Skidrumus,
pieméram, benzinu, kurinamo degvielu, petroleju utt. lerici
nedrikst izmantot telpas, kuras pastav eksplozijas risks.

« Nestknéjiet tideni, kura temperatiira parsniedz 60 °C (140 °F).
Nesukngjiet smiltis, cietas dalinas vai bavgruzus. Tas izraisis sikna
bojajumus.

Nepielaujiet, ka saknis darbojas bez Skidruma ilgak par 10
sekundém. Péc darba pabeig3anas nekavéjoties izsledziet
stkni. Pirms siikna uzstadisanas vai apkopes vienmér iznemiet
akumulatoru.

Neatstajiet siikni darboties bez uzraudzibas. Si bridinajuma
neievéro3ana var izraisit ievainojumus un/vai navi.

Pirms siikna uzstadisanas vai apkopes vienmér izpemiet
akumulatoru. Nekad neaiztieciet sikni ar slapjam rokam, stavot
uz slapjas vai mitras virsmas vai tident. Tas var izraisit letalu
elektrosoku.

« Pirms sikna ieslégSanas nostipriniet izplides $]ateni.
Nenostiprinata izplides $|atene var atvienoties. Tas var izraisit
ievainojumus un/vai navi.

Neizmantojiet siikni, ja slédzis to neieslédz vai neizslédz. Jebkur3
stknis, kuru nevar kontrolét ar slédzi, ir bistams, un tas jasalabo.

+ Nedarbiniet sikni eksploziva vidé, pieméram, uzliesmojosu
$kidrumu, gazu vai puteklu tuvuma. Motori rada dzirksteles, kas
aizdedzinas izgarojumu puteklus.

«  Gérbieties atbilstosi. Nevalkajiet valigu apgérbu vai rotaslietas.
Netuviniet matus, apdérbu un cimdus kustigajam dalam. Lietojiet
aizsargajo3u matu parseqgu, lai saturétu garus matus. Valigas
drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties kustigajas dalas.
Neliecieties parak talu un vienmeér turiet lidzsvaru. Piemérots
pamats un lidzsvars nodrosina labaku kontroli neparedzétas
situacijas.

lekartu nedrikst lietot personas (tai skaita ari bérni) ar ierobezotam

fiziskajam, sensorajam un garigajam spéjam, ka ari personas ar

nepietiekamu pieredzi un/ vai zinaSanam, ja vien par vinu droibu
athildiga persona nav tas instruéjusi vai neuzrauga. Ipasi jauzmanas,
lai bérni ar iekartu nespélétos.

Neatlaut bérniem spéléties ar iekartu!
Bérni iekartas tirisanu un apkopi nedrikst veikt bez uzraudzibas.



vai tievakas $|utenes var samazinat izpildes apjomu un piismas
atrumu.

« Parizpldes $|ateni var izmantot parastu darza $lateni.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Sis siiknis paredzéts, idens silditaju, tvertnu iztuk3osanai u.c.
Siknis nav idensdross vai aizsargats pret atmosféras iedarbibu,
tadé| nav paredzéts lieto3anai ara, dusa, pirti vai citas iespéjami
mitras vietas.

Stkni paredzéts lietot tikai tiram @idenim. To nevar lietot jiras
denim, salsidenim, netiram velasmasinas denim vai kadam
citam ddenim, kas var saturét kodigas vielas un/vai sveskermenus.
Sis siiknis nav piemérots saskarei ar idens organismiem.

Barosanas montaza un pieslégsana

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lieto3anas

D zplide (5 Akumulatora nodalijums ~ jauzlade.

_ - e - Pie temperatiiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
@ Plusmas indikatora radijumi @ lesl./izsl. poga negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
) Rokturis @ leplude iedarbibas.

@Akumulatora nodalijuma Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

poga Lai baterijas darba ilgums bitu optimals, péciekartas
izmanto3anas ta jauzladé. Akumulatori, kas ilgaku laiku nav

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS izmantoti, pirms lieto3anas jauzlade.

- Nav paredzéts dzeramajam tidenim vai citiem dzeramiem Lai akumulatori kalpotu péciespéjas ilgaku laiku, tos pec uzlades
Skidrumiem. ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

-+ Pirms jebkadas pielagojumu veiksanas, piederumu mainasvai ~ Akumulatora uzglabaSana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumu-
ierices uzglabasanas vienmér iznemiet akumulatoru. Sadi drosibas  latoru pie aptuveni 27° Cun sausa vieta. Uzglabat akumulatoru
pasakumi samazina ierices nejausas ieslégsanas risku. uzlades stavokli aptuveni pie 30%-50%., Uzladét akumulatoru

« Uzturiet rokturus un satveramas virsmas sausas un tiras; visus 6 menesus no jauna.
tas nedrikst bat taukainas vai ellainas. Slidena roktura un lzmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos atkritu-
satveramas virsmas dé] ierice nav droi lietojama un kontrolgjama  mos. Firma Milwaukee piedava iesp&ju vecos akumulatorus savakt
neparedzétas situacijas. apkartéjo vidi saudzejosa veida; jautajiet specializéta veikala.

- Stradajot ar skni, nelaujiet tuvuma biit nepiederoam personam  Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
un bémiem. Nepievérsot darbam pietiekamu uzmanibu, var (iespejamsisslegums).
rasties kludas. M18 sistémas akumulatorus ladet tikai ar M18 sistémas ladétjiem.

- Esiet modrs, skatieties, ko darat un izmantojiet veselo sapratu, Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.
darbojoties ar So sakni. Nestradajiet ar sakni, ja esat nogurisvai  Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
narkotiku, alkohola vai zalu ietekmé. Mirklis neuzmanibas var sausas telpas.
radit ievainojumus. Pie arkartas slodzes un arkartas temperataram no bojata

+ lzmantojiet droSibas aprikojumu. Vienmér valkajiet acu aizsargu.  akumulatora var iztecét akumulatora $kidrums. Ja nonakat
Attiecigos apstaklos jalieto putek|u maska, neslidosi aizsargapavi  saskarsmé ar akumulatora $kidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties

un kivere. janomazga ar iideni un ziepém. Ja $kidrums nonacis acis, acis

« Tas, ka biezi izmantojat ierici, nenozimé, ka jums jizturas vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.
bezriipigi un jaignore ierices droSibas principi. Bezriipiga riciba var  Jauzmanas, lai akumulatoru ladataja nenoklitu nekadi metala
radit ievainojumus viena acumirkli. priekSmeti (iesp&jams isslégums).

+ Nesuknéjiet tideni no upes, dika vai kadas citas vietas, no kuras

sitkni var nonakt sveskermeni. lepliides caurulé var nonakt cietas  [LLULU B O TN VAT DA LT L A 8 G LT

dalinas. Ja akumulatori tiek parslogoti loti liela stravas patérina rezultata,
« Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu. Nekartigu un tumsu  pieméram, loti lielos griezes momentos, iespristot darba rikam,
zonu dé] var rasties negadijumi. péksni apstajoties vaiissavienojuma gadijuma elektroinstruments

apstajas uz 2 sekundém un pats izslédzas.
Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslég3anas pogu un tad to ieslédziet
no jauna.
« Lai novérstu caurules/3]iitenes parplisanu, ka ieplades caurule Eszt értk%r_t;g_i augﬁtam_nt:(slog()ljlltmam, allfgmulators var specigi
bitu jaizmanto paaugstindtas izturibas caurule. Lai iegitu labakos  S3Karst.5ada gadijuma akumulators atsledzas.
rezultatus, izmantojiet isu $iteni ar lielu diametru, pieméram, ~ Akumulatoru var ievietot ladetaja, lai to atkal uzladétu un
183 cm (6') garu, 19 mm (3/4") platu darza $uteni. Garakas aktivizetu.

«  |zmantot tikai iekstelpas.

+ |zmantojiet caurules ar 19 mm (3/4") BSPT misina ieejas (mates)
fitingus.



Lat

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA PROBLEMU NOVERSANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietgjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.
Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavosanas darbus un transportésanu drikst veikt
tikai atbilstosi apmacits personals. Viss process javada profesionali.
Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéro::

Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem. Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar
paslidét. Bojatus vai tekosus akumulatorus nedrikst transportét.
Plasaku informaciju Jus varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

APKOPE

Uzturiet sukni un ta piederumus laba kartiba. Parbaudiet, vai

kustigas dalas ir pareizi novietotas, savienotas un nav bojatas,

ka ari citus apstaklus, kas varétu ietekmét sikna darbibu. Bojats

saknis pirms lietoanas jasalabo. Slikti uzturéts sknis var izraisit

negadijumus.

« Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem
ara akumulators. Pirms jebkuras detalas apkopes nolaidiet visu
sistéma esodo spiedienu.

« Pirms apkopes izlaidiet no sistémas visus Skidrumus.

« Periodiski aplukojiet sukni un sistémas detalas, parbaudot, vai
$lutenes nav trauslas un/vai nolietojusas. Parbaudiet, vai lapstinas
nav nolietojusas vai blokétas.Parliecinieties, ka visi savienojumi
ir nostiprinati.

« Veicot suknim apkopi, izmantojiet tikai identiskas rezerves dalas.
Sekojiet noradijumiem Sis instrukcijas sadala “Apkope”. Neatzitu
detalu izmanto3ana vai apkopes instrukdiju neievéro3ana var radit
elektro3oka vai ievainojumu risku, ka ari padarit preces garantiju
spéeka neesosu.

« Neparveidojiet un neméginiet salabot sakni vai akumulatoru,
iznemot gadijumus, ja tas minéts lietoSanas un kop3anas
instrukcija.

+ Bérniiekartas tirisanu un apkopi nedrikst veikt bez uzraudzibas.

Lietot ierici tikai tad, ja tas ir nebojats stavoki.

Remontdarbus drikst veikt tikai kvalificétas personas, izmantojot

originalas rezerves dalas; citadi tie radit ievérojamus draudus

lietotajam.

lekartu un aizsardzibas aprikojumu jatira ar tiru un sausu lupatinu.

Atseviski tiriSanas lidzekli var sabojat plastmasas un citas izol&jo3as
detalas.

Requlara iekartas apkope un tiriSana nodrosina tas ilgmazibu un
drosu ekspluataciju.

Obligati veikt iekartas apkopi un stingri ievérot apkopes intervalus.
Javeic tikai ekspluatacijas instrukcija aprakstita tehniska apkope.
Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina
nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalposanas
servisiem. (Skat. bro3uru ,Garantija/klientu apkalpo3anas serviss“.)
Ja nepieciesams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie firmas
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas noradits
uzjaudas panela.

PROBLEMA IEMESLS LABOJUMS
Suknis Blokétas lapstinas. | Skatiet “Lapstinu
nedarbojas. nomaina/tirisana”
Plasmas atrumsir | leplades/ Nomainiet

parak mazs. izpludes 3lutene leplades/

iraizseérejusi vai
bojata.

lepludes
savienojums

nav hermétiski
noslégts.
Lapstinu vaks nav
ciedi nostiprinats.
Lapstinas ir
nolietojusas.

izpludes 3ldteni.
Parbaudiet, vai
$lutenes nav
aizsprostotas, tajas
nav mezglu vai
liekumu. Iztiriet
aizsprostotas
Slutenes.

Nostipriniet
iepludes
savienojumu,
nepiecieSamibas
gadijuma izmanto-
jot teflona [imlenti
vai blivi.

Ar roku nostipri-
niet Cetras (4) vaka
skraves.

Skatiet “Lapstinu
nomaina/tirisana”.

Stkna izslégsana.

Sausa sikna
izslegsana.
Blokétas lapstina.
Akumulators
ievietots tad, kad
ieslégts saknis.

lzlabojiet situaciju,
izslédziet ierici un
tad restartgjiet to.

lzslégsanas
parak augstas
temperatiras
gadijuma

Blokéta izpludes
S|utene.

Izplides $|utene
parak augstu.
Izpludes caurule/

$lutene parak gara.

Stknis ieslegts
parakilgu laiku.

Laujiet saknim
atdzist.

lzlabojiet situciju,
izsledziet ierici un
tad restartéjiet to.




/| uzmaNiBu! BisTAM

=

l Pirms sakt lietot instrumentu, lidzu, izlasiet lietoSanas
=1 pamacibu.

@ Nésat troksna slapétaju!

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.

@ Nav paredzéts uzliesmojosiem vai kodigiem Kimiskiem
Skidrumiem.

Maksimala cauri pliistosa Skidruma temperatra nedrikst
parsniegt 60 °C (140 °F).

® Uzmanibu! Nenostipriniet parak ciesi un neizmantojiet
knaibles.

@ Nav salizturigs
Maksimalais nepartrauktais darbibas laiks ir 1 stunda.

Stradajot ar siikni, nelaujiet tuvuma bt nepiederosam
personam un bérniem.

Sis instruments ir piem@rots tikai darbam iekstelps. Sargat
instrumentu no lietus.

EA! Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Rezerves dala. Nav standarta aprikojuma, pieejama ka
rezerves dala.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst
utilizét kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.
Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski

un janodod atkritumu parstrades uzpémuma videi
saudzigai utilizacijai. Jautajiet vietéja iestadé vai savam
specializétajam tirgotajam, kur atrodas atkritumu
parstrades uznémumi vai savaksanas punkti.

V \Voltaza

—— - Lidzstrava

c € Eiropas athilstibas zime

EE Lielbritanijas atbilstibas zime

@ Ukrainas atbilstibas zime
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TECHNINIAI DUOMENYS
Kompaktiskas perpumpavimo siurblys

M18 BTP

Produkto numeris 47423001...
...000001-999999

Keitiamo akumuliatoriaus jtampa 18V

Saugos klasé IPX4

debitas maks. 30,3 I/min

slégis maks. 23m

pakeélimo aukstis maks. 55m

vandens temperatira maks. 60 °C

Oro temperatiira maks. 40°C

Siurblio jungiamosios detalés

13 mm (1/2") NPT iSorinis
sriegis 19 mm (3/4") BSPT
iSorinis sriegis

(Tama) lﬁerglrsn (3/4") BSPT vidinis
nepertraukimo veikimo laikas maks. 1h

Svoris be akumuliatoriumi 3,4kg

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodikg (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 4,0kg..., 5,1kg
Rekomenduojami akumuliatoriai M18B...M18HB

Rekomenduojami jkrovikliai

M12-18..., M1418(6

ﬂ DEMESIO Perskaitykite visas saugos nuorodas,
instrukdijas, iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate su
prietaisu. Jei nepaisysite toliau pateikty nuorody, gali kilti elektros
smagio, gaisro ir /arba sunkiy suzalojimy pavojus.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

A SIURBLIY SAUGOS INSTRUKCIJOS

« Nejrenkite siurblio po vandeniu arba $lapiose vietose. Siurblj
jrenkite tik sausose vietose.

« PraSome jokiu biidu neZitréti j lempa. NEPRIJUNKITE prie siurblio
vamzdyno.

« Nesiurbkite degiy arba sprogiy skysciy, pavyzdziui, benzino,
dyzelino, Zibalo ir pan. Nenaudokite prietaiso patalpose su sprogia
atmosfera.

« Nesiurbkite karStesnio nei 60 °C (140 °F) vandens. Nesiurbkite
smélio, daleliy ar stambiy Siuksliy. Antraip bus apgadintas
siurblys.

« Neleiskite siurbliui veikti sausam ilgiau nei 10 sekundziy. Uzbaige
darba greitai iSjunkite siurblj. Prie$ mégindami jrengti ar taisyti
siurblj visada iSimkite baterijos pakuote.

+ Neleiskite siurbliui veikti be priezitros. Nepaisant 3io jspéjimo
galimi suZalojimai ir (arba) mirtis.

« Prie$ mégindami jrengti ar taisyti siurblj visada iSimkite baterijos
pakuote. Niekada neimkite siurblio Slapiomis rankomis arba
stovédami ant Slapio, drégno pavirsiaus ar vandenyje. Galimas
mirtinas elektros smagis.

« Prie$ jjungdami siurblj pritvirtinkite iSleidimo Zarna. Nepritvirtinta
Zama gali plaikstytis. Galimi suZalojimai ir (arba) mirtis.

« Sugedus jungikliui, siurbliu naudotis negalima. Siurblys su
sugedusiu jungikliu kelia pavojy, jj reikia remontuoti.

+ Nenaudokite siurblio sprogioje atmosferoje, pavyzdziui, Salia
degiy skysciy ar dujy. Variklis generuoja kibirkstis, kurios gali
uzdegti gary dulkes.

«Tinkamai apsirenkite. Nedévékite laisvy drabuZiy arba papuosaly.
Plaukus, drabuZius ir pirtines saugokite nuo judanciy daliy, nes
juos gali jtraukti. ligus plaukus paslépkite po apsauginiu plauky
tinkleliu. Laisvi drabuZiai, papuosalai ar ilgi plaukai gali jsipainioti
ijudandias dalis.

+ Per daug neidljskite ir laikykite pusiausvyra. Tinkama avalyné
ir kiino pusiausvyra leis geriau iSlaikyti kontrole netikétose
situacijose.

Sio prietaiso negali naudoti riboty fiziniy, jutiminiy arba protiniy

gebéjimy asmenys (taip pat vaikai) arba asmenys, neturintys

pakankamai patirties bei specifiniy Ziniy, nebent jie buvo iSmokyti
arba juos prizidri uz jy sauguma atsakingas asmuo. Bitina prizidréti
vaikus, siekiant jsitikinti, kad jie nezaidzia su prietaisu.

Vaikams negalima Zaisti su prietaisu.

NepriZidrimi vaikai negali prietaiso valyti arba atlikti jo techninés

prieZidros.



plonesnes Zarnas gali sumazéti naSumas ir debitas.
« |prastiné sodo Zarna gali biiti naudojama kaip iSleidimo Zarna.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Siurblys yra skirtas vandens $ildytuvams, bakams ir pan. itustinti.
Siurblys néra nelaidus vandeniui ar atsparus oro poveikiui, todél
jis néra skirtas naudoti lauke arba duSuose, saunose ar kitose
potencialiai drégnose vietose.

Siurblys yra skirtas naudoti tik Svariam vandeniui. Jis néra skirtas
siurbti stiry vandenj, siiryma, skalbimui naudotg vandenj ar kito-
kius skyscius, kuriy sudétyje gali bati Sarminiy cheminiy medZiagy
ir (arba) svetimkaniy. Siurblys néra tinkamas naudoti su vandens
mikroorganizmais.

Montavimas ir maitinimo jjungimas

AKUMULIATORIAI

ligesnj laika nenaudotus keiciamus akumuliatorius prie$ naudojima
(1) Kleidimo anga (&) Baterijos skyrius jkraukite.
T . P Aukstesné nei 50°C temperatiira mazina keiciamy akumuliatoriy
@Srauto indikatoriaus kryptis @EIL;Z%LT:S/ kjungimo galia. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio. N
@ Rankena |kroviklio ir keiciamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada Liet

@ Baterijos skyriaus mygtukas ®1Ie|d|mo anga turi butiSvards.
Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI akumuliatorius. llgesnj laika nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius

« Neskirta geriamajam vandeniui ar kitiems geriamiesiems pries naudojimg jkraukite.
skysciams. Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty ja

- Prie3 atlikdami reguliavimo darbus, keisdami priedus ar padédami PO atlikto fkrovimo iskart Simti s jkroviklio.
prietaisa sandéliuoti visada iSimkite baterijos pakuote. Sios Baterija laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj j
prevencinés saugos priemonés sumazins netycinio prietaiso Sias nuorodas: baterij laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
jungimo pavojy. temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi buti nuo 30% iki 50%.,

« Pasiriipinkite, kad rankenos ir suémimo pavirsiai bity sausi, Baterija pakartotinai turi biti jkraunama kas 6 ménesius.
$variis, nealyvuoti ir netepaluoti. Dél slidZiy rankeny ar Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
suémimo pavirsiy gali nepavykti saugiai dirbti jrankiu ir jjvaldyti ~ buitines atliekas. ,Milwaukee” siilo tausojant] aplinka sudévety
netikétomis situacijomis. kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

- Dirbdami siurbliu pasirapinkite, kad pasaliniai asmenys, vaikaiir  Keiciamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
lankytojai baty toliau nuo jo. I3siblaskymas lemia klaidas. (trumpojo jungimo pavojus).

« Bukite budris, stebékite, ka darote ir vadovaukités sveiku protu Kei¢iamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,M18" siste-
dirbdami su Siuo siurbliu. Neméginkite dirbti siurbliu budami mos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.
pavarge ar veikiami narkotiky, alkoholio ar vaisty. Galite susizaloti - Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
net dél trumpalaikio neatidumo. sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmés.

+ Naudokite saugos jranga. Visuomet neSiokite akinius. Esant Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiiros poveikyje
atitinkamonms salygoms reikia déveti kauke nuo dulkiy, i§ keiciamy akumuliatoriy gali iSteketi akumuliatoriaus skystis.
neslystancius apsauginius batus ir kietg Salma. I$sitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su

« Net jei daznai naudojate jrankius, pernelyg neatsipalaiduokite muilu. Patekus  akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai
ir neignoruokite saugos principy. Dél nerapestingy veiksmy per skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.
akimirka galima susizaloti. | ikrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirta vamzdj
- Nesiurbkite vandens i$ upelio, tvenkinio ar kito vandens 3altinio, ~ turi nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo pavojus).
nes j siurblj gali buti jsiurbti svetimkiniai. | jleidimo Zarna gali

patekti kietyjy daleliy. APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

- Pasirapinkite, kad darbo vieta bty Svari ir tinkamai apsviesta. Jeigu akumuliatoriui tenka didelés elektros energijos sanaudos,
Uzgriozdintos ir tamsios vietos daznai yra nelaimingy atsitikimy ~ pavyzdZiui, ypa dideli sukimo momentai, jstatomo jrankio
priezastimi. ustrigimas, staigus sustabdymas arba trumpasis jungimas,

- Naudoti ik viduje. elektros jrankis sustabdomas 2 s ir po to pats issijungia.

« Naudokite zarnas su 19 mm (3/4 col.) BSPT 7alvariné lizdiné .Norint'[ranki pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj
jungiamoji detalé. ljungti.

- Prie jleidimo angos reikia prijungti tvirta Zama, kad j Dél ekstremaliy apkrovy akumuliatorius gali labai stipriai jkaisti.
nesubliakity. Geriausiems rezultatams naudokite trumpa Tokiu atveju is isijungia.

didelio skersmens Zarna, pavyzdziui, 183 cm (6 col.) ilgio, 19 mm  Tada akumuliatoriy reikia jkiti j kroviklj, kad jis jsikrauty ir veikty.
(3/4 col.) vidinio skersmens sodo Zara. Naudojant ilgesnes ar

Lietuviskai
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LIC10 JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy
ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

Uz komercinj licio jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspe-
dicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
Pasiruosimo iSsiysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai
iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bati prizidrimas.
Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty::

Siekiant iSvengti trumpyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai
yra apsaugoti ir izoliuoti. Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius
pakuotés viduje neslidinéty. DraudZiama perveiti paZeistus arba
tekancius akumuliatorius. Dél detalesniy nurodymy kreipkités j
savo ekspedicijos jmone.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Priziarékite siurblj ir priedus. Patikrinkite, ar néra neislygiuoty arba
uzstrigusiy judamyjy daliy, ar néra sugedusiy daliy arba kokiy nors
kity gedimy, kurie galéty turéti neigiamos jtakos siurblio darbui.
Apgadinta siurblj pries naudojant reikia suremontuoti. Dél netinka-
mai priZidrimo siurblio gali pasitaikyti nelaimingy atsitikimy.

« Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama
akumuliatoriy. Prie$ atlikdami kurio nors komponento prieZidros
darbus ileiskite iS sistemos visa slégj.

« Pries atlikdami sistemos prieZiirg isleiskite is jos visus skyscius.

+ PeriodiSkai apZiarékite siurblj ir sistemos komponentus,
patikrinkite, ar néra silpny ir (arba) nusidévéjusiy Zarny.
Patikrinkite, ar sparnuoté nesusidévéjusi ar neuzblokuota.
[sitikinkite, kad visos jungtys yra tvirtos.

« Taisydami siurblj naudokite tik identiskas pakaitines dalis.
Vadovaukités Sio vadovo skyriuje, Techniné prieZitira”
pateikiamomis instrukcijomis. Naudojant neleistinas dalis arba
nesilaikant techninés priezidros instrukcijy gali kilti elektros
smiigio pavojus arba pasitaikyti suzalojimy, tokiu atveju negalios
garantija.

« Nemodifikuokite ir neméginkite remontuoti siurblio ar baterijos
pakuoteés, iSskyrus atvejus, kai tai nurodyta naudojimo ir prieZitiros
instrukcijose.

« Neprizitrimi vaikai negali prietaiso valyti arba atlikti jo techninés
priezidros.

Prietaisa naudokite tik jeigu jis yra nepaZeistos buklés.

Taisyti turéty tik kvalifikuoti asmenys, naudodami originalias atsar-

gines dalis, prieSingu atveju, tai gali kelti didelj pavojy naudotojui.

Sausu skuduréliu nuvalykite prietaisg ir apsauginj jrenginj.

Kai kurios valymo priemonés gali paZeisti plastmase arba kitas

izoliuotas detales.

Reguliari techniné prieZidra ir nuolatinis valymas uztikrins ilga

eksploatavimo laikg ir saugy naudojima.

Batina vykdyti technine priezidra ir laikytis jos atlikimo intervaly.

Galite atlikti tik tuos prieZidros darbus, kurie yra aprasyti naudo-

jimo instrukcijoje.

Naudokite tik ,Milwaukee” priedus ir ,Milwaukee” atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neapradytas, leidziama keisti tik , Milwaukee”
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipa bei specifikacijy lenteléje esantj
numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i$ Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Ger-

many, galima uZsisakyti prietaiso surinkimo bréZinius.

TRIKCIY DIAGNOSTIKA IR SALINIMAS

PROBLEMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS
Siurblys neveikia. | Uzblokuota Ir. ,Sparuotés
sparnuote. keitimas /

atlaisvinimas”

Per mazas debitas.

UZsikim3usi arba
apgadinta jleidimo

Pakeiskite jleidimo
/leidimo linija.

/ 8leidimo linija. Patikrinkite, ar lini-
Nesandari jleidimo | os neuzblokuotos,
angos jungtis. neuz|5|sukkg ar
. nesulenktos.
Ne_{)a_k?_nliamal Pasalinkite
pritvirtintas uzblokavima.
sparnuotés Lo
dangtis. SuverZkite jleidimo
. angos jungtj, jei
5"*’.’:.“"?? reikia, naudokite
nusidevejo. teflono juosta ar
sandariklj.
Rankomis
suverzkite
keturis (4) dangcio
varztus.
Ir. ,Sparnuotés
keitimas /
atlaisvinimas”
Siurblio Sausas siurblio Pakoreguokite,
ijungimas. iSjungimas. iSjunkite jrankj,
Usblokuota tada vél jjunkite,
sparnuote. kad atkurtuméte.
Baterija jdéta esant
jjungtam siurbliui.
I$sijungimas Uzblokuota Leiskite siurbliui
dél per aukstos iSleidimo linija. atvesti.
temperaturos Bleidimo linijayra | Pakoreguokite,
per aukstai. iSjunkite jrankj,
[gleidimo linijayra | tada vél jjunkite,
perilga. kad atkurtumeéte.
Siurblys veikia per
ilgai.
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SIMBOLIAI

/| DEMESIO! [SPEJIMAS! PAVOJUS!

llIJ Prie3 pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite
=" jonaudojimo instrukcija.

@ Nesioti klausos apsaugines priemones!
Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius akinius.

Neskirta degiems ar Sarminiams cheminiams skysciams.

Maks. siurbiamo skysio temperatira neturi virdyti 60 °C
(140°°F).

Atsargiai! NeperverZkite ir neverzkite replémis.

Neatsparus 3alciui

Maksimali veikimo trukmé yra 1 val.

Dirbdami siurbliu pasirapinkite, kad pasaliniai asmenys,
vaikai ir lankytojai bty toliau nuo jo.

Prietaisa galima naudoti tik patalpose, saugoti prietaisa
nuo lietaus.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iama akumuliatoriy.

Atsarginé dalis — nepridedama prie standartinés jrangos,
galima jsigyti kaip atsargine dalj.

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy 3alinti kartu su
buitinémis atliekomis negalima. Elektros prietaisus ir aku-
muliatorius reikia surinkti atskirai ir atiduoti perdirbimo
imonei, kad baity pasalinti aplinkai saugiu bdu. Vietos
valdZios institucijose arba specializuotose prekybos vie-
tose pasidomeékite apie perdirbimo ir surinkimo centrus.

V tampa

~— - Nuolatiné srové

HEPDPL@AOR@@

c € Europos atitikties Zenklas

gE Britanijos atitikties Zenklas

4? Ukrainos atitikties Zenklas
001

E H[ Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED M18 BTP

Kompaktne iilekandepump

Tootmisnumber 47423001...
...000001-999999

Vahetatava aku pinge 18V

Kaitseklass IPX4

Voolukiirus max 30,3 I/min

Survekdrgus max 23m

Tostekdrgus max 55m

Veetemperatuur max 60 °C

Ohu temperatuur max 40°C

Pumbaliitmik 13 mm (1/2") NPT
véliskeermega 19 mm (3/4")
BSPT valiskeermega

(Voolik) 19 mm (3/4“) BSPT sisekeere

Pidev todaeg max 1h

Kaal ilma akuga 3,4kg

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 4,0kg..., 5,1kg

Soovituslikud akupakid M18B...M18HB

Soovituslik laadija

M12-18...; M1418(6

E TAHELEPANU Lugege kéik seadmega kaasas olevad
ohutusjuhised, juhendid, joonised ja andmed labi. Jargnevalt

toodud juhiste eiramise tagajarjeks vdib olla elektrilook, tulekahjuja/

vdi rasked vigastused.
Hoidke kdik ohutusnouded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

A PUMPADE OHUTUSJUHISED :

- Arge asetage pumpa vee alla ega mérgadesse kohtadesse.
Asetage pump ainult kuivadesse kohtadesse.

- Arge vaadake kunagi otse valgusesse. ARGE iihendage pumba
kiilge torusid.

« Arge pumbake siittivaid véi plahvatusohtlikke vedelikke, naiteks
bensiini, kiittedli, petrooleumi jne. Seadet ei tohi kasutada
plahvatusohtlikus keskkonnas.

« Arge pumbake vett temperatuuriga iile 60 °C (140 °F). Arge
pumbake liiva, peentolmu ega suurt prahti. Vastasel juhul saab
pump kahjustada.

+ Arge laske pumbal tddtada kuivalt rohkem kui 10 sekundit. Pérast
100 lopetamist liilitage pump kiiresti vélja. Eemaldage akupakk
alati enne pumba paigaldust vdi hooldust.

- firge jitke pumpa jirelevalveta toble. Selle hoiatuse eiramine vdib
kaasa tuua kehavigastuse ja/vdi surma.

- Eemaldage akupakk alati enne pumba paigaldust véi hooldust.
Arge kasutage pumpa kunagi margade kdtega ega mérjal vdi
niiskel aluspinnal vdi vees seismise ajal. Voite saada surmava
elektriléogi.

« Enne pumba kaivitamist kinnitage tiihjendusvoolik. Kinnitamata
tiihjendusvoolik vdib piitsutada. Tagajarjed vdivad olla
kehavigastused ja/vdi surm.

«Arge kasutage pumpa, kui liliti ei liilita seda sisse ja vélja. Kdik
pumbad, mida ei saa lilitist juhtida, on ohtlikud ja tuleb vélja
vahetada.

« Arge kasutage pumpa plahvatusohtlikus atmosfaaris, nagu

siittivate vedelike, gaaside vdi tolmuga keskkonnas. Mootorid
tekitavad sademeid, mis voivad tolmu voi aurud siiiidata.

Riietuge sobivalt. Arge kandke avaraid rdivaid ega ehteid. Hoidke
juuksed, réivad ja kindad likuvatest osadest eemal. Pikkade juuste
korral kandke kaitsvat peakatet. Avarad riided, ehted ja pikad
juuksed vdivad liikuvatesse osadesse kinni jaada.

Arge kallutage liiga kaugele ette ja hoidke alati tasakaalu. Kindel
jalgealune ja tasakaal voimaldab ootamatutes olukordades
paremini kontrolli sdilitada.

Antud seade pole mdeldud kasutamiseks fiiisiliste, tundlikkus- ega
vaimupuuetega ega kogemuste ja teadmisteta isikute (kaasaarvatud
laste) poolt, kui neil puudub jarelevalve ja nende ohutuse eest
vastutav isik pole neid seadme kasutamise osas juhendanud. Lapsi
tuleb kontrollida, et olla kindel, et nad seadmega ei méngiks.

Lapsed ei tohi seadmega méngida.
Puhastust ja hooldust ei tohi lapsed jérelevalveta teostada.



@Véiljalase @Akupesa

@Voolunéidiku suund @Sisse/vélja-nupp
@ Kaepide @Sisselase
@Akupesa nupp

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

+ Eiole mdeldud joogivee ega muude joodavate vedelike jaoks.

+ Eemaldage pumbalt alati akupakk, enne kui pumpa requleerite,
tarvikuid vahetate vdi pumba hoiule panete. Need ennetavad
ohutusabindud vahendavad seadme juhusliku kdivitumise riski.

+Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva, puhta ning dli- ja
maardevabana. Libedad pidemed ja libedast pinnast hoidmine
ei voimalda tooriista ootamatutes olukordades ohutult kdsitseda
jajuhtida.

+Hoidke kdrvalised isikud, lapsed ja kiilalised pumba kasutamise
ajal eemal. Tahelepanu hajumisel tekivad vead.

+ Jddge tahelepanelikuks, jdlgige oma tegevust ja séilitage pumba
kasutamise ajal kaine moistus. Arge kasutage pumpa, kui olete
vasinud vdi uimastite, alkoholi voi ravimite mdju all. Uks hetk
tahelepanematust véib pdhjustada raskeid kehavigastusi.

+ Kasutage kaitsevarustust. Kandke alati silmade kaitset.
Asjakohastes olukordades tuleb kanda tolmumaski,
mittelibisevaid turvajalatseid ja kiivrit.

« Arge muutuge seadme sagedasel kasutamisel hooletuks ega
eirake tooriistaohutuse pohimatteid. Hooletus vdib pohjustada
raske vigastuse vaid murdosa sekundi jooksul.

- Arge pumbake vett ojast, tiigist ega allikast, kust pumpa véivad
sattuda vadrkehad. Sisselaskevoolikusse vdivad sattuda tahked
ained.

+Hoidke todpiirkond puhas ja hdsti valgustatuna. Korratud ja
pimedad kohad soodustavad dnnetuste teket.

« Kasutamiseks ainult sisetingimustes.

+Kasutage BSPT sisekeermega messingliitmikuga 19 mm (3/4 tolli)
voolikuid.

« Sisselaskevoolikuna tuleb kasutada vastupidavat voolikut, et
takistada vooliku kokkuvajumist. Parimate tulemuste saamiseks
kasutage liihikest, suure labimddduga voolikut, nditeks 183 cm
(6 jalga) pikkust 19 mm (3/4 tolli) siselabimddduga aiavoolikut.
Pikemad voi vaiksema labimddduga voolikud voivad véhendada
joudlust ja voolukiirust.

- Valjalaskevoolikuna voib kasutada tavalist aiavoolikut.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

See pump on mdeldud sellisteks kasutusaladeks, nagu veeboilerite,
mahutite jne tiihjendamine. Pump ei ole vee- ega ilmastiku-

kindel ning ei ole mdeldud kasutamiseks valitingimustes ega
dusiruumides, saunas voi muudes niisketes kohtades.

Pumpa on testitud ainult puhta veega. See ei ole mdeldud soolase
vee v0i pesuvee kditlemiseks ega muude kasutusalade jaoks, mis
voivad holmata soovitavaid kemikaale ja/vdi vodrkehi. Pump ei sobi
kasutamiseks veekogus, milles elavad veeorganismid.

Paigaldamine ja iihendamine toiteallikaga

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur iile 50 °C vahendab vahetatava aku todvdimet. Véltige
pikemat soojenemist paikese vdi kiitteseadme mojul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku iihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, prast kasutamist lae pata-
reiplokk tdielikult. Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige
veel enne kasutamist.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks pérast
tdislaadimist laadijast vélja votta.

Aku ladustamisel iile 30 péeva: Ladustage akut kuivas kohas u 27°C
juures. Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis., Laadige aku iga
6 kuu tagant tais.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust;
palun kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge sailitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(lihiseoht).

Laadige siisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult siisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid eqa laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel véi d&rmuslikul temperatuuril vaib kahjus-
tatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata. Akuvedelikuga
kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise
korral loputage kiiresti pahjalikult vahemalt 10 minutit ning
podrduge viivitamatult arsti poole.

Laadijal olevasse vahetatava aku ihenduskambrisse ei tohi sattuda
metallosi (liihiseoht).

AKU KOORMUSKAITSE

Kui akumulaatorid on iilekoormatud liiga suure energiakulu tottu,
naiteks, liiga suurte pocrete korral, kinnikiilunud seadme, &kilise
seiskumise vdi liihiiihenduse korral instrument seiskub 2 sekundiks
jaliilitub ise valja.

Uuesti sisse liilitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning
seejarel uuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel véib aku kuumeneda kérgete temperatuuri-
deni. Sellisel juhul liilitub aku vlja.

Aku tuleb laadimiseks ja taasaktiveerimiseks sisestada
laadimisseadmesse.




LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, sise-
riiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maérustest kinni
pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevdtete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte::

Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste véltimiseks kaitstud ja
isoleeritud. Podrake tdhelepanu sellele, et akupakk ei saaks
pakendis nihkuda. Kahjustatud véi vélja voolanud akusid ei tohi
kasutada. Podrduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimiset-
tevdtte poole.

Hooldage pumpa ja selle tarvikuid. Kontrollige, et liikuvad osad
asetseksid kohakuti ega oleks kiilunud, et osad ei oleks purunenud
ja et ei oleks muid pumba tood pérssivaid tingimusi. Kahjustunud
pump tuleb lasta enne kasutamist parandada. Halvasti hooldatud
pump vdib pohjustada dnnetusi.

« Enne koiki toid masina kallal vdtke vahetatav aku valja. Enne
{ikskdik millise komponendi hooldust tuleb siisteemist rohk vlja
lasta.

« Enne hooldust laske siisteemist kdik vedelikud valja.

« Teostage pumbale ja siisteemikomponentidele regulaarselt

tilevaatusi, mille kdigus kontrollite, et ei oleks lahtisi ja/vdi

kulunud voolikuid. Kontrollige, ega labad pole kulunud véi
ummistunud.Veenduge, et ihendused oleks tugevad.

Pumba hooldamisel tuleb kasutada identseid varuosi. Jargige

juhendi jaotises, Hooldus" esitatud juhiseid. Volitamata osade

kasutamine vdi hooldusjuhiste eiramine vdib pdhjustada
elektrilodgi- voi vigastusohtu ning muuta garantii kehtetuks.
firge modifitseerige pumpa ega iiritage pumpa vdi akupakki
parandada muul viisil, kui on deldud kasutus- ja hooldusjuhendis.

« Puhastust ja hooldust ei tohi lapsed jarelevalveta teostada.

Vétke seade kdiku ainult kahjustamata seisundis.

Parandustdid vdivad teha ainult volitatud teenindajad, kasutades

selleks originaalvaruosi. Vastasel juhul voib kasutaja tosiselt ohtu

sattuda.

Puhastage seadet ja kaitseseadist kuiva lapiga.

0Osad puhastusvahendid kahjustavad plastmassi v6i muid isolee-
ritud detaile.

Regulaarne hooldus ja puhastamine tagavad pika eluea ning ohutu
kasitsemise.

Pidage hooldusest ja hooldusintervallidest kohustuslikult kinni.
Lébi tohib viia ainult kasutusjuhendis kirjeldatud hooldustdid.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vlja
vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiiri
garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral vdite tellida seadme labiloikejoonise, néidates
dra masina tiiiibi ja andmesildil oleva numbri. Selleks pdérduge
klienditeeninduspunkti vdi otse: Techtronic Industries GmbH,

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

TORKEOTSING

PROBLEEM

POHJUS

PARANDUS

Pump ei hakka
toole.

Labad
blokeerunud.

Vtjaotist ,Labade
vahetamine/
puhastamine”

vdljaliilitamine.

valjaliilitamine.
Labad lukustunud.
Aku paigaldati

sisseliilitatud
pumbale.

Liiga véike Sisse-/valja- Vahetage sisse-/
voolukiirus. lasketoru on véljalasketoru.
ummistunud voi Kontrollige, ega
kahjustunud. torud pole ummi-
Sisselaskeiihendus | stunud, murdunud
ei ole Ghukindel. ‘EOI Pal'(;‘d”"”d-
) emaldage
Labade ka'te el ole ummistused.
tugevalt kinni. Keerake sissel
eerake sissel-
Labad on kulunud. askeiihendus
kinni, vajaduse
korral kasutage
teflonteipi voi
tihendit.
Keerake neli (4)
kattekruvi kdsitsi
kinni.
Vtjaotist ,Labade
vahetamine/
puhastamine”
Pumba Kuiva pumba Parandage

olukorda, liilitage
seejarel tooriist
vélja ja siis lah-
testamiseks tagasi
sisse.

Viljaliilitumine
liiga kdrge tempe-
ratuuri tottu

Blokeerunud
véljalasketoru.
Tiihjendusvoolik
liiga kdrgel.
Tiihjendusvoolik
liiga pikk.
Pump oli liiga kaua
SISSE liilitunud.

Laske pumbal
jahtuda.

Parandage
olukorda, liilitage
seejdrel tooriist
vélja ja siis lah-
testamiseks tagasi
sisse.




SUMBOLID

/A\| ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

llIJ Palun lugege enne kdikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

@ Kandke kaitseks kdrvaklappe!

Masinaga togtades kandke alati kaitseprille.

Ei sobi siittivate ega sddvitavate vedelkemikaalide jaoks.

Pumbatava vedeliku temperatuur ei tohi olla ile 60 °C
(140°°F).

Ettevaatust! Mitte keerata kinni liiga tugevalt ega kasutada
napitsaid.

Ei ole kiilmakindel

Max pidev todaeg 1 h.

Hoidke korvalised isikud, lapsed ja kiilalised pumba
kasutamise ajal eemal.

Seade sobib ainult ruumides kasutamiseks, drge jatke
seadet vihma kdtte.

Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku valja.

Varuosa - Ei sisaldu standardvarustuses, saadaval
varuosana.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida koos
majapidamispriigiga. Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi
kokku koguda ning kdrvaldada keskkonnasdbralikul moel
tootlemiskeskusesse. Kiisige infot jadtmekaitlusjaamade
ja kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike voi
edasimiiiija kdest.
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PYC

TEXHUYECKWUE AAHHBIE M18 BTP

KomnakTHbIii Hacoc AN nepeKkauku

CepuiiHblii Homep U3genua 47423001 ...
...000001-999999

BonbTax akkymynatopa 18V

Knacc3awutbl IPX4

CKopoCTb NOTOKA MaKC. 30,3 I/min

Bbicota Hanopa makc. 23m

BbicoTa nogbema makc. 55m

Temnepatypa BoAbl MaKc. 60 °C

Temnepatypa Bo3gyxa MaKc. 40°C

OuTuHr Hacoca 13 mm (1/2") NPT Hapy»Has
pe3bba 19 mm (3/4”) BSPT
Hapy»Has pe3bba

o

[TpoA0mKMTENbHOCTb HenpepbiBHOI PaboThl MaKC. 1h

Bec 6e3 akkymynatopom 34kg

Bec cornacqo npouepype EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 4,0kg..., 5,1kg

PekomeHz0BaHHbIe aKKyMYNATOPHble 670KM M18B...M18HB

PexomeHz0BaHHbIe 3apAAHble YCTPOIACTBA M12-18...; M1418C6

ﬂ BHUMAHUE 03HakombTecb ¢ npaBUNamMm1 TEXHUKN
6e30nacHOCTH, TEXHUYECKUMU pernameHTamu,
1306paxkeHnAMU U JaHHBIMY, NPUNaraemMbIMy K YCTPOICTBY.
Tpu HecobntoaeHM HIXKeCeAYIOLLMX YKa3aHWii BOIMOXHO
nopaxeHIA eKTPOTOKOM, BO3HKHOBEHE NoXapa h/uav
MoNyyeHme epbe3sHbIX TPaBM.

CoxpaHsiiTe 3T MHCTPYKLMW U YKa3aHuA ana Gyaywero
MCNonb30BaHuna.

A TEXHUKA BE30MACHOCTY NPU OBPALLEHUM C
HACOCAMU

« He yctanasnuBalite Hacoc N0 BOAOI AN B MeCTax ¢ BbICOKO
BNIAXHOCTb0. YCTaHaBNMBalATe HACOC TONBKO B CYXOM MecTe.

« He cmotpute npamo Ha cgeT. HE nopkniovaiite Tpybonposog k
Hacocy.

« He nepekauuBaiite nerkoBocnnameHsaloLLMecs U
B3PbIBOONACHbIE VUAKOCTH, Takue Kak GeH3uH, Ma3yT,
KepocuH W T. . He Mcnonb3yiite MHCTPYMEHT B NOMELLEHMAX (O
B3pbIBOONACHOI aTMOCHepOil.

« He nepekauuBaiite Bopy ¢ Temnepatypoii Bbilwe 60 °C (140 °F). He
TPaHCMOPTUPYIiTe C TOMOLLbIO HACOCa NECOK, TBEPZble YaCTULbI
WUNK KpYMHBII Mycop. 3To NpUBE/ET K NOBPEX/EHMI0 Hacoca.

+ Hacoc He pomxeH pabotatb 6e3 xupkocti Gonee 10 cekyHp.
Mo 3aBepLueHV BbINONHEHNA PaboTbl (pasy e BblKiounTe
Hacoc. epes YCTaHOBKOI 1 06CIy1BaHMEM Hacoca Beerga
u3BMeKaiite akKymynaTopHyto 6atapeto.

+ Hacoc He gomxeH pa60TaTb 6e3 KOHTponAa. HecobnogeHue 3toro
YKa3aHua MOXeT NpuBecTu K TpaBmam n/mm mepTu.

+lepes ycTaHOBKO# an 06CnyuBaHNeM Hacoca BCeraa
u3BneKalite akkyMynaTopHyto 6atapeto. Hi B koem criyuae He
npuKacaiitech K Hacocy MOKPbIMYU pyKaMu, UK eCu Bbl CTOUTE
Ha MOKPOIi/BNaXHOI NOBEPXHOCTM UK B BoAe. (ywiecTyeT
0NacHOCTb CMEPTENbHOrO yapa SNeKTPUYECKUM TOKOM.

« [lepen 3anyckom Hacoca 3aKpenuTe CIMBHO LWAaHT.
He3akpennerHblii CIMBHOI LWNAHT MOXET yAapuTb Oniepatopa.
370 MOXET NPUBECTM K TPaBMaM 1/vnk CMepTit.

+ He ucnonb3yiiTe Hacoc, e Bam He yaeTcA BKAOYMTD 1
BbIKMIOYUTD €ro ¢ NoMOLLbH0 BbiKouaTens. Jlioboii Hacoc,
KOTOPbIM HeNb3A YNPaBAATH C MOMOLLbIO BbIKNIIOYaTeNs, onaceH
1 TpebyeT peMoHTa.

+ He ucnonb3yiiTe Hacoc Bo B3pbIBOONAcHOI Cpefie, Hanpumep,
B NPUCYTCTBIUY BOCTINAMEHAGMbIX XKIAKOCTelR, ra308 Uin
nbin. JIBUraTenn co3aakT UCKpbI, KOTOPble NPUBOAAT K
BOCTNAMEHEHMHO MblIH.

OpeBaiiTecb Haanexalymm 06pa3om. He HageBaiite yKpaLueHui,
He HOCUTe He3aCTerHyTylo 11 He3anpasneHHylo opexay. (neguTe
3a TeM, 4To6bl BaLLM BONOCHI, A€ AA W NEPUATKIN HAXOAUNMUCD
Ha 6€30MacHOM paccToAHUN OT ABIXKYLLMXCA feTaneit
060pynoBaHua. HapeHbTe ceTouky AN 3aLLuTbl ANMHHBIX BONOC.
(BO6OAHDIE INEMEHTBI OZEX/bI, YKpALLEHUA UK ANNHHbIE
BOJIOCbI MOYT MONACTb B ABUXYLUMECA YacTL.

+ He HaknoHSITECb CIMLIKOM CUNIbHO BNIEPes U BCeraa Aepxute
paBHoBecue. (OXpaHeHme paBHOBECHA 1 YCTOMYMBOTO
MIOSIOXEHMA Ha HOTaX Y/TYYLLAET KOHTPOSb B IKCTPEHHbIX
CuTyaumsx.

[laHHblit NpUBOP He NpeHa3HaueH ANA UCNONb30BAHNA NMLAMM
(BK/10UA BETEIR) C OTPAHUYEHHBIMM UNUECKUMU, CEHCOPHBIMM
WY YMCTBEHHbIMU CTIOCOBHOCTAMY, @ TAKXKe B Clyyae HefoCTaTKa
OMbITA W/WIM 3HHWIA, 33 UCKIIOYEHIEM CNYYAEB, KOTAA OHY
TIONYYAM OT NIKOEN, OTBEYAIOLLUX 33 UX GE30NACHOCTD, YKa3aHMA
110 M0/1b30BaHMI0 YCTPONCTBOM WY HAXOAATCA N0/ KOHTPONEM
31U . Kpome Toro, HeoBXoAuMO ClIeATb 3 Tem, uTobbl AETH He
urpani ¢ npuéopom.

[leTaAM 3anpeLLeHo urparb C npu6opom.
YuCTKa 1 YXOZL He BOMKHbI NPOM3BOAUTLCA AETbMY 663 NpucMoTpa.




pa6oueM mecre. 3al'p0M0)Kﬂ€HM€ NPOCTPaHCTBA UK NNOX0e
0CBeLLeHIE NOBbILLIAKT BEPOATHOCTb HECYACTHDBIX C/IyYaeB.

. npeﬂy(MOTpeHO NCNoNb30BaHKe TONbKO B KPbITOM NOMELLEHUN.

+ Wcnonb3yiiTe WnaHrm ¢ NaTyHHbIM GUTUHTOM C BHYTPEHHeiA
pe3b6oit BSPT 19 mm (3/4 aioiima).

+ BnyckHoif LunaHr foMKeH 6bITb JOCTaTOYHO MPOUHBIM U
YCTOYMBBIM K pa3pyLLeHuio. [InA JOCTIKEHWA HaunyuLLmnx
pe3ynbTaToB MCMONb3yiiTe KOPOTKMI WAAHT 6onbLIOro AUameTpa,
Hanpvmep Caj0Bblil LUNAHT ¢ BHYTPEHHUM AUamMeTpoM 19 MM
(3/4 proiima) n pnuHoii 183 em (6 dyToB). Mcnonb3oBanme
6onee ANMHHBIX M1 60NEe TOHKNX LWNAHTOB MOXET CHU3UT
NPOM3BOANTENBHOCTb U CKOPOCTb MOTOKA.

+ B KauecTBe BbIMYCKHOrO LUMAHTA MOXHO UCMO/b30BaTb 00bIUHBIIA
CafI0BbIiA LWNAHT.

NCnonb30BAHUE

ITOT HacoC NpeiHa3HaYeH, B YaCTHOCTY, ANA ONOPOXKHEHNA

. BOZJOHarpesareneil, pesepyapos u 1. A. Hacoc He ABnAeTcA
@ Boinyck @ AKKyMyATOpHbIT OTCeK BOZOHENPOHNLIAEMbIM, He 3aLLMLLEH 0T aTMOCHepHbIX
@ IHauKaTop HanpaBnexus @ KHonka BKnoueHuns/ BO3/eliCTBMI 11 He NpefHa3HaueH ANA UCNONb30BaHNA Ha
noToKa BbIKNIOYEHNSA OTKPbITOM BO3/YXe UMK B AYLUEBbIX KOMHATaX, CAyHaX Unu Apyrux
MeCTax C MOTEHLMANbHO BbICOKO BAAXHOCTbIO.
@ PykoaTka @ Bnyck
OueHKa JaHHOr0 Hacoca bbina BbINONHEHa TONbKO ANA paboTbl ¢
@ KHonka akkymynaTopHoro 4mncToil BOZOIA. OH He NpeHa3HaueH ANA paboTbl ¢ CONeHoIl BOAOIA,
OTCEKa C0/1eBbIM PAaCTBOPOM, CIBHOI BOAOI 13 CTUPaNbHbIX MALLUH UK
Nt060i APYroii XMAKOCTbH, KOTOPAs MOXKET COAEPXKaTb efKue
RONONHUTENbHBIE YKASAHWUA 10 BE3ONACHOCTH XMMUYeCKKe BeLecTBa In/unm nocTopoHH1e Matepuansl. Hacoc He
W PABOTE TIpeqjHa3HaueH ANs UCTONb30BaHIA B BOLHOI Cpeje.
+ Hacoc He npeaHa3HayeH AnA nepekaukiu NUTbEBOI BOAbI UK (60pKa V NOAKTI0UEHIE K UCTOUHYKY HTaHNS

LApyrvx nuTbeBbIX KUaKoCTedt.

« Bcerpa v3Bnexaiite akkymynatopHyto 6atapeto nepes AKKYMYNIATOP

BBIMONHEHYEM N0GbIX HACTPOeK, 3aMEHOM IPUHAANEXHOCTR  epen icnonb30BaHMEM AKKYMYTATOPA, KOTOPBIM He

Wn XpaHeHUeM Hacoca. Takwe Mepbi 6e30MacHOCTH CHinKatoT TIOMIb30BANUCH HEKOTOPOE BPEMS, ero HeoBXOAUMO 3apALUTS.
ICK CYYaliHOro 3anycka yCTpoiicTBa.
p y ycka yap Temneparypa cabiwe 50°C cHuxaeT paboTocnocobHoCTb
* PyuKku u 3aXBaTHble MOBEPXHOCTM JOMKHbI ObiTb CYXAMM U aKKyMyNATOpOB. W136eraiite NpoONIKMTENLHOTO HarpeBa uin

YHCTbIMH, HE 3ATPA3HEHHbIMUM MACTOM K CMa3KOi. CKOb3KHE  nnanaro coneuoro caeTa (pUCK Neperpesa).
PYUKM 1 3aXBaTHbIE IOBEPXHOCTU He N03BONSIIOT Ge30nacHo
KCMNYaTUPOBATb HACOC M KOHTPONUPOBATH €10 B IKCTPEHHbIX
CUTyaumaX.

+ Bo Bpema pa6oTbl Hacoca NOCTOPOHHYE ML, AETH U MOCETUTENN
JHOMKHbI HAXOAUTLCA Ha Be3onacHom paccToaHu. OTBNeKatoLme
$aKTOpbI NPUBOAAT K OLUMOKAM.

+Mpu pabote ¢ HacoCOM COXpaHANiTe 6AUTENLHOCTD, CeAuTe 3a
BbINONHAEMbIMY ONIEPALIMAMY U PYKOBOACTBYIITECH 31paBbIM
CMbiCnIom. He MbiTaiiTech 3KCNYaTUPOBaTb HACOC, eCTM Bbl
YCTan WM HAXOAUTECh O/l ACICTBIIEM HapKOTUKOB, aNKOTONA
YN NeKapCTBEHHbIX Npenaparos. (ekyHaHas HeBHMMaTenbHOCTb  [1PY XPaHeHy akkymynaTopa 6onee 30 AHei: Xpanure
MOXKET CTaTb NIPUUMHON CePbE3HOM TPABMbI. aKKyMynaTop npu 27°C B CyxoM MecTe. XpaHuTe akkymynatop

« Wcnonb3yiite 3aluTHble Npucnocobnenua. 06a3aTenbHo ¢3apapom npumepHo 30% - 50%., Kaxapie 6 Mecalies
noMb3yiiTech CpeficTBaMY 3auyuTbl a3, My patore B AKKYMYNIATOP CNEAYeT 3apAkKaTb.
COOTBETCTBYIOLLYX yCHOBIAX MCTIOb3yiiTe Mblne3aLyTHylo Macky, He BbiBpacbiBaiiTe UCNONb30BaHHbIE aKKYMyNATODbI BMeECTe
HECKO/b3ALLYIO 3aLLUTHYH 00YBb 11 3aLLNTHYIO KacKy. C OMALLIHIM MYCOPOM U He oKuraitte ux. JuctpubbroTopbl

. TIpUBbIKHYE K paBOTe C MHCTpyMeHTaN, He nossonsiire e “OMNaHuu Milwaukee npeanaraior BoccraHoBnente crapuix
XanaTHO OTHOCHTLCA K SKCTUTYaTaLt I HTHOPUPOBaT Mpagina  2KKYMYNATOPOB, UTOBbI 3aLLMTUTS OKpYXaoLLylo peay.

KoHTaKTbl 3apAAHOr0 YCTPOICTBA U aKKYMYNATOPOB AOMKHbI
COfIEPXKATbCA B UNCTOTE.

[ina obecneyeHns onTUManbHoro cpoka Cyx0bl akkymynaTop
He06X0AMMO MOMHOCTbI0 3apAXaTb MOC/e UCNOb30BaHNA
npu6opa. lepes ucnonb3osaxnem akkyMynaTopa, KOTopbiM He
M0/1b30BaNKCh HEKOTOPOE BPeM, ero Heo6Xo0AUMO 3apAANTb.
JInA foCTVXEHNA MaKCUMANbHO BO3MOXHOIO CPOKa Cyx bl
aKKyMynATOpbI NOCAe 3apAAKY CleAyeT BbIHUMATb U3 3apAAHOT0
YCTpolicTBa.

TeXHUKI 6€30NacHOCTI. Be30TBETCTBEHHOCTb MOXET CTaTb He xpaHuTe akkyMynATOpbl BMeCTe C METanIn4eckumu
MPUYNHOI Cepbe3HOIl TPaBMbI BCEro 3a 0N CeKyHbI. npeaMeTamu BO 30exaHue KopOTKOro 3aMblKaHUA.

- He otkauuBaitte Boay U3 pyubA, PyAa WAV APyroro BOA0EMa, [lnA 3apaaku akkymynatopos mogenn M18 ucnonb3yiite Tonbko
€CJI1 3T0 MOXET NPUBECTY K 3aCacbIBaHUI0 NOCTOPOHHUX 3apAaHbIM yeTpoiicTBom M18. He 3apsixaiite akkymynATopbl
001bEKTOB B HACoC. TBep/ble YaCTULbl MOTYT NONacTb BO Apyrux cucrem.

BMYCKHOIA LUNAHT.

- [lopaepxvBaiiTe HaANEXaLLee OCBELUEHNE U YNCTOTY Ha



PYyC

Hukoraa He BCKpbIBaiiTe akkyMynATOPbI UMK 3apAAHbIE
YCTPOIACTBA U XpaHWTE UX TONbKO B Cyxux nomeleHuax. Cnegute,
uT06bI OHU BCErfa bbinu Cyxumu.

AkkamynaTopHas 6atapes MoxeT ObITb NOBPEX AeHa v 4aTb Teub
107 BO3/IACTBMEM YPE3MEpHbIX TeMNepaTyp A NOBbILLEHHOI
Harpy3ki. B cnyyae KOHTaKTa € akKyMynATOpHO# KUCNOTO
HeMeAIeHHO NPOMOIiTe MeCTO KOHTaKTa MbloM U BoZoik. B
Cnyyae nonajaaHuA KUCNOTbI B I1a3a NPOMbIBaiiTe rnasa B
TeyeHnn 10 MUHYT v HeMeZNeHHo 06paTUTeCh 32 MeANLIMHCKOI
nomotLbto.

He ponyckaetca nonaganua kakux-nnbo MeTannyeckux
MpeAMETOB B aKKYMYNIATOPHBII 0TCEK 3apAAHOTO YCTPOIACTBA BO
n36exaHne KOPOTKOro 3amblKaHMA.

3ALLMTA AKKYMYNATOPA OT NEPETPY3KU

Mpu neperpy3ke akkyMynATOpa CMIIKOM CUbHBIM TOKOM,
Hanpumep, BCIeACTBUE CIULLKOM 60bLLIOTO KpYTALLEro ycunus,
3aKNMHWUBAHUA N1EKTPOUHCTPYMEHTa, BHE3aMHOI 0CTAHOBKM N
KOpOTKOTO 3aMbIKaHIA 3N1EKTPOUHCTPYMEHT 0CTaHABNMBAETCA B
TeyeHue 2 ceKyH/l 1 OTKNI0YaeTCA CaMOCTOATENbHO.

[lnA noBTOPHOTO BKNIOYeHUA CeAyeT 0TKaTb KHOMKY BKAKOYEHMA
N NOTOM CHOBA BKIOUNTb.

Mpy NpeaenbHo BbICOKHX HArpy3Kax akKyMynATOp MOXET CUNbHO
HarpeTbCs. B 3T0M criyuae akkyMynaTop OTKNIOUNTCA.

Y7066l CHOBA 3aPAAUTD U AKTUBUPOBATb aKKYMYNATOP,
MOAKNIOUNTE €r0 K 3apAAHOMY YCTPOICTBY.

TPAHCMIOPTUPOBKA NUTUIA-UOHHBIX
AKKYMYNIATOPOB
JInTnii-OHHbIE aKKYMYNATOPbI B COOTBETCTBUN C NPEANMCAHNAMM
3aKOHa TPAHCMOPTUPYIOTCA KaK OnacHble rpy3bl.
TpaHCMopTMPOBKA 3TUX aKKYMYNATOPOB AOMHA OCYLIECTBAATLCA
€ CO6MI0AEHNEM MECTHDIX, HALMOHANbHBIX 1 MEXAYHAPOJHbIX
npeAnucaHinii u NoNoXeHN.

ITU aKKYMYNATOPbI MOTYT NepeBO3UTLCA N0 YNULie noTpebuTenem
6e3 pasnbHeiiwnx 06a3aTeNbCTB.

Tpn KoMMepyecKoii TPaHCMOPTUPOBKE UTUIA-MOHHBIX
aKKYMyNATOPOB IKCNEeANTOPCKUMU KOMNAHUAMU JeiCTBYIOT
NONOXeEHIA, KacalLLMeca TPaHCMOPTUPOBKM ONACHbIX

rpy308. [0Ar0TOBKa K 0TNPaBKe 1 TPAHCMIOPTUPOBKA JOMKHDI
NPOU3BOANUTLCA UCKNIOUUTENBHO CNELMaNbHO 06yYeHHbIMU
nMuamu. Bech npoLiecc AOMKEH HaXOAUTLCA NOA KOHTPOEM
cneuuanucra.

[Tpu TpaHCMopTUPOBKE aKKyMyNATOPOB Heobxodumo cobniogats
CnefyloLLne NYHKTbI::

Y6eauTech, UTO KOHTAKTbI 3aLLMLLEHBI M U30/IMPOBAHbI BO
u3bexaHue KOpOTKOro 3amblkaHus. (niesuTe 3a Tem, uTo6bl
aKKyMYNATOPHbI 6NOK He COCKONb3HYN BHYTPU yNIaKOBKY.
TpaHcnopTMpoBKa NOBPEXAEHHBIX UM NpoTeKAKLLMX
aKKyMYNATOPOB 3anpeLLeHa. 3a JONONHUTENbHbIMM YKa3aHUAMM
o6paTuTech K cBoemy SKCeauTopy.

0bCNYXUBAHUE

CoXpaHAiiTe HAaCOC ¥ €T NPUHAANEXHOCTM B HAANEXALLEM
COCTOAHIN. BbinoHAlTE NPOBEPKIA HA OTCYTCTBUE HAPYLUEHUi
BbIPABHUBAHNS U 3aCTPEBAHNS ABUXYLUMXCA AETaNel, NONOMOK
JeTaneit u NtoBbIX APYruX COCTOAHMUIA, KOTOpbIE MOTYT NOBANATH
Ha paboTy Hacoca. B cnyuae noBpexeHus 0TpeMoHTHUpYiiTe
HacoC nepes ero NOBTOPHbIM UCNONb30BaHMeM. HeHaanexatyee
00CyKUBaHIE HACOCA MOXKET CTaTb NPUUNHOI HECUACTHBIX
Cnyyaes.

+ BblHbTe akKyMynATOp 13 MaLUMHbI NEPes NPOBEAEHUEM C Hell
Kakix-nn6o mManunynauwi. Mlepes o6cnyxusanmem noboro
KOMMOHEHTa NOMHOCTbIO CHUMUTE aBNEHe B CuCTEME.

« [lepen obcnyxuBaHMEM NONHOCTbIO CeiiTe U3 CUCTEMbI BCE
XKugkoctu,

+ [Neproanyecku BbiNONHAITe BU3yanbHyto NpoBepKy
KOMMOHEHTOB HAC0Ca 1 CUCTEMbI Ha NpeaMeT ocnabnequna
KpenneHwii u/wunvu u3Hoca Wwnanrog. lpoBepsiiTe pabouee Koneco
Ha U3HOC UK 3acopeHne.YbeanTech B HAAEXHOCTI KpenneHnsa
BCEX COEAVHEHMIA.

+ Mpu obcnyxmBaHUM HacoCa UCMONL3YiiTe TONbKO UAEHTUUHbIE
3anacHble fetan. Cnepyiite UHCTPYKLMAM, NPUBEAEHHBIM
B pasgene «TexHuueckoe 00CnyKuUBaHIE» HacToALLero
pyKoBoACTBA. Mcnonb30BaHve HeHaAneXaLwyx feTaneii uam
Hecob1t0/eHIe MHCTPYKLWIA N0 TeXHNYeCKoMy 06CyXUBaHMIO
MOXET C03/aTb PUCK TPABMbI U NOPAXKEHIA INEKTPUYECKUM
TOKOM U PUBECTY K aHHYNUPOBAHUIO FapaHTUN.
He MognduumpyitTe KOHCTPYKUMIO 1 He NbiTaliTech
OTPEMOHTUPOBATL HACOC UMK aKKYMYNATOPHYI0 6atapelo
32 UCKMIOYEHMeM CITy4aeB, YKa3aHHbIX B MHCTPYKLMY No
KCnAyaTaLum 1 yXopy.
+ Yuctka u yxop He JOMKHBI NPOU3BOANUTLCA AETbMY 63
MpUCMOoTpa.
Wcnonb3oBath NpUBOP TONbKO €CNIN OH HAXOANTCA B COXPAHHOCTU.
PeMOHT fJoneH BbINOMHATLCA TONbKO KBANMOULMPOBAHHBIMM
CNewnanucTamu C UCNonb3oBaHueM OpUrHHaNbHbIX 3anyacTei,
B MIPOTUBHOM Cllyuae 000pyA0BaHIe MOXeT NpeACTaBNATL
0MacHOCTb ANA NONb30BaTENA.
Oyuwwatb Npubop 1 3aLMTHOE YCTPOIRCTBO C NOMOLLbIO CYXOil
candetkm.
HekoTopble yncTALLMe CpeACTBA MOTYT NOBPEAUTL NNACTMACCY
WAV Apyriie M30IMPOBAHHbIE YacTH.
PerynapHoe TexobcnyxuBanme 1 ouncTka obecneyat
NpOZOMKUTENbHBII CPOK CNYKObI M 6e30MacHyI0 FKCNNyaTaLmio.
Crporo cobntopath ykasaHua no TexobCNyKUBaHMIO 1 ero
WHTEpBaNam.

HaxopAwueca noa HanpsAXeHnem eTanu B BepXHei yactn
nbinecoca.

Monb3yiiTech akceccyapamu 1 3anacHbimi yactamn Milwaukee.
B cnyuae BO3HUKHOBEHWA HEOOXOAMMOCTY B 3aMeHe, KoTopas He
6bina onvcaxa, 06paLLaiiTecb B OAMH U3 CEPBUCHDIX LIEHTPOB NO
00CTyXmMBaHUI0 dneKTpouHcTpyMenToB Milwaukee (cm. cnucok
CePBUCHDIX OPraHu3aLyil).

Mp1 HeOOXOAUMOCTM MOXKET ObITb 3aKa3aH YepTeX UHCTPYMEHTa
CTpexmepHbIM 306paxeHnem aetaneit. Moxanyicra, ykaxute
HOMep 1 TUN MHCTPYMEHTa U 3aKaxuTe uepTex y Bawmnx MecTHbIX
areHToB MW HenocpecTBeHHO Y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

Pycckun
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MPOBJIEMA MPUYUHA NCNPABNEHUE
Hacoc He bnokuposka (M. nyHKT
pabotaer. pabouerokoneca. | «3ameHa/ouncrka
pabouero koneca»
Cnvwkom HU3Kaa | BnyckHas/ 3ameHute
CKOPOCTb MOTOKA. | BbINYCKHAA IMHUA | BNYCKHYI/
3acopeHa unu BbIMYCKHYH
NOBpeXJeHa. NMHYIO.
Monagatue Boinonwute
BO3AyXa BO npoBepKy NUHKiA
ByCKHoE Ha Hanuume
COeNHeHNe. 3acopos,
K nepern6os
p|6>|mKa v u3rubos.
pabouero koneca YeTpahuTe
3aKpenneHa 6M0KMpOBKY.
HennoTHo.
Pabouee Koneco Sarawue
BNYCKHO®
USHOUIEHO. COeMHEHWe, MpU
HEeo0XoAUMOoCTH
HaHeca
Te(QNOHOBYI0 NeHTY
WM YCTaHOBUB
NpoKnaaky.
3atanuTte 4
(ueTbipe) BUHTA
KPbILLKY BPyYHYHo.
CM. nyHKT
«3ameHa/ouncTka
pabouero koneca»
OTKnoueHne OTKnI0YeHmne Wcnpasbte
Hacoca. Hacoca u3-3a MTyauUuio, a 3aTem
paborbl 6e3 BbIK/IIOYMTE U
KILKOCTH. CHOBA BK/IlouMTE
Pabouee koneco | UHCTPYMEHT.
3a6710KpOBaHO.
AKKymynaTop
YCTaHOBNEH NpU
BK/IOYEHHOM
Hacoce.
Otkniouenne npu | Buinyckwaa nuuua | [laiite Hacocy
neperpese 3abnokupoBaHa. 0CTbITb.
Cnuwkom Bbicokas | Mcnpasbte
Temneparypa MTyaumio, a 3aTem
BbIMYCKHOI IMHUK. | BbIKAKOYUTE 1
Cnuuikom AnuHHag | CHOBA BKMOUUTE
BbIMYCKHAA MuHuMA, | WHCTPYMEHT.
Hacoc cnmwkom
JLONT0 HAXOANTCA
BO BKJIIOYEHHOM
COCTOAHNM.
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BHUMAHME! NPEAYNPEXAEHNE! OMACHOCTB!

Moxanyiicra, BHUMATENbHO NPOYTUTE UHCTPYKLIMIO N0
UCMONb30BaHII0 Nepes Hauanom io6bix onepatuii ¢
UHCTPYMEHTOM.

nOJ'Ib3)’l7ITe(b npucnocobneHnAMM ANA 3aLuThl nyxa.

Mpu paﬁoTe CUHCTPYMEHTOM BCerfa HajieBaiiTe 3alUTHble
OYKHU.

YcTpolicTBO He NpefHa3HaueHo AnA paboTbl ¢
NErkoBOCMNAMEHALMMUCA N eAKAMIU KXULKOCTAMI.

NOMCK U YCTPAHEHME HEWCPABHOCTEH CAMBOJIbI

Temnepatypa nepekaunBaemoil XuaKoCTy He JOMKHA
npesbiwatb 60 °C (140 °F).

OctopoxHo! He 3aTAruBaiite CMLIKOM CUNbHO U He
nepeTAruBalite naockorybuamm.

He nmeer yctoiiunBocTn K Moposy

MakcumanbHoe Bpems HenpepbiBHOI paboTbl cocTaBnAeT
Tu.

Bo Bpema paboTbl Hacoca NOCTOPOHHME UL, AeTH

11 MOCETUTENN AOMKHbI HAXOAUTLCA Ha 6e30nacHoM
PaCCTOAHIM.

YCTpOiCTBO MOXET CNONb30BATLCA TONBKO BHYTPY
nometLeHuit. He onyckaeTca 0cTaBaTh YCTpOACTBO N0
Loxaem.

BbiHbTe akKKymMynATOp M3 MaLLUHbI Nepef NpoBefeHnem ¢
Helll KaKUX-N1bo MaHUNYNALNIA.

3anacHas peTansb - He BXoauT B KOMIneKTaLmio v
D0CTYNHA B KauecTse 3anacHoil AeTanu.
IneKTponpubopbl, 6aTapen/akkyMynaTopbl 3anpelLeHo
YTUAM3NPOBATb BMECTE C 6bITOBBIM MYCOPOM.
IneKTpUyecKue npubopbI 1 aKKyMynATopbl cepyet
c061paTh 0TAENBHO U (AaBaTb B CMleLNanu3upoBaHHyI0
KOMMNaHMIO AN1A YTUAN3ALMY B COOTBETCTBUN C HOPMaMK
0XpaHbl OKpyXaloLLieli cpeabl. onyyute B MECTHbIX
OpraHax BacTi WAV Y BaLLero CneLuani3npoBaHHoro
Zunepa cBefieHIA 0 LEHTPaX BTOPUYHOI nepepaboTku u
NyHKTax cbopa.

Hanpaxenue

ToCTOAHHbIN TOK

EBponeiickuii 3HaK COOTBETCTBUA

bpuTtaHckmil 3HaK COOTBETCTBUA

YKpauHCKuil 3HaK COOTBETCTBUA

EBpoa3natckuii 3HaK CO0TBETCTBUA
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TEXHUYECKW JAHHU M18 BTP

KomnakTHa TpancpepHa nomna

[Tpoun3BoACTBEH HOMeEp 47423001 ...
...000001-999999

Hanpexenue Ha akymynatopa 18V

Knac Ha 3awuta IPX4

Jlebut makc. 30,3 |/min

BucouHa Ha rnaBata makc. 23m

BucounHa Ha noHacAHe MakKc. 55m

Temneparypa Ha BofiaTa MaKc. 60 °C

Temnepatypa Ha Bb3zyxa MaKc. 40°C

MoHTaX Ha nomnata 13 mm (1/2") NPT BbHWHA
pe3ba 19 mm (3/4") BSPT
BbHLUHa pe3ba

apr oupe s

HenpekbcHato Bpeme Ha paboTa Makc. 1h

Terno 6e3 pe3epBHa 6atepus 3,4kg

Terno cbrnacHo npouesypata EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 4,0kg..., 5,1kg

lpenopbuuTenHI akymynaTopHy 6arepun M18B...M18HB

[TpenopbunTenty 3apasHi yCTpoiicTea M12-18...; M1418C6

ﬂ BHUMAHMUE MpouyeteTe BcMUKM yKasaHua 3a
6e30nacHOCT, MHCTPYKLMK, U306pareHnaTa N TeXHUYeCKUTe
NaHHK, KOMTO Noy4aBarte ¢ ypeaa. Ako He cnasgate ClefiHuTe
yKa3aHus, ToBa Moxe Aa JoBefe A0 TOKOB yAap, noxap u/uan
TeXKM HapaHABaHUA.

3anasete BCMYKM YKa3aHNA M MHCTPYKLWK 3a 6e3onacHocT
3a 6baeLero.

A WHCTPYKLMM 3A BE3OMACHOCT 3A NOMNUTE

+ He nocrassiite nomnara nog BoAa 1 Ha BNaxHu MecTa.
locTaBsiiTe noMnata camo Ha cyxv Mecta.

+  HuKora He rnepaiite npaBo KbM U3TOYHIKA Ha (BeTANHA. HE
(Bbp3BaiiTe TPbOONPOBOZA KbM MOMNATa.

+He u3nomngaiite 3ananvimu uau u3ByxnuBiu TeYHOCTH KaTo
6eH31H, Ma3yT, KepocuH 1 nofiobHy. He u3non3saiite ypena B
nomeLLieHuA ¢ u36yxnuea atmocepa.

«Heu3nomngaiite Boga c Temnepatypa no-ucoka ot 60 °C (140
°F). He u3nomnBgaiite NACHK, APe6HI YacTULM WA ronemu
oTnomky. lMomnara wwe ce noBpeau.

- He gonyckaiite nomnara Aa pa6oTv Ha cyxo 3a nogeve o1 10
ceKyHau. M3kniousaiite nomnata 6bp3o cied NPUKNIOYBAHE Ha
pabora. Bunaru cansiire 6atepusTa, npean 4a MOHTMpaTe Ui
obcnyxpare nomnara.

« He ocraBsiiTe paboteLuata nomna 6e3 Hansop. MpeHebpersateto
Ha ToBa NpeyNpeXAeHue MOXe Aa JOBEAE A0 (EPUO3HO
HapaHABaHe 1/wn CMbPT.

« BuHaru canaiiTe 6atepuara, npeau Aa MoHTMpaTe unu
obcnyxBare nomnara. Hiukora He 6opaseTe ¢ nomnara ¢ MOKpy
PbLe UK KOTaTo CTOUTE Ha MOKPA WA BNaXHa NOBBPXHOCT, UK
BbB BOJA. MoXe Aa HaCTbNM CMBPTOHOCEH eNeKTpUYECKM yAap.

- Oukwpalite MapKyya 3a U3npasBaHe npeay Aa cTapTupare
nomnarta. HepukcupaHuat mapkyy 3a usnpasgaHe moxe Aa Bu
ynapu. MocnefcTBuATa Morat fa 6bAaT CMbPT N HapaHABaHUA.

+ He u3non3gaiite nomnata ako 6yToHBT 3a BKNlouBaHe/
U3KNiuBaHe He GYHKLMOHMpa. BcAka nomna, KosiTo He Moxe Aa
6bae ynpasnaBaHa upe3 byToHa 3a BKNOYBaHe/M3KNKUBaHe, e
onacHa 1 cnefBa 1a Objie peMOHTUpaHa.

+ He u3non3Bgaiite nomnara B eKCnno3nBHI Cpeau, Hanp.
Mpu Hanuyue Ha 3ananuTesHN TEYHOCTH, ra30Be UK npax.
EﬂeKTpO,qBMFaTeJ'II/ITe reHepupat UCKpi, KOUTO LLe Bb3NNamMeHAT
npaxa oT u3napeHuaTa.

06nuyaiite ce no noaxoAAL HauMH. He HoceTe WNPOKI Apexu
unn iy Ta. IpbxTe Kocata, ApexuTe U pbKaBuULUTe C1 Aaney
0T AiBUXeLLuTe ce YacTi. AKO MaTe AbAra Koca, HoceTe paboTHo
6oHe. LUupoku apexu, 6uxyTa uan fbnra Koca morar Aa 6baat
3aXBaHaTVl OT ABUXKELLWTE Ce YacT.

+ He ce HaknAHaiiTe npeKkaneHo MHOTO Hanpes u naseTe
paBHOBecYe No BCAKO BpeMe. [paBUnHITE CTOVKa U paBHOBECHE
103BONIABAT N0-406BP KOHTPON B HEOUAKBAHM CUTYaLIMM.

To3u ypes He e NoaXoAALY 32 U3MON3BaHE OT MLA (BKAKYUTENHO
[leua) ¢ pepyumpaxu Gu3nueck, CeH30pHI UM YMCTBEHM KauecTBa
WA C HEAOCTATBYEH OMIT, PECTIEKTUBHO CMeLani3npaHy No3HaHus,
0CBEH aK0 Te He ObAAT MHCTPYKTUPaHV NV HabniofaBaHu

0T 0TrOBapALLO 3a TAXHaTa be3onacHocT nuue. OcBeH ToBa
KOHTPOAMpaiATe AeLiaTa, 3a Aa ce YBEPUTE, Ue He CU UTpasT C ypesa..

[leuara He TpA0Ba Aa UrpasT Cypesa.

MoumcTaHe v NOAABPXKaHE He TpAOBA Ja ce U3BbPLUBA 0T Aelia be3
Habniopene.

Nrapcku
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@ /3xoaeH KaHan @ byToH 3a oTAENEHMETO Ha
6atepuata
@ /nankaTop Ha nocokata
Ha NoTOKa @ Otpenenve Ha batepuaTa
@ PbKoxBaTka @ ByToH 3a BKN./u3KN.
@ BxoaeH kaHan

AONBJIHUTENHN YKASAHUA 3A PABOTA U
BE30MACHOCT

Hee npeAHa3HayeHa 3a nuTeliHa Boga un apyrn nuTeliHn
TEYHOCTU.

BuHarv otcTpansBaiiTe GatepuaTa oT nomnara npean Aa
U3BbPLUBATE KAKBUTO U A € HACTPOIAKM, CMAHA Ha akcecoaph
WM CbXpaHeHue Ha ypena. TakuBa NpeBaHTUBHU MepKY 3a
6€30M1acHOCT HaManABarT pucka oT CIyyaiiHo CTapTupaHe Ha
ypesa.

MNoaabpaiiTe APbXKKUTE M NOBBPXHOCTUTE 33 3aXBaLLaHe CYXH,
4neTi v 6e3 Macna U rpec. Xmb3rasuTe APHKKI U NOBBPXHOCTH
32 3aXBALLaHe He N03BonABaT 6e3onacHa paboTa v KOHTPON Ha
VHCTPYMEHTA NP HEOUaKBaHH CUTYaLWy.

[IpbKTe MIHYBauM, fIewa 1 NOCETUTENN Ha Pa3CTostHMe, J0KATO
nomnata paboti. PasceiiBaHeTo Lue J0BeAe A0 rpeLukit.

bvaete Halllpek, BHUMaBaiiTe 1 n3non3gaiite 3/ipaBuA Cn pasym,
Korato paﬁOTVITe CTa3n nomna. He ce onuTsaiite ga pa60w|Te
CTa31 NoOmMna, KOraTo CTe yMOpeHu unu cte noa BanAHue Ha
HapKOTULM, anKOX0N UNN MeUKaMeHTH. Mur HeBHUMaHMe MoXe
[a NpeAn3BuKa Cepuo3HO HapaHaABaHe.

W13non3Baiite 3ayuTHa eKMNMPOBKa. BUHaru Hocete 3awyuTHm
ouuna. lpoTMBONpaxoBa Macka, Hexib3raLuy ce 06yBKi 1 Kacka
U1eiBa 12 GbAAT U3N013BaHM, aKO YCIOBIATA 10 U3UCKBAT.

He no3gonsABaiite Ha pyTuHata, npugo6yTa ot vectoro
W3MI0/13BaHE HA UHCTPYMEHTW, A2 B HanpaBy HeBHUMATENHO

¥ Nopazy ToBa A npeHeBperHeTe NpUHLUNWTE 3a Ge3onacHoct
Ha MHCTPYMeHTHTe. EQHO HEBHUMATENHO AeiCTBIE MOXeE Aa
MPUYNHY TEXKA TPABMA 33 YaCTH OT CeKYHAaTa.

He u3nomngaiite Boga oT 0TOK, €3€P0 WK OT BOZOU3TOUHUK, OT
KOWTO MOraT B NOMMaTa MoraT ia GbJaT 3acMyKaHu uyau Tena.
TBbPAY YACTULI MOTAT A BA3AT BbB BXOAALIYA MapKyY.
MogAbpKaiiTe PabOTHOTO MACTO YMCTO M 06pE OCBETEHO.
Be3nopAAbKLT 1 HeA0CTaTbYHOTO OCBETAEHME MOTAT Aa
MPEAy3BYIKaT 3M0NOYKM.

[la ce n3non3Ba camo Ha 3akpuTo.

+ W3non3gaitte mapkyumn 19 mm (3/4") MeCUHTOB KeHCKI GUTUHT
BSPT.

« (nepga ja ce n3non3ga npodecuoHaneH MapKyu 3a BXOAALLMA
KaHan, 3a A1 ce NpefoTBPaTU NpeHanpAraxe Ha MapKkyya. 3a Haii-
Z106pu pe3ynTatu, U3non3BaiiTe KbC MapKyd C ronam AMaMeTbp,
Hanp. rpaAMHCKY MapKyy ¢ AbmxiHa 183 cv (6'), u BbTpeLLeH
Anametbp 19Mm (3/4”). Mlo-AbArM UM NO-THHKIM MApKyym MoraT
[11a HaManAT NPoV3BOAUTENHOCTT 1 fiebuTa.

+ (06uKHOBEH TPafiMHCKN MapKyy Moxe fia 6'b£|E M3Non3BaH Kato
MapKyu 3a U3X04HUA KaHa.

W3NON3BAHE N0 NPEAHA3HAYEHUE

Ta3n nomna e npeJiHa3HaueHa 3a NPU0XKEHNA KaTo U3npaspaHe
Ha BOJOHarpeBatenu, pesepsoapy 1 Ap. lomnata He e
BOZOYCTOI YMBA UNM YCTOINYNBA HA aTMOCHEPHU BAAHMA U He e
npe/jHa3HayeHa 3a U3N0N3BaHe Ha OTKPUTO UK BBTPE B lyLLIOBE,
CayHu UM APYryv NOTEHLMANHO MOKPU MecTa.

Ta3u nomna e TecTBaHa 3a ynotpeba camo ¢ uncra Boga. Ta He e
npeJHa3HaueHa 3a paboTa CbC ConeHa BOAA, Canamypa, 0TnagHa
BOZa OT NepanHin MALLUHN UAKM APYTIA NPUNOXKEHNS, KOUTO MoraT
[ CbbPXKAT pPa3fxaaLLy XUMUKANN /U1 HECBONCTBEHM
matepuanu. Tasu nomna He e NoAX0AALa 33 ynoTpeba ¢ BoAHM
OpraHu3min.

Crno6aBaHe u (Bbp3BaHe (bC3aXpaHBaHETO

AKYMYNATOPU

AKymynaTopu, KOuTO He ca NON3BaHM NO-AbAT0 BpeMe, Npeau
ynotpeba Aa ce Jo3apeaAr.

Temnepatypa Hag 50°C HamanABa MOLLHOCTTA Ha aKymynaTopa.
[la ce n36ArBa No-NpoABLMKUTENHO HArPABAHE HA UTbHLIE MW OT
oTonneHue.

MoaabpKaiiTe UNCTU NPUCHESUHUTENHUTE KOHTAKT Ha
3apSAAHOTO YCTPOIACTBO U HA aKyMynaropa.

3a onTUManHa NPoABIKUTENHOCT Ha XUBOT C1eA ynoTpeba
6aTepuuTe TPAGBA Aa Ce 3aPEAAT HAMbHO. AKyMynaTopH,

KOUTO He (a N0JI3BaHy NO-AbAro Bpeme, npeay ynotpeda Aa ce
[o3apeasr.

32 Bb3MOXHO N0-Abra NPOABIAKMTENHOCT Ha XUBOT OaTepuute
TpsibBa Aa ce U3BAXKAAT OT YPea U1ef 3apexaaHxe.

Mpu cbxpaHeHue Ha baTepuuTe 3a noseye ot 30 AHu:
CbXpaHaBaiite 6atepuata npu npubn. 27°C 1 Ha cyxo MACTO.
CoxpaHagaiite batepuata npu 30 5o 50 % o1 3apaga., 3apexpaiire
6aTepuATa Ha BCeKM 6 MeceLia.

He u3xBbpnaiite n3xabeHue akymynaTopy B 0rbHA WA B Npu
6utoBuTe oTnapbun. Milwaukee npeanara ekonorocbobpasHo
cbbupaHe Ha CTapuTe akymynaTopu; Mona nonuTaiire Bawua
Cnewnanu3npan Tbprose.

He cbXpaHaBaiiTe akymynatopuTe 3aeH0 C METaHU NPeAMETH
(0MACHOCT OT KbCO CbeNHEHNE).

AkymynaTopu oT cuctemara M18 fa ce 3apexaat camo cbe
3apAdHM yCTpoiicTBa oT cuctemata M18 laden. [la He ce 3apexpat
aKyMynaTopu OT Apyru cuctemu.

He oTBapaiiTe akymynaTopu 1 3apagHI YCTPOIACTBA U TN
CbXpaHABaliTe camo B Cyxu nomeLuienu. lasete rin o7 BRara.

Mpu eKCTPeMHO HaTOBAPBaHeE WM eKCTPeMHa TeMnepaTypa ot
noBpe/ieHy aKyMynaTopu Moxe Aa uTeye 6atepuiiHa TeYHOCT.
Mpu ONUP € TaKaBa TEYHOCT BeAHAra U3MMIiTe C BOAA U CaMyH.
Mpu KOHTAKT C 0YUTe BeAHATa U3NNaKBaiiTe CTapaTenHo Hail-
Manko 10 MUHYTH 1 He3abaBHO NOTbPCETE NieKap.
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B rHe30T0 3a akymynatopu Ha 3apaZHuTe yCTpoiACTBA He 6uBa Ja
nonazjat MeTanHu 4acT (0NacHOCT OT KbCO CbeUHEHNE).

3ALLUTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

ENeKTpOMHCTPYMEHTBT (i 3a 2 CEKYHAM 1 Ce U3KNI0UBa
aBTOMATUYHO NPY PETOBAPBaHE Ha 6aTepusTa Ype3s MHOro
BIICOKA KOHCYMALUA Ha @HEPTUAA, NPUUMHEHA HanpUMep OT
U3KAIOYMTENHO BUCOK BLPTALLY MOMEHT, 3aK/NMHBaHE Ha paboTHUA
MHCTPYMEHT, BHE3AMHO CMIMPaHe UM KbCO CheanHeHe.

3a Aa ro BKNK0YNTE NOBTOPHO, ocgobogete npesknwyBatenaun
Cnej ToBa BKAYeTe ypesa.

[Ipv M3BBHPEAHM HATOBAPBaHNA aKyMYNaTOPT MOXe fa ce
Harpee cunHo. B o3 cnyyaii akymynatopbT U3KNHOYBA.

Torasa akymynatopbT i ce BKNIOYBM KbM 3apAZHOTO YCTPOIACTBO,
33 Jla Ce J03apeai 1 akTUBMpa.

NPEBO3 HA JINTUEBO-HOHHW BATEPUN

TuTneBo-iioHHUTe 6aTepuy ca npeAMeT Ha 3aKOHOBUTE
pa3snope/6y 3a NpeB03 Ha ONacHy TOBapH.

IpeB03bT Ha Te3u 6aTepuy TpAbBa Aa ce N3BbPLUBA B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALMOHANHUTE U MeXAYHApOAHUTE
pasnopes6u u pernameHTy.

MoTpebuTenute Morar Aa npeso3Bar Te3v 6aTepuy no mbTA be3
BOMBAHUTENHY U3UCKBAHNA.

TpeB03bT Ha MTUEBO-IOHHI GaTepun OT TPAHCMOPTHY KOMNAHMM
€ NpeAMeT Ha 3aKOHOBWTE pa3nopeabuTe 3a NpeBo3 Ha onacHy
ToBapy. [oAroToBKaTa Ha NPeB03a M CAMUAT NPeBo3 TpAGBa Aa e
U3BBPLUBAT CaMo 0T 06yyeHu nuuia. Llenuat npouec TpatBsa a e
10/ NPOdecoHaneH Haa3op.

Cna3BaliTe CnefHUTe N3MCKBAHUA NP NPeBO3 Ha 6aTepvw|::

YBepeTe ce, Ye KOHTAKTUTe Ca 3aLLMTEH 1 U307MPaHM, 33 Ad

ce u36erHe KbCo CbeHeHNe. YBepeTe ce, Ye HAMa 0NacHOCT

0T pa3mecTBaHe Ha baTepuATa B onakoBkata. He npeso3Baiite
noBpezeH baTepuu Uy Takuea ¢ Teyoe. 06bpHeTe ce KbM
Balwara TpaHcnopTHa KOMNaHWA 32 AOMbAHUTENHU UHCTPYKLIMM.

nogaebkkA ]

Mopabpxaiite nomnarta u akcecoapure. Mposeperte 3a
pa3MeCTBaHe UK ClenBaHe Ha ABUXELLM Ce YacTy, CuynBaHe

Ha YacTun U BCAKO APYro CbCTOAHUE, KOETO MOXe Aa NOBNMAe Ha
pa6otara Ha nomnarta. AKo e noBpezieHa, nonpaseTe nomnara
npeau ynotpe6a. Jlowwo nogabpxaHa nomna Moxe Aia npean3Buka
310n0NyKN.

« lpepw 3anouBaHe Ha KakBUTO e Aa e paboTy No MaluMHaTa
u3Bagete akymynaropa. OcgobogieTe LANoTo HanAraHe B
cucTemarta npegy o6cnyxBaHe Ha KoTO 11 ia @ KOMMOHEHT.

+ /13T0YeTe BCUUKM TEYHOCTH OT CUCTEMATa NPeAM (epBH3HO
00CnyxBaHe.

- MMeproanyHo NpoBepsBaiTe KOMNOHEHTHTE Ha nomnara u
QACTEMATa, 06PbLIANKIA BHUMAHIE Ha C1abu v/wam U3HOCeHN
MapKyuu. lpoBepeTe poTopa 3a U3HOCBaHE WM BNOKMpPaHe.
YBepere ce, ue BUAYKM BPb3KIA Ca 06e3neueHH.

- Korato u3BbpLuBaTe (EPBU3HO 06CYKBAHE HA NOMNaTa,
W3M0N3BAIATE eANHCTBEHO MAEHTUYHM PE3EPBHI YaCTU.
(nepBaiite MHCTPYKLMMTE B Pa3Aena 3a (ePBIU3HA NOAAPBIKKA
Ha TOBa PbKOBOACTBO. /1310/13BaHETO Ha HEOTOPU3MPAHY YacT
YAM HECNA3BAHETO HA MHCTPYKLMIATE 33 NOAAPHKKA MOXe
[} Cb3a/ie PUCK OT TOKOB YA1ap WM HapaHABAHE U MOXE fa
aHynMpa rapanumsTa.

+He npomensiiTe 11 He ce onuTBaiiTe Aa NonpaBuTe NOMNaTa UK
6atepuATa, 0CBEH KaKTO e NOCOYEHO B MHCTPYKLuuTe 3a ynoTpeda
11 NOAAPBKKA.

« MMouucrBate n noAAbpPKaHe He TpAOBA Aa Ce U3BLPLLIBA OT el
6e3 Habniogene.

/13non3Baiite ypeaa camo, ako T € B U3NPaBHO ChCTOAHMe.

PemMoHTH TpAGBa Aa 6AAT U3BBPLUBAHM CAMO OT KBANNUUMpPAH

€NeKTPOTEXHUK, KaTo Ce U3MON3BAT OPUTMHATIHI Pe3epBHI YacTy.

B npotuBeH cnyyaii Moxe Aa ce CTUTHe 0 310M0NYKY € onepaTopa.

MNouuncTBaiiTe ypena v NpesnasHOTO CbOPbXKEHME CbC CYXa Kbpha.

HsaKou nouncTBaLM npenapaTyv Morat Aa NoBpe/ar niacTMacaTa

WIW APYTY U30AMPaHN YacTu.

PenoBHaTa NOAAPBLKKA M PeLOBHOTO NOUMCTBAHE OCUTYPABAT

NO-ABABI XKIUBOT U NO-CUTYPHA eKCNN0ATALMA.

(na3BaiiTe CTPUKTHO BPEMETO 33 U MHTEPBANATE HA MOJAPBKKA.

/13nbnHeTe camo noAAbpKaLLa paboTa, KOUTO Ca ONUCAHN B Ta3u
uH$opmaLua.

[la ce n3non3gar camo akcecoapu Ha Milwaukee u pe3epBHu yactn
Ha Milwaukee. EnemenTu, unata nogMmaHa He e onucaxa, Aa ce
[ajat 3a noAMaAHa B cepBu3 Ha Milwaukee (BuxTe Gpowwypata
,[apaHLmA n appecy Ha cepsu3n).

Mpy HeobX0AMMOCT MOXeTe ia NoucKaTe 3a ypepa oT Bawusa
cepBu3 unu AnpekTHo o1 Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany, uepTex 3a B
CNyyail Ha eKCNNo31A, KaTo NOCOYUTE TUNA HA MALUMHATA N HOMep
BbPXY 3aBOAiCKaTa Tabenka.

Nrapcku
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OTCTPAHABAHE HATIPOB/IEMH Lcumsopn ______________|

NPOBNEM MPUYUHA KOPEKLIUA
[lomnara He bnokax Ha potopa. | Buxte ,llogmana/
pabotu. NOYNCTBAHE Ha
potopa”
[llebutbT e TBLPAE | BxopHata/ (meHeTe
HUCBK. W3X0AHATa IMHUA | BXOAHaTa/
€3anyLueHa unn U3X0/HaTa IMHMA.
noBpejeHa. lpoBepete
BxopALLaTa NMHUUTE 33
Bpb3Ka Hee 3anyLwBaHus,
XepMeTHuHa, nperbBaHua
KanakbT Ha poTopa W BN
He & 3paB0 Ocsobonete
3anyLWBaHMATA.
3aKpene.
PotopbTe 3aterHete
13HOCEH. BYO[IHATa Bb3Ka,
Lo6aBaiikn
TednoHOBA NEHTa
WM YNITbTHEHNe,
aKo e HeobxoZuUMo.
3aTerHete pbuHo
yeTupure (4)
BMHTYETA Ha
Kanaka.
Buxre ,Mogmana/
0CB00OOXJaBaHe
Ha poTopa”
/3knioyBaHe Ha M3kniouBaHe Ha Kopurupaiite
nomnara. nomnata Ha cyxo. | cuTyauuarta, cieg
3aknioven porop. | TOBA U3Kiouere
batepuatae MHCTPYMEHTS,
MOHTHDHA nef KoeTo ro
Koraro n0M|"|aTa ¢ | BAMOYETE,3aRaT0
Hynupare.
BK/IHOYEHa.
W3kmiouane npu | bnokupaHa nukua | OcTaseTe nomnata
nperpABaHe Ha U3XoaHNA [a ce oxnagu.
KaHan. Kopurupaiite
JInHuATa Ha UTyaunaTa, cneg
U3X0[HUA KaHan TOBa U3KNIOYeETe
€ pasnonoxeHa UHCTPYMEHTa,
TBbPAE BUCOKO. Cnef KOeTo ro
TIMHMAT Ha BK/IlOUeTe, 33 a ro
U3XOZHUA Kakan e | Hy/vpaTe.
TBbPAE AbAra.
Momnara pabotun
TBbPAE ABATO.

a

®
®
®
®
(4
A
5

001

EAL

BHUMAHME! NPEAYNPEXAEHNE! ONACHOCT

Mpeay nyckaHe Ha ypeAa B AeiiCTBIE MONA poyeTeTe
BHUMATENHO UHCTPYKLUATA 32 M3MON3BaHe.

[la ce Hocu NpeNasHo CpeacTBo 3a cyxa!

Tpv paboTa c MaLuMHaTa BUHArV HoceTe NpeanasHi ounna.

He e npegHasHayeHa 3a 3ananumm uan pasmxaaLym
XUMUYECKU TEYHOCTU.

Makc. Temneparypa Ha npeHacAHaTa TeYHOCT He MOXe fa
Hansuwasa 60 °C (140 °F).

BHumaHue! He MHoro cunHo 1 He 3atAraiite ¢ Knewu.
He e ycToilunBa Ha 3ampb3BaHe

Makc. npoAbMKUTENHOCT Ha ekcnnoaTauma 1 vac.

[JlpbKTe MUHYBauW, Zieua v NOCeTUTENN Ha Pa3CTOAHME,
[10KaTo nomnata pabotu.

YpeasT e NOAX0AALL 33 U3N0N3BAHE CAMO B NOMELLEHNA.
[1a He ce u3nara Ha obX .

Mpeay 3anouBaHe Ha KakBUTO € Aa € paboTu no
MalLWHaTa U3BajieTe akymynaTtopa.

Pe3epBHa YacT — He € BKNIOYEH B CTaHAAPTHOTO
060py/BaHe, a Ce Mpejnara kato pe3epaHa yact.
Enektpuyeckute ypeaw, 6atepun/akymynatopru 6atepun
He TpA6BA Aa Ce U3XBBPAAT 3aeAHO C GUTOBUTE OTNAABLM.
Enektpuyeckute ypeav u akymynatopHu batepun tpabea
Ja ce CbbupaT pa3fento 1 a ce NpeAaBart Ha cnyxoute
32 peUMKAMpaHe Ha 0TNAAbLUTE CNOPeA U3UCKBAHUATA
32 0Na3BaHe Ha OKoNHaTa cpeza. Mtpopmupaiite ce npu
MeCTHUTE CYX6M UNi NpU MeCTHUTE Cneuuanuupani
THProBLM OTHOCHO MeCTaTa 3a CbOMpaHe U LeHTpoBeTe
3 pewyKAMpaHe Ha oTNaabLu.

Hanpexenue

MocToAHeH ToK

EBponeiicku 3HaK 3a CboTBETCTBUE

BpI/ITaHCKI/I 3HaK 3a (bOTBETCTBUE

praVIH(KVI 3HaK 3a (CbOTBETCTBUE

EBpo-a3uatcku 3HaK 3a CboTBeTCTBYE
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DATE TEHNICE M18 BTP

Pompa de transfer compacta

Numér productie 47423001 ...
...000001-999999

Tensiune acumulator 18V

Clasa de protectie IPX4

Debit max. 30,3 |/min

Putere de pompare max. 23m

Putere de absorbtie max. 55m

Temperaturd apa max. 60 °C

Temperatura aerului max. 40°C

Stuturi pompd 13 mm (1/2") NPT filet
exterior pe 19 mm (3/4")
BSPT filet exterior

(Furtun) I1n9t gr]ir:r (3/4") BSPT filet

Timp de functionare continud max. 1h

Greutate fara baterie 3,4kg

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014” (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 4,0kg..., 5,1kg

Seturi de baterii recomandate M18B...M18HB

Incércitor de baterii recomandat M12-18...; M1418(6

ﬂ AVERTISMENT Cititi toate instructiunile de securitate,
recomandarile, reprezentarile grafice si datele pe care le
primiti livrate impreuna cu aparatul. In cazul in care nu veti
respecta urmatoarele instructiuni, se poate ajunge la electrocutare,
incendii i/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU POMPE

« Nuimersati pompa si nu 0 amplasati in zone ude. Amplasati
pompa numai in locuri uscate.

« Vd rugam sd nu priviti niciodata direct in lumina. NU conectati
conducte la pompad.

« Nu pompati lichide inflamabile sau explozibile, precum benzina,
motorina, kerosenul etc. Nu folositi aparatul in incaperi cu o
atmosferd potential exploziva.

« Nupompati apd cu o temperatura peste 60 °C (140 °F). Nu
pompati nisip, particule de materiale sau reziduuri de dimensiuni
mari. Acesta va deteriora pompa.

- Nuldsati pompa sa functioneze pe uscat mai mult de 10 secunde.
Opriti pompa imediat dupa ce a incheiat sarcina. Indepartati
intotdeauna blocul de acumulatori inainte de a instala sau servisa
pompa.

« Nu permiteti operarea pompei fara supraveghere. Nerespectarea
acestui avertisment poate avea ca rezultat vatamari personale si/
sau deces.

« Indepértati intotdeauna blocul de acumulatori inainte de a instala

sau servisa pompa. Nu manipulati niciodatd pompa cu méinile
ude sau stand pe o suprafatd uda sau umeda sau in apa. Este
posibila electrocutarea letald.

- Tnainte de incepe pomparea, asigurati furtunul de evacuare. Un
furtun de evacuare neasigurat poate prezenta scurgeri. Rezultatul
poate consta in vatamari personale si/sau deces.

Nu utilizati pompa daca comutatorul nu o porneste/opreste.
Orice pompd care nu poate fi controlatd de la comutator este
periculoasa i trebuie reparatd.

Nu operati pompa in atmosfere explozibile, cum ar fi cele in
prezenta lichidelor, gazelor sau pulberilor inflamabile. Motoarele
genereazd scantei care vor aprinde pulberea sau vaporii.

Purtati imbrécdmintea corespunzétoare. Nu purtati imbracdminte
largd sau bijuterii. Tineti parul, imbracamintea si manusile departe
de piesele fn miscare. Purtati un articol de protectie pentru
retinerea parului lung. Articolele de imbracaminte largi, bijuteriile
sau parul lung pot fi prinse in componentele mobile.

Nu vd intindeti prea mult in exterior si mentineti-va tot timpul
echilibrul. Pozitia corespunzatoare si echilibrul permit un control
mai bun in situatii neasteptate.

Acest aparat nu este indicat pentru a fi folosit de persoane (inclusiv de
copii) cu capacitati fizice, senzoriale si mentale reduse sau care nu au
experientd si nu au suficiente cunostinte de specialitate, decat daca
sunt supravegheate de o persoana responsabila pentru securitatea lor
sau dacd au fost instruite corespunzator de acestea. Copiii trebuie de
asemenea supravegheati pentru a fi siguri ¢a nu se joaca cu aparatul.

Copiii nu au voie si se joace cu aparatul.

Curatarea si intretinerea curentd efectuatd de utilizator nu sunt
permise copiilor fard supraveghere.

Romana
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@Compartimentul blocului de
acumulatori

@ Evacuare

@ Indicator al directiei fluxului

@ Maner

@ Buton pentru compar-
timentul blocului de
acumulatori

@ Buton pornire/oprire

@Admisie

$1 DE

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURA

LUCRU
« Nu este pentru apa potabild sau alte lichide potabile.

- Indepartati intotdeauna blocul de acumulatori din pompa
inainte de a face orice reglari, de a inlocui accesorii sau de a
depozita dispozitivul. Astfel de masuri preventive reduc riscul ca
dispozitivul sd porneascd accidental.

- Péstrati manerele si suprafetele de prindere uscate, curate si fara
ulei sau vaselind. Méanerele si suprafetele de prindere alunecoase
nu permit manipularea si controlul in sigurantd al dispozitivului in
situatii neasteptate.

+ Mentineti la distantd persoanele prezente, copiii si vizitatorii in
timpul operdrii pompei. Distragerea atentiei poate avea ca rezultat
greseli.

+ Mentineti-vd starea de vigilentd, urmdriti ceea ce faceti si faceti uz
de simtul practic atunci cand operati aceastd pompa. Nu incercati
sd operati aceastd pompd dacd sunteti obosit sau sub influenta
drogurilor, alcoolului sau medicatiei. Un moment de neatentie ar
putea cauza vatamari corporale grave.

«Utilizati echipament de sigurantd. Purtati intotdeauna ochelari
de protectie. Masca contra prafului, incaltamintea de siguranta
antiderapantd si casca durd trebuie utilizate pentru conditiile
respective.

+ Nu permiteti ca familiarizarea pe care ati castigat-o din utilizarea
frecventd a dispozitivului sa va permitd sa deveniti foarte
increzdtor si sa ignorati principiile de siguranta ale dispozitivului.
0 actiune neatentd poate provoca vatamari grave intr-o fractiune
de secunda.

+ Nupompati apa din pérau, iaz sau surse in care existd obiecte
strdine care pot fi aspirate in pompad. Materialele solide pot
patrunde in furtunul de admisie.

- Péstrati zona de lucru curatd si bine iluminatd. Zonele dezordonate
sau intunecate favorizeaza accidentele.

« Numai pentru utilizare in interior.

+ Utilizati furtunuri cu fiting-mama din alama BSPT de 19 mm
(3/4").

« Pentru furtunul de admisie se va utiliza un furtun pentru sarcini
grele, pentru a preveni turtirea furtunului. Pentru rezultate
optime, utilizati un furtun cu lungime scurtd, cu diametru mare,
cum ar fi un furtun de gradind de 183 cm (6') cu diametrul interior
de 19 mm (3/4”). Furtunurile mai lungi sau mai subfiri pot reduce
performantele si debitul.

+ (Cafurtun de evacuare se poate utiliza un furtun de gradina
obisnuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Aceastd pompd este destinatd pentru utilizari precum

golirea incdlzitoarelor de apa, rezervoarelor etc. Pompa nu

este impermeabild la apd sau rezistenta la intemperii si nu este
destinatd utilizarii in aer liber sau in interiorul dusurilor, saunelor
sau in alte locatii potential ude.

Aceastd pompa a fost evaluata pentru utilizarea numai cu apa
curatd. Nu este destinatd sa transfere apd sdratd, saramurd, apa de
la spalarea rufelor sau pentru orice alta utilizare care poate contine
substante chimice caustice si/sau materiale stréine. Aceastd pompa
nu este adecvatd pentru utilizarea in mediul cu viatd acvaticd.

Montarea si conectarea la alimentarea electrica

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioadd de timp trebuie
reincdrcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungitd la cdldurd sau radiatie
solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare. Acumulatorii care nu au fost
utilizati o perioadd de timp trebuie reincarcati inainte de utilizare

Pentru o duratd de viata cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupd incdrcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile: Acumulatorii se
depoziteaza la cca. 27°Csila loc uscat. Acumulatorii se depoziteaza
la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%., Acumulatorii se incarca
din nou la fiecare 6 luni.

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri menajere
si nuiiardeti. Milwaukee Distributors se oferd sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreund cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incdrcatoare System M18 pentru incarcarea acumu-
latorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcétoarele i pastrati-le
numai in incdperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi
sau temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumula-
tor, spdlati imediat cu apd si sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti
cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire
medicala.

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locasul
pentru acumulator al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)
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PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

In caz de suprasarcind a acumulatorului prin consum foarte mare
de curent, de ex. ca urmare a unor momente de rotatie extreme,
intepenirea sculei inserate, stop brusc sau scurtcircuit, scula
electricd se opreste pentru 2 secunde si se deconecteaza de la sine.
Pentru reconectare dati drumul intrerupatorului si conectati din
nou.

Tn conditii de incércari extreme, acumulatorul se poate inclzi peste
masurd. In acest caz, acumulatorul se decupleaza.

Pentru a-I reincdrca si activa, puneti acumulatorul in in aparatul
deincdrcare.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sd se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national
siinternational.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sé fie efectuate numai

de cdtre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie
asistat in mod competent.

Urmdtoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor::

Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-vd de faptul cd sunt prote-
jate siizolate contactele. Aveti grijd ca pachetul de acumulatori sa
nu poatd aluneca in alta pozitie in interiorul ambalajului sdu. Este
interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd
lichid. Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie
si transport cu care colaborati.

Intretineti pompa si accesoriile acesteia. Verificati nealinierea sau
blocarea pieselor in miscare, ruperea pieselor i orice altd situatie
care ar putea afecta functionarea pompei. Daca este deterioratd,
pompa trebuie reparatd inainte de utilizare. 0 pompd intretinuta
defectuos poate provoca accidente.

«Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe
magina Eliberati complet presiunea din sistem inainte de a servisa
vreo componentd.

- Scurgeti toate lichidele din sistem inainte de servisare.

«Inspectati periodic componentele pompei si ale sistemului,

verificand furtunurile slabite si/sau uzate. Verificati rotorul cu

privire la uzurd sau blocaj.Asigurati-vd ca toate conexiunile sunt
sigure.

La servisarea pompei, utilizati numai piese de schimb identice.

Urmati instructiunile din sectiunea Intretinere a acestui manual.

Utilizarea pieselor neautorizate sau nerespectarea instructiunilor

de intretinere pot crea riscuri de electrocutare sau ranire si pot

anula garantia.

« Numodificati sau nu incercati sa reparati pompa sau blocul
de acumulatori, cu exceptia modului in care este indicat in
instructiunile de utilizare si de ingrijire.

- (urdtarea i intretinerea curentd efectuata de utilizator nu sunt
permise copiilor fard supraveghere.

Punerea in functiune este permisa numai dacd starea tehnica este

in ordine.

Reparatiile trebuie efectuate doar de un electrician specializat,
folosind piese de schimb originale; in caz contrar pot rezulta
accidente pentru utilizator.

Curétati aparatul si dispozitivul de protectie cu o lavetd uscatd.

Unii agenti de curdtat deterioreaza materialul plastic si alte
componente izolate.

Intretinerea si curdtarea efectuate in mod regulat, asigura o durata
de exploatare lungd si o manipulare in conditii de siguranta.
Operatiile si intervalele de intretinere trebuie respectate in mod
obligatoriu.

Numai intretinere de lucru, care, in instructiunile de operare.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacé unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va
rugdm contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezilista
noastrd pentru service / garanti

Dacd este necesara, se poate comanda o imagine descompusa a
sculei. Va rugdm mentionati numadrul art. Precum si tipul masinii
tipdrit pe etichetd si comandati desenul la agentii de service locali
saudirectla Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.
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DEPANARE SIMBOLURI

PROBLEMA CAUZA REMEDIERE

Pompa nu Rotor blocat. Vezi ,Inlocuirea/

functioneaza. deblocarea
rotorului”

Debitul este prea
mic.

Furtunul de
admisie/evacuare
este colmatat sau
deteriorat.

Conexiunea de

Tnlocuiti furtunul
de admisie/
evacuare. Verificati
furtunurile cu pri-
vire la colmatari,

la fndltime prea
mare.

Furtun de evacuare
prealung.

Pompa a fost
PORNITA prea mult
timp.

admisie nu este budesau
etans3 contra indoituri. Eliminati
patrunderii aerului, | colmatérile.
Capacul rotorului | Etansati furtunul
nu este fixat strans, | deadmisie cu
Rotor uzat banda de teflon
’ sau cu 0 garnitura,
dacd este necesar.
Strangeti cu
mana cele patru
(4) suruburi ale
capacului.
Vezi ,Inlocuirea/
deblocarea
rotorului”

Pompa se opreste. | Pompaseopreste | Remediati situatia,
la functionareape | apoi opriti dispozi-
uscat. tivul si reporniti-I
Rotor blocat. pentru resetare.
Acumulator montat
in timp ce pompa
este pornita.

Oprire de Furtun de evacuare | Ldsati pompasa se

supratemperaturd | colmatat. raceasca.

Furtun de evacuare | Remediati situatia,

apoi opriti dispozi-
tivul si reporniti-I
pentru resetare.

0

HEPIDRP OO @® B

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Va rugdm cititi cu atentie instructiunile inainte de pornirea
masinii

Purtati casti de protectie

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

A nu se utiliza pentru lichide inflamabile sau chimicale
lichide caustice.

A nu se depdsi temperatura max. de 60 °C (140 °F) a
lichidului de transferat.

Atentie! Nu strangeti prea tare si nu utilizati clesti.
Nu rezista la inghet

Timp max. de functionare 1 ord.

Mentineti la distantd persoanele prezente, copiii si vizitatorii
in timpul operdrii pompei.

Acest aparat este recomandat doar pentru utilizare in
interior. Nu expuneti niciodatd aparatul la ploaie.
Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului

pe masina

Piesd de schimb - Nu este inclusa in echipamentul stan-
dard, insd este disponibila ca piesd de schimb.

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se elimind
impreund cu degeurile menajere. Aparatele electrice

si acumulatorii se colecteazd separat si se predau la

un centru de reciclare, in vederea elimindrii ecologice.
Informati-va de la autoritatile locale sau de la comerciantii
acreditati in legdturd cu centrele de reciclare si de
colectare.

Tensiune

Curent continuu

Marcd de conformitate europeand

Marca de conformitate britanicd

Marca de conformitate ucraineand

Marca de conformitate eurasiatica
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TEXHUYKU NOJATOLIM M18 BTP

KomnakTHa nymna 3a npeHoc Ha TeYHOCTH

lpou3BogeH 6poj 47423001 ...
...000001-999999

Bontaxa Ha 6atepujata 18V

Knaca Ha 3awruta IPX4

bp3uHa Ha NpoToK MaKc. 30,3 1/min

BucuHa Ha rnaBata makc. 23m

BucuHa Ha KpeBatbe Makc. 55m

Temneparypa Ha BofiaTa MaKc. 60 °C

Temnepatypa Ha BO3yXoT MaKC. 40°C

MpuknyyokK 3a upeso 13 mm (1/2“) NPT
HaZiBOpeLLEeH HaBoj
Ha 19 mm (3/4") BSPT
HaZiBopelLeH HaBoj
19 mm (3/4") BSPT

(lipeso) BHaTpelLeH HaBoj

KoHTuHY1paHo paboTHo Bpeme MaKc. 1h

Texwna 6e3 batepuja 3,4kg

Texuna cnopep EMTA-npouepypata 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 4,0kg..., 51kg

[Tpenopayanu KomnneTin akymynatopcky 6atepun M18B...M18HB

Mpenopayanu nosHaym

M12-18...; M1418C6

E MPEQYNPEAYBAIE Mpountajre ru cute 6e36eaHOCHN
HanoMeHu, yNaTcTBa, LPTeXH 1 NOJATOLM, KOULITO I
nobuBare 3aeiHO o ypeaoT. [loKONKy He ru nounTyBate
CNefHWTe yNaTCTBa, MOXe Aa A0jAe 10 eNeKTpUyeH yaap, Ao Noxap
W/unu fo TewwKi nospeau.

CouyBajre ru cute 6e36eAHOCHU YNATCTBA U MHCTPYKLUK 32
BO W/IHUHA.

A BE3BEJHOCHM YNATCTBA 3A NyMNU

+ He ja cTaBajre nymnata nog Boga i Bo BnaxHu mecta. (TaBajre
ja mymnara camo Ha CyBu MecTa.

Be MonvMe HuKoraLu He refajTe AUPEKTHO BO cBeTuKata. HE
noBp3yBajTe Kabencky kaHan co nymnara.

He nymnajre 3ananusu unm eKCNO31BHY TEYHOCTU KaKo Ha
npumep 6eH3uH, MasyT, kepo3uH u Ap. He ja ynoTpe6ysajre
HanpasaTa B0 NPOCTOpYja Kaze NoCToN NOTEHLMjanHa MOXHOCT
3a eKcnnosmja.

He nymnajte Boga co Temnepatypa Hag 60 °C (140 °F). He
MymnajTe NecoK, YecTMuKM unu ronemu octatouy. Ke fojae Ao
OLUTeTyBakbE Ha Nymnara.

He po3BonyBajte nymnata fa paboTv Hacyso noseke og 10
cekyHau. Ucknyuee ja 6p30 nymnata Kora Ke ce 3apLun
paborara. CekoraLu u3BageTe ro 6atepuckoTo nakyBare npes aa
ja MHCTanupate K cepsucApate nymnara.

He ja ocTaBajTe nymnara Aa pa6oti 6e3 Hag3op. Ako He ce
NoYuTyBa 0Ba NpeAynpeayBatbe, MoXe Aa AojAe o TenecHa
noBpe/a u/uam cmpr.

(ekoraLu 3BajieTe ro 6atepuckoTo nakyBatbe npef Aa ja
VHCTanuparte uam cepaucvpare nymnata. Hukoraiu He pakyBajre
€0 MymMNaTa o BOAEHM paLie Wyt Kora CTOUTe Ha BOAeHa Ui
BNaXHa NoBpLLMHA U BO BoAa. Moxe Aa HacTaHe daTaneH
CTPYeH ypap.

« [puuBpcreTe ro LpeBoTo 3a Npa3Hetbe Npef Aa ja CTapTyBare
nymnara. HenpuuBpCcTeHOTO LipeBo 3a NpasHetbe Moxe Aa ce

oTkaum. Moxe Aa fojie 10 TenlecHa NoBpeaa u/wam cmpr.

HeMOjTE [a ja KopuCTUTE Nymnata ako KOMyeTo He (aka Ja ce
BKNyYU U UCKNyuun. I'Iymnvne LUTO He MOXe A1a e KOHTpoNnupaar
€O NPEKMHYBAYOT Ce ONacHX 1 Mopa Aa Ce nonpasat.

He ja KopucTeTe nymnata Bo eKcnno3uBHY Moppayja, Kako Ha
npUMep BO NPUCYCTBO Ha 3aNaniBit TEYHOCTH, FaCOBM WY NPaB.
MortopuTe co37aBaaT MCKPU KOWLLTO Ke ja 3ananat npasTa of
racoure.

Hocete cooBeTHa o6bneka. Hemojte Aa HocuTe Wwipoka obneka
WM HaKuT. [ipXeTe v Kocata, 06neKara in pakaBuLuTe noganeky
0fi NOABIKHUTE AeNoBY. HoceTe 3alUTUTHA NPeKPUBKa 3a
cobupatbe ora Koca. Lllupokata obneka, HakuT UK JoAra Koca
MO3e /1 Ce GaTar Bo NOABUKHUTE 1€NI0BM.

He ce HacnoHyBajTe NpeMHOTy Npema Hanpes U Bo Cekoe Bpeme
OfiPXyBajTe ja pamHoTexara. lpaunHara ocHoBa 11 6anaxc
0BO3MOXYBaaT N0f300pa KOHTPONA BO HEOUEKYBAHM CUTYaLIMM.
0Boj anapar He e HaMeHeT 3a ynoTpeba oz} CTpaHa Ha nuLa
(BKNyYyBajKu Aewa) co HAMANEHN TeNIeCHY, CEH30PUUHI UNN
JLyLUEBHU COCOBHOCTY WM CO HELLOCTATOK Ha UCKYCTBO OFHOCHO
(TPYYHO 3Haetbe, 0CBEH BO C1yYaj KOra HaBeeHuTe LA CO0ABETHO
Ce VIHCTPYMPaHI UIW HAATNeyBaH OZ CTPaHa Ha JinLie Koe LTo
€ 0AroBOPHO 3a HuBHaTa 6e36eaHoct. Mokpaj Toa Aewata MoHaka
Tpeba Aa 6uaat HaprneayBaHu 3a fa bugeTe CUrypHU feka Hema Ja
Urpaar Co anaparor.
[lewa He cMee fa cu Mrpaart co anapartor.

YucTetbe vt oapxyBarbe Ha anapator He CMee Aa BPLLAT Aela be3
C00/IBETEH HaA30p.
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@ 0nBoa @ Konue Ha opnenot 3a
6atepuja
@ nankaTop 3a HacoKa Ha
npoToK @ Opzen 3a batepuja

@ Pauka

@ Konue , Bknyun/Ucknyun”

@ foeon
OCTAHATY BE3BELHOCHU U PABOTHU YNATCTBA

+ He e3aBoja3a nuerbe v Apyri TEYHOCTI 3a Nnerbe.

« (Cekoralu u3Bagerte ro 6atepuckoTo nakysarbe of nymnata
npef perynuparbe, NpomeHa Ha oNoNHUTENHa onpema uin
CKnapmparbe Ha anapatot. Baksute npeeHTMBHY 6e36e4HOCHN
MepKV ro HaManyBaat pU3UKOT 0f CyYajHO CTapTyBakbe Ha
anaparor.

« OppayBajre rn paukuTe 1 NOBPLUMHUTE 32 GaKatbe CYBU, YUCTU U
6e3 macno 1 Masuea. Jlu3raBuTe pauki v NOBPLUNHY 32 daKatbe
He 103BONTYBaaT CUryPHO pakyBatbe i KOHTPONa Ha anaToT BO
HEOueKyBaH! CUTYaLuu.

- Kora nymnara pa6otw, HabsbyayBaunTe, feuata v noceTutenmTe
Tpe6a Aa 6uaat Ha oapeaeHo pactojanme. OfBNEKYBatbETO
BHUMaHIE MOXe [ 10BefIe 10 FPELLKM.

- bupete BHUmarenHu, rmepajte Wwro npaBute U KopuCTeTe 3pas
pa3ym Kora pabotute co nymnara. He ce obupysajte aa paborure
€0 MymMnaTa kora cTe U3MOPeHY K NOA BAlMjaHue Ha Aporu,
ankoXon K N1ekoBi. EAeH MOMEHT Ha HeBHUMaHMe MoXe Aa
J0Be/ie 0 Cep1O3Ha TeNecHa noBpesa.

« Kopucrete 3awwTuTHa onpema. (eKoraLu HoceTe 3aluTuTa 3a
ouuTe. 3a COOZIBETHIN OKONHOCTI MOPA /1A C& KOPUCTAT Macka 3a
npaLumMHa, 6e36eHOCHN YEBN LITO He Ce N3raaT U 3aLLTUTeH
wnem.

+ He fo3BonyBajTe Aa e ONyLITUTE KaKO Pe3yNTaT Ha UCKYCTBOTO
CTEKHATO Of} YeCTO KOPUCTEHbE Ha anaToT 1 i rv UrHopupate
6e36eHOCHUTE NPUHLMNI Ha anaToT. HeBHUMATENHOTO f1jCTBO
MOXe A Npefun3BIKa Cepino3Ha NoBpeaa Bo AeN 0f CekyHAaTa.

+ He nymnajte Bopa o1 N0TOK, BELLTAYKO €3epo Wy 3BOP Kaje
LUTO MOXe A3 Ce BLUMYKAaT Tyfv Tena Bo nymnarta. Lispctute Tena
MOXe A BNie3aT B0 JOBOAHOTO LipeBo.

« PaboTHUOT NpocTop Heka 61e YNCT U A06PO OCBETAEH.
HeypesHuoT npocTop unm TeMHI MecTa ce fo6pa nognora 3a
HecpeKuTe.

«(amo 3a BHaTpeLUHa ynoTpeba.

« Kopucrete upesa co 19 mm (3/4”) BSPT 3eHcku npuknyyok op
MECHHT.

+3a J0BOAHOTO LipeBO Tpeba Aa ce KOPUCTY 3ajaKHATO LpeBo 3a
[1a He KnanHe. 3a Hajaobpy pe3ynTaTy, KopucTeTe LpeBo o Mana
HOKIHA, a CO ToNeM AvjameTap, Kako Ha MpuMep rpaAnHapeko
LipeBo op 183 cm (6') fomxmHa, 19 mm (3/4”) BHaTpeLueH
avjametap. [loonrute UM NOTEHKUTE LipeBa MOXe Aa 1
Hamanar pa6otata 1 6p3vHaTa Ha NpoToK.

- Kako 0A1BOHO LIPEBO MOe 4 Ce KOPUCTU 06MYHO FPAAMHAPCKO
Lpeo.

CNELNOULIUPAHW YCJIOBW HA YNOTPEBA

llymnata e HameHeTa 3a IPUMeHa, KaKko Ha IPUMep NpasHerbe
6ojnepu, pe3epBoapu 1 ap. llymnara He e BOA0OTNOPHA UK
0TMOpPHA Ha aTMOCHEPCKY BNMjaHUja U He e 33 HaJIBOPeLIHA
ynotpe6a unu BHAaTPELUH TYLLEBM, CAYHU UIN ApYTY
NOTEHLMjaNHO BRAXHM MeCTa.

Mymnara e oLieHyBaHa camo 3a paboTa co yucTa Boaa. Taa He e
[M3ajH1PaHa 3a paKyBatbe C0 CoNleHa BOA, PACOHMLA, OTNAAHA
BO/a O/ NEPEH-ETO ANNLITA UK APYra NPUMEH KOjaLuTo MoXe Ad
COMPXM HArPU3yBAUKI XeMUKaNUM u/unn Ty maTepujas. llymnara
He € NOr0/IHa 32 KOPUCTEHbE CO BOAHMOT CBET.

MoHTaxa n npuknyuyBatbe Ha HanojyBatbe

batpuuTe Kou He Gune KopucTeHu noponro Bpeme Tpeba aa ce
HanonHart npes ynotpe6a.

Temneparypa nosucoka o 500 (12200) ro HamanyBaar TpaeteTo
Ha 6atepumTe. 36erHyBajTe nofonro unoxyBate Ha batepuute
Ha BUCOKM TeMMepaTypy U COHLie (pU3WK Of NperpeBatbe).

Knemute Ha nonHayot n 6aT€pVIVIT€ Mopa fia 6upar uncti.

3a onTumaneH paboTeH Bek 6aTepumnTe Mopa Aa ce HanonHat
LienocHo no ynotpeba. batpuue Kou He 6une KopucteHu nogoAro
Bpeme Tpeba Aa ce HanonHat npes ynotpe6a.

3a MOXHO NOZONT BEK HA TPAEtbe, anapaTuTe NoCe HUBHOTO
nonHetbe Tpeba Aa 6uAaT U3BaZeHM 04 anapaToT 3a NONHeke Ha
6atepumte.

Bo cnyuaj Ha cknapmpatbe Ha 6aTepujata nogonro of 30 feHa:
AkymynaTopoT Aa ce uyBa Ha Temnepatypa o npubauxHo 27°C
11 Ha CYBO MecTo. AKyMynaTopoT Aa ce CKnaaupa Ha npubauxHo
30%-50% oz cocToj6aTa Ha HanonHeTOCT., AKymynatopot
NOBTOPHO /1a € HANOMHI Ha CeKOM 6 MeceLn.

He ru ocTaBajTe uckopucteHuTe 6atepui B0 JOMALLHMOT 0TNAA U
He ropete ri. JuctpubyTepute Ha MunBoku rv cobupaar crapure
6aTepuu, o LUTO ja WTUTAT HALIATA OKOMUHA.

He rut uyBajte 6aTepuuTe 3aeHO CO METanHU NpeaMeTH (pU3nk op
KpaTok cnoj).

Kopuctete ucknyuuso Cucrem M18 3a nonHetbe Ha 6atepun og
M18 cuctem. He kopucrete batepum o Apyr cuctem.

He rvt oTBOpajTe HacunHo 6atepuuTe v NONHaYUTE, 1 YyBajTe M
amo Ha CyBo MecTo. YyBajTe rv NoCTojaHo CyBi.

Kucenunata op owTeTeHuTe 6atepumte Moxe Aa ucteye npu
eKCTpemeH HanoH unv Temnepatypu. JOKONKy AojAeTe BO KOHTaKT
€0 UcaTaTa, U3MujTe Ce BejHall CO canyH U BoAa. Bo cnyyaj Ha
KOHTAKT €O 0uuTe NNakHeTe rin y6aso Hajmanky 10MuHyTI 1
3a,0/KUTEITHO OfeTeE Ha NeKap.

MeTasnHu napunba He CMeaT Ja HaBMEe3arT BO AENOT 3a NOJHEHE Ha
6atepuja (pU3nK of KpaTok cnoj).

SAWITUTA O NPEONTEPETYBAIE HA BATEPUJATA

Bo cnyuaj Ha npeonToBapyBatbe Ha 6aTepumuTe Nopasu eHOPMHO
BIICOKA NOTPOLLYBAYKa Ha eNeKTPUYHA eHepruja, Ha np.
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€KCTPEMHO BUCOK 6p0j Ha BPTEXHU MOMEHTH, 3arNaByBatbe

Ha OMepaTMBHATA A1aTKa, HEOYEKYBAHO CONMPatbE MM KPATOK
CN0j, eNEKTPUYHATA anaTka NPeKIHyBa Co paboTa u no 2 cekyHan
aBTOMATCKM Ce UCKNYYyBa.

3a MOBTOPHO BKNYy4yBatb€ ocnobogere ro NPUTUCKAYOT Ha
NPpeKnHYBayoT, a N0T0a NOBTOPHO BKAyYeTe.

Bo cniyuaj Ha eKcTpeMHU onToBapyBatba GaTepujata Moxe 4a
3arpee MHory. Bo Tako cnyuaj 6atepujata ucknyuysa.

Toraw cTaBeTe ja 6atepujaTa Bo ypeaoT 3a NofiHetE 3a NOBTOPHO
/1 ja HaNOHUTe W aKTUBMpaTe.

TPAHCMOPT HA INTUYM-JOHCKU BATEPUU

TIuTyuM-jOHCKUTE GaTepun NOANEXAT Ha 3aKOHCKMTE 0Apeatu 3a
TPAHCNOPT Ha OMacHy MaTepu.

TpaHcnopToT Ha 0BUe 6aTepuy Mopa Aa ce BPLLN COTNacHo
NOKaNHUTE, HALMOHANHUTE U Mel'YHapOAHUTE NPONUCA U 0Apeatu.

I'IorpomyBauMTe Ha oBue 6aTep|/||/| MOXe Aa BpLuaT HenpeyeH
naTeH TpaHCNOPT Ha UcTuTe.

KomepumjanHnoT TpaHCMopT Ha IUTUYM-jOHCKY 6aTepun of cTpaHa
Ha LneZnTepPCKY NpeTnpujaThja NoANeXHN Ha oapeaduTe 3a
TPaHCNOPT Ha onacHu mMatepuun. lloAroToBKuTe 3a WneAMLMja

1 TpaHCNopT Tpeba Aa rn BpLUAT UCKITYYNBO COOABETHO 06yUeHN
nuua. LienokynHuot npouec Tpe6a Aa buae CTpyyHO HajreayBaH.
Tpu TpaHcnopToT Ha baTepuu Tpeba Aa ce BHUMABA Ha ClIeiHOTO::

OcurypajTe ce AeKa KOHTAKTUTE Ce 3aUTUTEHN U U30AMPaHH, a CETO
T0a CO Lien Aa ce u3berHat KpaTkin cnoeBu. Buumasaje fa He fiojge
[0 M3MeCTyBake Ha 6atepuuTe BO HUBHaTa ambanaxa. 3abpaHet
€ TPAHCNOPT Ha OLUTETEHN MW NPOTEYEHN NUTUYM-JOHCKM
6aTepuu. 3a NOHaTaMOLLHN MHCTPYKLMK obpaTeTe ce Ao BaweTto
LunesuTePCKO NpeTnpujatue.

0JIPXXYBAIE

OppixyBajTe ru nymnara u fOnonHuTeNHata onpema. liposepete

JLanu NOABXHUTE JEN0BM (e YCKNAZEHM, Aanu Ce CoeHN, Aa

He Ma CKPLUEHN [eN0BY U KaKBY 6o Apyry yCIoBU Kov bu

Mo3Xene Aa Bnujaat Bp3 paboTata Ha nymnata. AKo ce oLuTeTH,

nonpaserte ja npes ynotpe6a. llopaam nowwo oapxyBaHa nymna

MO3Xe Aa Aojae o Hecpeku.

« 13Bapete ro 6aTepucKMOT CKNON NPes OTMOUHYBAbE HA KAKOB
1 a e 3a0aT Bp3 MallMHaTa. McnywwTeTe ro npuTUCOKOT BO
CUCTEMOT NPe. fia cepBUCUpaTE HeKoj Aen.

« Vcnywrete rv cue TEUHOCTY OF CUCTEMOT NPEA CEPBUCHPAtbE.

« [loBpemeHo npoBepeTe ja nymnara v AenoBuTe Ha CUCTEMOT,
npoBepyBajKin 3a cnabu u/unn nabetn upesa. Mposepete ro
“Mnenepor 3a u3abeHoct unu 6nokapna.lposeperte aanu cute
NpUKNyYoLm ce 2060 NPULBPCTEHI.

« Kora ja cepBucupare nymnara, KopucteTe Camo AEHTUYHN
pe3epBHU Aenosu. Cnefete ru ynatcTeata Bo Aenot
,OBpXyBatbe” oA npUpayHnKoT. KopucTerbeTo HeoBnacTeHN
JLeNOBY UM HEMOUNTYBAkbE Ha YNATCTBATa 33 OAPXKYBAtLE MOXKE
113 C03/aZie PU3UK Off CTPYEH YAap W NOBPeAA U MOXe Aa ja
TNOHULUTH rapaHLyjaTa.

«HemojTe fia ja MeHyBaTe unu nonpasate nymnata uam
6aTepucKoTo NakyBatbe 0CBEH KaKo LLUTO € HaBeeHo BO
ynarcTgata 3a ynotpeba u rpuxa.

« Yucterbe 1 ofpxyBatbe Ha anapatoT He CMee a BpLUAT Aela be3
C00/iBETEH HaZ30p.

Anapator ynotpebyBajTe ro UCKnyuuBo BO UCMpaBHa CoCToj6a.

MonpaBkuTe Tpeba Aa rn NPasy Camo KBanuQUKyBaH nepcoHan
KOPHCTEjKM OPUTVIHANHY PE3ePBHY AEN0BY, BO CNPOTUBHO MOXe
/1 [0jA€ 10 3HAYUTESTHA ONACHOCT 33 KOPUCHMKOT.

AnapatoT ¥ 3aWTUTHATA HANpaBa ouvCTeTe ja Co CyBa Kpa.

Hekou cpeacTBa 3a uMcTekb€ ja OLUTETYBAAT NNACTUKATA UM APYTI
U30MPaHK ENoBY.

PenoBHO 0pXyBatbe I uncTetbe 06e36eayBa fonr Bek U
6e36eH0 paKyBatbe.

06aBe3Ho e NOTpe6HO NPUAP-XYBatbe KOH 0APXKY-BaHeTo U
UHTEPBANU-Te Ha 0ZP-KYyBatbe.

[la ce M3BeyBaaT (amo NOCTANKuTe Ha OAPXYBatbe KO WTO ce
OMWLLAHY BO YNaTCTBOTO 33 ynoTpeba.

Kopuctete camo Milwaukee nogatouy v pesepeHu enosu.
[JloKoNKy HeKoW 0y KOMMOHEHTHUTE KOW He ce onuLaxy Tpeba
nAa 6upar 3ameHetn, Be Monume KOHTaKTMpajTe ru cepBuUCHUTE
arenTy Ha Milwaukee (KoHcynTupajre ja nuctata Ha appecu).

[llokonky e noTpe6HO MOXHO e ia 6uze HabaBeH feTaneH npukas
Ha anatot. Be monume HaBezieTe ro 6pojoT Ha ApTUKNOT KaKo U
TUNOT HA MALLINHA KOj € 0TNeYaTeH Ha eTUKeTaTa 1 nopavajre ja
CKMLATa Kaj T0KaNHUOT 3aCTanHuK n AUPeKTHO Kaj: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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PEWABAE MIPOBIEMH Lcumsorm ____________|

MPOBJIEM MPUYUHA MONPABKA
Mlymnarta He Mmnenepot e Buau ,3amena/
pabotu. 6nokupa. MpouncryBatbe Ha
umnenepot”
bp3uHaTa Ha NloBogHoTo/ 3ameHerte ro
NpOTOK € MHOTY 0ABOAHOTO ipeBO | AOBOAHOTO/
marna. €3anyLueHo unm 0/BOZHOTO
OLUTETEHO. upeo. lIpoepeTe
lloogHataBpcka | FULpeBata
He e 3aTBOpeHa 3a 6nokaaw,
YepMeTHuKIL. CBUTKyBatba Ui
Kanakor Ha U3BUTKYBakbA.
OTcTpaHete ru
UMMENepoT He e SnokaguTe.
R06po 3aTerHar. ;
) 3aterHere ja
MI'I6€l1€p0Te [L0BO/HATA BPCKa,
h3abe. JAonaBajku TednoH
NeHTa MW JUXTYHT
aKo e notpe6Ho.
Pauno 3aternete
v yetupure (4)
33BPTKM.
Bupere ,3ameHa/
MpouncryBatbe Ha
umnenepor”
NcknyuyBame Ha | VcknyuyBarbe Ha Hajpere pewenue
nymnara. nymnatanopagu | 3acutyauujata,
pabora HacyBo. noToa UCKNyyeTe
3aknyuen r0 anaToT na
umnenep. TOBTOPHO
Batepmiara e BKNyyeTe ro 3a Aa
U peceTupare.
MHCTanMpaKa
KOra e BKNyueHa
nymnata.
NcknyuyBamwe bnokupato OctaseTe ja
nopaau Of1BOAHO LipeBo. nymnara ja ce
npekymepHa OpBogHoTO Upego | “3MaAM.
Temnepatypa € MHOTY BUCOKO. Hajpere pewenne
0pBoaHoTO Upeso | 33 CUTYaUMjaTa,
€ MHOTY OATO. noToa UCKNyyeTe
Mymnatae r0 anaToT na
BKYYEHA mHory | [ob PO
BKNyyeTe ro 3a Aa
flonro Bpeme. peceTupare.

a

®
®
®
®
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A
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BHUMAHWE! NPENYNPEAYBAISE! OMACHOCT!

Be monume npep Aa ja cTapTyBaTe MaluMHaTa obpHeTe
BHUMaHUe Ha ynaTcTBaTa 3a ynotpeba.

Hocte wruthuk 3a ywm.

(eKoraLul Ny KOPUCTEHHE HA MALLIIHATA HOCETE PaKaBHLW.

He e HameHeTO 3a 3ananuBy UK HarpU3yBaYKN XeMUCKN
TeyHoCTn.

Makc. Temneparypa Ha TeYHOCTa 3a IPEHOC He cMee Aa
HapmuHyBa 60 °C (140 °F).

Brumanue! He MHory cunHo v He 3aTerajTe co KnewTi.
He e oTnopHo Ha Mpa3

MaKc. KOHTUHYMPaHo Bpeme Ha pa6oTa 1 yac.

Kora mymnara pabotu, HabrbyaysaunTe, Aeuata u
noceTuTenuTe Tpeba fa GMAAT Ha ofipesieHo pacTojanue.
0Boj anat e uck/y4uBo 3a BHaTpeLlHa ynotpe6a. Hukoralu
He T0 M3710XyBajTe anatoT Ha AOXA.

/13BapeTe ro 6aTepucknoT CKMON NpeJ OTNOYHYBakbE Ha
KaKoB 1 Ja e 3aaT B3 MalLNHaTa.

Pe3epBeH fien - He e BKnyyeH Bo (TaHAapAHaTa onpema,
JAOCTaNeH KaKko pe3epBeH fen.

EnekTpuynuTe anapaty u 6atepuute WTo ce nonHat

He CMeaT Aa ce Gpnat 3ae/iHO €O AOMALLIHVOT 0TNAA.
EnexTpuunuTe anapatv u 6aTepunte Tpeba fa ce
co6upaaT 0fA€NHO U 42 Ce OHECAT BO COO/IBETHUOT
MOTOH 3apaju HUBHO Gpnatbe BO CKNaj Co Hayenata 3a
3alUTUTa Ha OKoNMHaTa. MHpopmupajTe ce Kaj Bawwute
MeCTHU Cy61 UK Kaj CeLiujanu3npaHnoT TProBeKy
MPETCTaBHUK, Kaje MMa TaKBU NOTOHM 33 peLiuKnaxa i
Co6npHM CTaHMLY.

Hanow

WctocmepHa cTpyja

EBponcka 03HaKa 3a coobpasHocT

bpuTaHcka 03Haka 3a coobpasHocT

praVIH(Ka 03HakKa 3a coo6pa3Hocr

EBpoasucka o3Haka 3a (006pa3Hocr

T



TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN M18 BTP

KomnakTHuit Hacoc ANA nepeKayyBaHHA

Homep Bupoby 47423001 ...
...000001-999999

Hanpyra 3HimMHoi akymynaTopHoi 6atapei 18V

Knac3axucry IPX4

LWiBMAKICTb NOTOKY MaKC. 30,3 I/min

Bucota Hanopy makc. 23m

Bucora niailomy makc. 55m

Temnepatypa BoAM MakKc. 60 °C

Temnepatypa noBiTpa MaKc. 40°C

OiTuHr Hacoca 13 mm (1/2") NPT 30BHiluHs
pi3bba 19 mm (3/4") BSPT
30BHiLLHA pi3bba

(Wwra) onyunepiabrens

TpuBanicTb 6e3nepepBHoi poboTn MaKc. 1h

Bara 6e3 3miHHoi akymynaTopHoi 6atapei 3,4kg

Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) 4,0kg..., 5,1kg

PekomeHz0BaHi akymynaTopu M18B...M18HB

Pexomenz0BaHi 3apaaHi npuctpoi M12-18...; M1418C6

ﬂ MONEPEMKEHHA O3HaitiomTecs 3 ycima BKasiBKamu
110/10 TeXHiKu 6e3neku, iHCTpYKuiAmY, inlocTpauismm

Ta BifloMOCTAMY, o Gyno HajaHo pa3om i3 npunapom.
HenoTpumaHHa HaBefeHuX Aani iHCTPYKLII MOXe CIPUUNHUTY
YPaXkeHHa eneKTPUYHIM CTPYMOM, NOXeXy Ta/abo TAXKI TpaBMM.
36epiraiite Bci BKa3iBKM 3 TeXHiku 6e3neku Ta iHCTpyKuii Ha
MaitbyTHE.

A HCTPYKLIT 3 TEXHIKM BE3NEKM ANA HACOCIB

«He BcTaHoBnioiiTe HacoC Nia BOA0I0 60 y BOAOTMX MicLAX.
YCTaHoBNI0MTE HACOC NMLLIE B CYXUX MiCLiAX.

+ Y XoAHOMY pa3i He AuBITbCA Ha cgiTno. HE nigkniovaiite
Tpy6onpoBiA Ao Hacoca.

+He nepekauyiite 3aiimucri abo BubyxoHe6e3neuni piguxu,
Hanpuknaz 6eH3vH, Ma3yT, KepocuH Tolwo. He BukopuctoyBaT
NpUCTpili B NpUMiLLEHHAX 3 BUOYXOHEOE3NEUHOI0 aTMOCHEpOI0.

«He nepexauyiite Bogy 3 Temnepatypoto noHaz 60 °C (140 °F). He
nepekauyiite By 3 BKMIOYEHHAMM MiCKY, TBEPAVX YacToK a60
BEJIMKOTO CMITTA. Lle npu3Bese 0 NOLIKOZXEHHS HAcoca.

+Hacoc He noBuHeH npauioBaty 6e3 pignHu AoBLue 10 cekyHA.
MNicna 3aBepLueHHA poboTi WBMAKO BUMKHITL Hacoc. Mepes
YCTaHOBKOI0 U 06CNYroByBaHHAM Hacoca 3aBX/au BUitMaliTe
aKymynaTopHy 6atapeto.

« He 3anuwaiite npauiotumii Hacocy 6e3 Harnagy. IrHopyBaHHA
LibOro nonepefKeHHA Moxe Npu3BecTi 10 TPaBMyBaHHA Ta/
abo cvepri.

+ lepes ycTaHOBKOW i 06CNYroBYBaHHAM HAcOCa 3aBX/N
BUilMaliTe akymynATopHy 6atapelo. Y oAHOMY pasi He
TOpKaiTeca Hacoca BOMOTUMM pykamu, abo Konu By cToiTe
Ha MOKpilt uu Bonoriii noBepxHi abo y Bopi. IcHye pu3nk
CMepTENbHOTO YpaXeHH eneKTPUYHIM CTPYMOM.

+ lepes 3anyckom Hacoca 3akpiniTb 3MMBHUI WAAHT.
He3akpinnenwii wnaxr moxe BAaputy oneparopa. Lie moxe
NPU3BECTH [10 TPaBMyBaHHA Ta/abo cmepri.

+He BUKOpuCTOBYiATe HACOC, AKLLIO BIA HE MOXKETE YBIMKHYTH
Ta BUMKHYTH 11070 33 ONOMOrO0 BUMUKaua. byab-akuii
Hacoc, AKUM He MOXHa KepyBaTy 3a ;0NOMOr0I0 BUMUKaYa, €
Hebe3neyHM i NiAnArae pemoHTy.

+ He BukopucToByiiTe Hacoc y BubyxoHebe3neuii aTmocdepi,
HanpuKnag, y NpUcyTHOCTi Nerko3aiMuCTUX piauH, rasis abo
nuny. JIBUryHu € fxepenom ickop, AKi 3AaTHI CIPUYNHUTI
3ailMaHHA nuny.

OpAraiiteca HaneXHUM YuHom. He HociTb npocTopuii oAr Ta
npukpacu. Tpumarite BONOCCA, OAAT Ta pyKaBuLi Ha 6e3neyHiit
BifCTaHi Bifj pyXOMuX YaCTUH 06MaHaHHA. [InA yTpuMyBaHHa
[0Broro B0N0CCA HajAralite 3aXUCHY WanoyKky. BinbHuii opr,
npuKpac a6o 10Bre BONOCCA MOXYTb NOTPANUTY B PyXOMi
YaCTUHM.

« He Haxunaitteca 3aHaaTo cunbHo Bnepes abo B6IK i 3aBxaM
36epiraiite pigHoBary. 36epiraHHa piBHOBaru Ta CTiiikoro
MONOXeEHHA Ha Horax 3abe3neuyye KpaLLuii KOHTPONb y
HecroaiBaHNX cuTyaiax.

Lle# npunas He npu3HaueHmil AnA BUKOPUCTaHHA 0cobami (B

TOMY Yncni AiTbMM) 3 00MeXEHUMM Gi3UYHUMK, CEHCOPHUMM abo
iHTeNeKTyaNnbHUMM MOXIUBOCTAMY 260 HeAOCTaTHIM JOCBIAOM
60 npodeciitHnMu 3HaHHAMM, 33 BUHATKOM BUNAAKIB, KON BOHM
BiANOBIZAHO NPOIHCTPYKTOBaHi 0C06010, BiANOBIAANbHOIO 32 iX
6e3neky, abo 3HaxoAATLCA Nip i HarnazoMm. Kpim Toro, 3a AiTbMu
HeobXiaHo cnocTepiraTy, Wob nepeKkoHaTUCA, L0 BOHM He rpaloTbea
3npunagom.

LliTAM He MOXHa rpaTUCA 3 NPUNAZOM.

YnLLeHHA Ta TexHiuHe 06CyroBYBaHHA, LU0 BUKOHYIOTbCA
KOpUCTYBaueM, He MOXHa JI0BIpATY AiTAM 63 HarnAazy.
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@ Bunyck @ AKyMynATOpHUA BiACIK
@ IHAMKaTOP HanpAMKY @ KHonka yBiMKHeHHs/
NOTOKY BUMKHEHHS

@ Pyuka

@ KHonka akymynatopHoro
BiAiCiKY

HNONATKOBI IHCTPYKLIT 3 TEXHIKM BE3NEKKM TA
EKCMAYATALIT

«Hacoc He npunatHuii AnA nepekayyBaHHA NUTHOI BOAM ab0 iHLIMX
MUTHUX PIANH.

+ [lepen HanalTyBaHHAM, 3aMiHOl Npunaaas abo 36epiraHHAM
HacoCa 3aBX AV BuitMaiiTe akymynaTopHy 6atapeto. Taki
3ano6ixHi 3aX0/u 3HIXKYIOTb PU3NK BUNAAKOBOTO 3amycKy
npUcTpoko.

« Pyyku Ta 3axBaTHi NOBepXHi MOBIHHI GyTi Cyxumu, Ynctumu
Ta He 3a6pyAHeHMUM MacoM i MacTunom. Cnu3bki pyukn Ta
3aXBaTHi NOBEPXHi He 103B0NAI0TH 6e3neyHo exkcnnyaTyBaTu
Hacoc i KOHTPOMKBATY 110r0 B HECTIOAIBAHNX CUTYaLiAX.

+ Mg yac poboTn Hacoca TpUMaiiTe CTOPOHHiX 0cib, AiTeli Ta
BifiBiZyBauiB Ha be3neuiit BiacTaHi. BinsonikanHa npusBoauTL
10 TOMMAOK.

« MNig vac ekcnnyatauii Hacoca byabTe NUABHUMMN, CRIAKYIiTe 33
BUKOHYBAHUMI ONepaLiaMy Ta KepyiiTeca 3A0pOBUM FY3LOM.
He Hamaraiiteca ekcnnyaTyBaTin Hacoc, AKLLO B BTOMNEHi abo
nepebyBaeTe nify BNAMBOM HapKOTUYHIX PEYOBUH, aNKOroto abo
MeZMYHUX npenaparis. (eKyHAHa HeyBaXHICTb MOXe Npu3BecTi
10 Cepiio3HUX TPaBM.

+ BukopucroyiiTe 3axucHe CnopamXeHHa. 3aBXAN HOCTb
3ac06u 3axucTy oueii. Y BiANOBIAHMX yMOBaX HeobXiaHO
BUKOPUCTOBYBATI NMN03aXMCHY MaCKY, 3aXUCHe B3YTTA, LLO He
KOB3AE, Ta 3aXUCHY Kacky.

« 03HalloMUBLUMCb i3 POBOTOH IHCTPYMEHTIB y pe3ynbrari ix
YaCToro BUKOPUCTaHHA, He 03BonAlTe cobi Hepbano crautmnca
[0 eKcnnyaTaLii Ta irHopyBaTv Npasuna TexHiku 6e3neku.
Henbanictb MoXe CNpUYMHUTIA CePiA03Hi TPABMMU BCbOTO NINLLE 33
YaCTKY CeKyHAU.

+ He BinKauyiiTe Bogy 3i CTPYMKa, CTaBKa YM iHLLOT BOZOAMY, AKLLO
Lie MoXe NpU3BECTU 0 BCMOKTYBAHHA CTOPOHHIX 06'€KTiB Y
Hacoc. TBepAi YacTKin MOXYTb NOTPANUTIA Y BYCKHUI LUNAHT.

« NigTpumyiite HanexHe 0CBITNEHHA Ta YUCTOTY Ha poboyomy
MicLi. 3axapaLLieHHA NPOCTOPY YU HeHANeXKHe OCBITNEHHA

@ Bnyck

NIABMLLYHOTb PU3NK HELLLACHIX BUNAAKIB.
« HaHoc npu3HayeHo AnA BUKOPUCTAHHS UL B NPUMILLEHH.

+ BuKopucToBYiiTe WNAHI 3 NATYHHUM QITUHTOM, LU0 M€
BHYTPILLHIO Hapi3Ky BSPT 19 mm (3/4 pioiimu).

+ ByckHwii wnaHr noBuHeH 6T AOCTaTHBO MiLIHUM i CTiliKIM
10 pyiiHyBaHHA. [InA AOCATHEHHA HalKpaLLnx pe3ynbaTiB
BIKOPWCTOBYITe KOPOTKUIA LUAAHT BENMKOrO AiameTpa,
HanpuKnaz cafoBuil WnaHr JoxuHoto 183 cm (6 dyTiB) i
ZiameTpom 19 Mm (3/4 proiimu). binbLua JoB1Ha abo MeHWmi
JiaMeTp LUNAHTIB MOXYTb 3HU3UTU NPOAYKTUBHICTb i LWBUAKICTb
MOTOKY.

+ Y AKOCTi BUNYCKHOTO LUAAHTY MOXHA BUKOPUCTOBYBATH
3BUYAHMI CQZI0BMI LUNAHT.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

Lleit Hacoc npu3HaueHo, HanpuKNag, AnA CNOPOXKHeHHA
BOZOHArpiBavis, 6akiB ToLL0. Hacoc He € BOAOHENPOHUKHUM, BiH
He 3aXMILEHWI Bif aTMOCHEPHOro BNNIMBY Ta He NpU3Hauenuil ana
BUKOPUCTAHHA Ha BIAKPUTOMY NOBITPi abo B AyLIOBMX KiMHaTaX,
CayHax abo iHLWNX MiCLAX i3 NOTEHLIHO BUCOKOI BONOTiCTHO.

OuiHKy Hacoca 6yno BUKOHaHO NuLLe ANA PO6OTH 3 UUCTOKD
Boz1010. loro He Npu3HayeHo ANA NepeKayyBaHHA CONOHOT Boau,
CONbOBOTO PO3YNHY, 3NMBHOI BOAM 3 NPaNbHUX MaLUMH abo Oyzb-
AKOT iHWOT PiANHK, AKA MOXKe MICTUTM TAKi XiMiuHi peyoBuHN Ta/
a60 cTopoHHi pomiLuku. Hacoc He npu3HaueHo AnA BUKOPUCTAHHA
B po60Ti 3 rigpodioHTamu.

36ipKa Ta niAKNIoYeHHs [0 KepeNna XUBNEHHA

AKYMYNATOPHI BATAPE(

3HiMHy aKymynATOpHY 6aTapelo, Lo He BUKOPUCTOBYBaNacs
TPUBANMIA Yac, Nepes BUKOPUCTAHHAM HEoOXifHO Nia3apaauTy.

Temnepatypa noHag 50 °C 3MeHLLYe NOTYKHiCTb 3HIMHOI
aKyMynaTopHoi 6aTapei. YHUKaTv TpUBanoro HarpiaHHsa
COHAYHMMY NPOMeHAMY abo cuctemolo o6irpisy.

3'eAHYBaNbHi KOHTAKTI 3aPAAHOTO NPUCTPOO Ta 3HIMHOT
aKymynATopHoi 6atapei noBuHHi 6yTH yncTUMM.

[lnA 3a6e3neueHHA ONTUMaNbHOrO CTPOKY ekcnyaTaLii
aKyMynATopHi 6atapei nicna BUKOPUCTaHHA HeOOXiAHO
TOBHICTIO 3apAAUTI. SHIMHY akyMynaTopHy 6atapeto, Lo He
BUKOPUCTOBYBAacA TPUBANMIA Yac, nepef BUKOPUCTAHHAM
HeoOxiZiHo nig3apaguTi.

[InA 3a6e3neueHHA MakCMManbHO MOXNBOTO TEPMiHY
eKkcnnyatavii akymynaTopHi 6atapei nicna 3apagku HeobxigHo
BUAMATH 3 3apAAHOTO NPUCTPOIO.

Mpw 36epiraHHi akymynaTopHoi 6atapei noHaz 30 AHis: 36epiratu
aKymynaTopHy 6aTapeto npu Temnepatypi npu6auso 27 °C8
cyxomy Micui. 36epiraTin akymynaTopHy 6aTapeio B CTaHi 3apaaKu
npu6au3xo 30-50 %., KoxHi 6 MicALiB 3aHOBO 3apAAXaTh
aKyMynaTopHy 6atapeto.

BignpauboBaHi 3HiMHI akymynaTopHi 6aTapei He MOXHa Kinaath
y BOroHb abo Bukuaaty 3 nobytosumu Biaxosamu. Milwaukee
NpONOHye yTUNi3aLilo CTapuX 3HIMHIX aKyMynATOPHUX baTapeit,
6e3neyHy AnA JOBKINNA; 3BepHITbCA A0 CBOFO Annepa.

He 36epiratin 3HiMHi akymynaTopHi 6aTapei pazom 3 MeTanesumm
npeameTamm (Hebe3neka KopoTKOro 3aMUKaHHA).

3HiMHi akymynaTopHi 6atapei cuctemmn M18 3apagxatu

NvLe 3apAAHUMI NpucTpoamMu cuctemn M18. He 3apaxatn
aKyMynaTopHi 6aTapei iHwmx cuctem.

He BiAKp1BaTV 3HIMHI aKymynATOpHi 6aTapei i 3apaaHi npuctpoi
Ta 36epiratu ix nuwwe B cyxvx npumileHHsax. bepertu ig Bonory.
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Tpu eKcTpeManbHoMy HaBaHTaXeHi a60 Npyu eKcTpemanbHil
TeMnepaTypi 3 NOLIKOAXeHOi 3MiHHOI akymynaTopHoi 6atapei
MO3e BUTIKaTy eneKkTponit. [Ipu NoTpannaHHi enekTponiTy Ha
WKipY iA0r0 HeraitHo HeobXigHO 3MUTH BOAOH 3 MUAOM. Ipu
NOTPanAAHHI B 0ui ix Heo6XiHO HeraiiHo peTeNbHO NPOMUTH,
LjoHaiimeH e 10 XBUAWH, Ta HeraliHo 3BepHYTUCA [0 NiKapa.

B rHi3a0 3apAHOro npucTpoto, Ake Npu3HayeHe Ana
BCTaHOBNEHHA 3HIMHOI aKyMynATOPHoi 6aTapei, He NOBUHHI
noTpannATy MeTanesi aetani (Hebe3neka KOPOTKOro 3aMUKaHHA).

3AXUCT AKYMYIATOPHOI BATAPEI BIf\

NEPEBAHTAXEHHA

Ipu nepeBaHTaxeHHi akymynaTopHoi 6atapei BHaCNiZoK 3aHaATo
BUCOKOrO CMOXWBAHHA CTPYMY, HaNPUKNaj, 3aHaATO BUCOKMIA
KPYTUAbHII MOMEHT, 3aK/UHIOBAHHA BCTABHOTO IHCTPYMEHTa,
PanToBa 3ynuHKa abo KOPOTKe 3aMUKaHHS, eNeKTPOIHCTPYMeHT
3yMUHAETLCA HA NPOTA3i 2 CEKYH/ Ta CAMOCTIINHO BUMUKAETLCA.

[Insi NOBTOPHOTO YBIMKHEHHSA BIfNYCTUTYH KHOMKY BUMMKAYa i 3HOB
YBIMKHYTH.

[pu HaA3BMYAlHOMY HaBaHTaXeHHi akymynATopHa 6atapes
MOXe Jly’Ke CUNbHO HarpiTuca. B Takomy BUNaaKy akymynaTopHa
6aTapes BUMMKAETbCA.

Bcrasuti akymynatopHy 6atapeto B 3apaAHUii npucTpill, o6
3HOBY 3apAAUTI Ta aKTUBYBATN Ti.

TPAHCMOPTYBAHHA NITIA-I0HHUX AKYMYNATOPHUX
BATAPEN

TNiTiit-ioHHi akymynATopHi 6aTapei nignagaiots nia
3aKOHOMONOXKEHHSA NPO NepeBe3eHHA Hebe3NeUHINX BaHTaXiB.
TpaHcnopTyBaHHA TaKMX akyMynATopHuX 6atapeii NOBUHHO
BifbyBaTNCA i3 AOTPUMAHHAM MiCLLEBUX, HALIIOHANbHUX Ta
MiXHapOAHMX NPUNMCIB Ta NONOXEHb.

CNoXunBavi MOXyTb 6€3 npobnem TpaHcnopTyBaTy Ui
aKymynATopHi 6atapei no Bynuui.

KomepuiiiiHe TpaHCnopTyBaHHA NiTili-ioHHUX aKyMyNATOPHUX
6arapeil ekcne4UTOPCHKUMI KOMNAHIAMM Mifnajae nig
MONOXKEHHA NPO TPAHCTIOPTYBAHHA Hebe3neyHux BaHTaxis.
MiproToBKy A0 BiANPaBNeHHA Ta TPAHCNOPTYBAHHA MOXYTb
3QiliCHIOBATY BUKNIOYHO 0CO6M, AKi NPOWLLIAK BiANOBIAHE
HaBYaHHA. Becb npowec NOBUHHI KOHTPONIOBATY KBaNidiKoBaHi
daxisui.

Tpu TpaHcnopTyBaHHi aKyMynATopHUX 6aTapeit HeobXigHO
LOTPUMYBATUCH 3a3HAYEHWX AaNi NYHKTIB::

llepexoHaiTecs B TOMY, LLI0 KOHTAKTH 3aXulLieHi Ta i301b0BaHi,
106 3ano6irTv KopoTKOMY 3amukaHHI0. CRigKyiiTe 3a TUM, 1406
aKkymynaTopHa 6aTapes He nepemilyBanaca BcepeinHi ynakosKky.
MowkopxeHi akymynaTopHi 6atapei, abo akymynaTopHi 6atapei,
LU0 MOTEKAM, He MOXHa TPaHCMOPTYBaT. [1NA 0TPUMaHHA
nojanbLUnX BKa3iBOK 3BepTaiiTech A0 CBOEI eKCNeANTOPCLKOI
KOMNaHii.

O0BCNYrOBYBAHHA

MiaTpumyiiTe HacoC i NPUNAAAA B HANEXHOMY CTaHi. Bukonyiite
nepesipKy Ha NOPYyLUEHHA BUPiIBHIOBAHHA Ta 3aiaHHA PyXOMUX
ZLeTaneil, NoWKoAXeHHA feTaneli Ta 6yab-AKi iHLi cTaHw, AKi
MOXYTb BIMHYTY Ha Po6oTY Hacoca. Y pasi NOLIKOAXEeHHS
Bif\pPEMOHTYIiTe HaCOC Nepef NOAANbLLIMM BUKOPUCTAHHAM.
HeHanexHe 06CnyroByBaHHA Hacoca MoXe CTaTin NPUUNHOI0
HewacHuX BUNaaKis.

Nepen 6yab-AkvMYM poboTamu Ha npunazi BUIAHATYA 3MiHHY
aKymynaTopHy 6atapeto. lepes 06¢nyroByBaHHAM byb-AKoro
KOMMOHEHTa NOBHICTIO 3HIMITb TUCK Y CUCTEMi.

«[lepen 06ciyroByBaHHAM 3niiTe BCi iAMHY i3 CucTeMu.

« [lepiognyHo ornapaiite KOMNOHEHTI HAcOCa Ta CUCTEMY,
nepeBipAYN Ha NOCNAbNEHHA KPiNNeHHA Ta/ab0 3HOLIEHHA
wnaHrig. lepegipsiite poboye KONECO Ha 3HOLIEHHA Ta
6nokyBaHHs.Mepeipaiite HaiHICTb YCiX 3'€AHAHD.

« lip yac 06CnyroByBaHHA HacoCa BIUKOPUCTOBYIATE AMLLIE iEHTUYH
3anyacTuH. JloTpuMyiiTeca iHCTpYKUii, HaBeseHuX y po3ini
«TexHiuHe 00CyroByBaHHA» LbOro NocibHMKa. Bukopuctaxua
HeHanexHux fetaneii abo HeBUKOHAHHA IHCTPYKLIiil i3 TeXHiuHOro
006C1yroBYBaHHA MOXe CTaTv NPUYMHOK TPABMYBAHHA Ui
YPaxeHHA eneKTPUYHIM CTPYMOM, a TAKOX MOXe NPU3BeCT! 40
aHYNIOBAHHA rapanTii.

+ He moaudikyiite KOHCTpYKLilo Ta He Hamaraiitecs
BiAAPEMOHTYBaTM Hacoc a60 akyMynATOpHy 6aTapelo 3a BUHATKOM
BUNAKIB, 3a3HaUEHNX B IHCTPYKLiAX 3 eKcrnyaTawii Ta ornagy.

+ YnuweHHs Ta TexHiuHe 06CyroByBaHHA, LU0 BUKOHYIOTHCA
KOpUCTYBaueM, He MOXHa J0BIpATY AiTAM 6e3 Harnapy.

BukopucToByBaTi npunaz TinbKv 3a BifCYTHOCTI NOLIKOZKEHb.

PeMOHT NoBIHEH BUKOHYBATUCA TiNbKN KBaNIGiKOBaHUMM

cnewianicTamm 3 BAKOPUCTAHHAM OPUTiHaNbHIX 3aNYacTH,

B iHLIOMY Pa3i 06nafHaHHA MOXe CTaHOBUTU Hebe3neky Ans

KOpUCTYBava.

YuetuTi npunag Ta 3aXuCHI NPUCTPIi CyXolo CepBeTKoK.

[leaki 3aco6y ANA UnLLEHHA 3aBAAIOTb WKOAY NONIMEPHOMY

matepiainy abo iHWMM i301bOBaHUM AeTanAM.

PerynapHe TexHiuHe 06cnyroByBaHHA Ta uuLLeHHA 3abe3neuyioTb

TPUBANWIl TEPMIH eKCnTyaTaLlii Ta 6e3neyHy poboty.

060B'A3K0BO BUKOHYBATY TEXHIUHE 06CNYroByBaHHA BiANOBIAHO

110 BKa3aHUX iHTepBanis.

3HaxoAATbCA Nij HANPYrolo AeTani y BepXHiil YacTUHi nunococa.

BukopucToByBaTH TiNbKM KOMNNEKTYI0Yi Ta 3anyacTunu Milwau-
kee. [letani, 3amiHa AKX He ONUCYETbCA, 3aMiHIOBATI TiNbKN B
BiZAINi 0bcnyroyBanHa kniexTi Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha
6powypy ,l[apanTia / aapecu cepBicHUX LEHTPIB”).

Y pa3i HeoOXiAHOCTi MOXHa 3aNPOCUTM KPECIEHHA 3
306paeHHAM By371iB MaLUVHY B NePCNeKTUBHOMY BUTNALI,
ANA 14b0ro NoTPibHO 3BepHYTUCA B BaLL BiAAIN 06CNyroByBaHHA
KnieHTiB abo 6e3nocepeHbo B Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Himeuunna, Ta Bka3aTu
TUN MALUMHY Ta WeCTU3HAYHWIl Homep Ha GipMoBili Tabnnuwi 3
LaHUMM MALUMHK.

Hr
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NPOBNEMA MPUYUHA BUNPABJIEHHA
Hacoc He npauoe. | Poboue Koneco [luB. nyHKT
3a6110K0BaHO. «3amia/
OYMLLeHHA
po6ouoro Koneca»
3aHaATo HU3bKa BnyckHy/BunyckHy | 3aminiTb BnyckHy/
WBNAKICTb TiHit0 3aCMiveHo BUNYCKHY JTiHit0.
NOTOKY. abo nowkopxeHo. | [epesipTe niHii
Y BnyckHe Ha 6N0KyBaHHS,
J€HaNHA nepernim abo
noTpannse BUTHW. YCyHbTe
NOBITPA. 6n0KyBaHHA.
Kpuuky po6ouoro 3a HeobxigHocTi
Koneca sakpinnexo | 3aTATHITL BIYCKHE
.
HeLwinbHO. 3€AHaHHA,
Po6oue Koneco BuKopCTaiiTe
3HOLLIeHe, Tegnokosy
: YWWiNbHIOBAIbHY
CTpiuky abo
BCTaHOBITb
NPOKNAAKY.
3aTArHiTh YoTUpHU
(4) rBUHTM KpULIKKM
BPYUHY.
[JluB. nyHKT
«3amina/
OUMLLeHHA
po6oyoro Koneca»
BuMKHeHHs BumukaHHs Bunpasrte
Hacoca. Hacoca, AKNi uTyauito, a
npavoe 6e3 NoTiM BUMKHITb
piAvHM. 13HOB YBIMKHITb
Po6oue koneco THCTPYMEHT.
3a6110K0BaHO.
Akymynsatop
YCTaHOBNEHO, KON
HacoC yBiMKHEHO.
BuMKHeHHs vepe3 | Bunyckuy ninito [aiite Hacocy
neperpiBaxHa 3a6n0KoBaHo. OXONOHYTH.
BunyckHa Bunpagrte
NiHia Mae uTyauito, a
3aHaATO BUCOKY noTiM BUMKHITb
Temneparypy. i3HOB YBIMKHITb
BunyckHa inis IHCTPyMEHT.
Ma€ 3aHaaTo
BENNKY AOBXUHY.
Hacoc yBimMKHeHo
NPOTArOM 3aHaATO
[LOBrOro yacy.

&

PIDPE@OO@O@®E

YBATA! TOMEPEJMEHHA! HEBE3NEYHO!

YBaXxHo NpounTaiiTe iHCTPYKLIl0 3 excnnyaTavii nepeg
BBE/IeHHAM Npunagy B Aito.

BukopucToByBaty 3acobu 3axucty oprais cyxy!

Min yac poboTI 3 MALLMHOK 33BXAM HOCUTM 3aXUCHI
OKynApU.

Tpuctpiit He npuAaTHMIA ANA pobOTI 3 3AUMUCTUMM YK
AKUMU XIMIYHUMU PeYOBMHAMM.

Temnepatypa nepekauyBaHoi ity He NOBUHHA
nepesuLyBaty 60 °C (140 °F).

Ygaral He 3ataryiite 3aHajTo MiliHO Ta He nepeTAryiite
nnockorybuamm.

Tpuctpiit He Mae CTiltKoCTi 40 MOpO3y

MakcumanbHa TpuBanictb be3nepepHoi pobotu
CTaHOBUTD T TOANHY.

Mig yac poboTi Hacoca TpUMaiiTe CTOPOHHIX 0ci6, AiTell Ta
BifiBiAYBayiB Ha be3neuHiil BiacTaHi.

TpucTpiil NiAX0ANTb TiNbKM ANA BUKOPUCTAHHA B
NPUMILLEHHAX, He BUCTaBNATY NPUCTPIiA N AOLY.

Mepes 6yab-aKkuMmM po6OTaMI Ha NpUNaai BUAHATY
3MiHHY aKymynaTopHy 6atapeto.

3anyacTHa — He BXOANTD Y CTaHAAPTHY KOMNAEKTaLito,
HAJAETbCA AK 3aNYaCTUHA.

Enektponpunagm, 6atapei/akymynatopu 3a60poHeHo
YTUNI3yBaTH Pa3om 3 No6yTOBUM CMITTAM. EnekTpuuHi
NpUnazay i akymynaTopu cnis 36upatu okpemo i 3paBatin
B CnevjanizoBaHy KoMnaHito ANA yTuAi3avii BianNoBiaHo
10 HOPM 0XOPOHU JOBKINAA. 3BePHITLCA 0 MicLEBUX
opraHiB abo Ao Baworo aunepa, WWo6 oTpumaTy agpeci
NYHKTIB BTOPUHHOI NepepobKy Ta NyHKTIB npuitomy.

Hanpyra
Mocriithuit cTpym

€BpONeicbKMil 3HaK BiANOBIAHOCTI

bpuTaHcbKuil 3HaK BiaNoBigHOCTI

YKpaiHCbKmil 3HaK BiANOBIAHOCT

€BpoasiaTCbKIii 3HaK BiANOBIAHOCTI

HS
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